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Becthuk PYOH
Cepusi: BOMPOChI O6PA30BAHMUS: —20171’0”‘14"‘22
A3bIKW U CNELMANIBHOCTb http://journals.rudn.ru/education-languages

OT PEAAKTOPA

MBI XMBEM B 3I10XY TEKTOHUYECKUX CABUTOB SI3bIKOBOI «KOPBI»: TMHIBUCTUYECKIIE
JaHamadThl MEHSIOTCS, I3bIKOBOE CO3HAHUE JIIOJEH 110 BCeMY MUDPY YCIOXHSIETCS, a
IPaHUIILI MEXITY SI3bIKAMU U KYJIETYpaMU CTAaHOBSITCSI BCe 00Jiee poHuIIaeMbIMU. Ecim
CpaBHMBATh IBVKEHUE SI3BIKOBBIX OJIOKOB C IIEpEeMEIICHUSIMU JIMTOC(EPHBIX IIUT, TO
MBI B KaKOI-TO CTEIIEH! HA0II0JaeM CETOIHS M JUBEPreHIINIO, 1 KOHBEPIECHIINIO JIMHI -
BUCTUYECKUX CUCTeM. [IlyMaeTcst, TOBOPUTh 00 M3MEHEHUSIX IIyOUHHBIX CJIOEB SI3BIKOB,
HX «acTeHochephbl» IT0Ka He MPUXOINUTCS, OMHAKO MePeMEHBI Ha IOBEPXHOCTH TIPEI-
CTaBJIEHBI JOBOJIBHO o1IyTUMO. O TOM, Kakue TpaHC(hOpMaLMY 3aTParuBaoT SI3bIK Ce-
TOJHS, ¥ pacCYKIalOT Hallld aBTOPhI. B JTaHHOM BEITTyCKe 3aTpOHYTHI KpaliHe aKTyajlb-
HBIE JIJISI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMSI BOIIPOCHL: IIPO0JIeMa TPaHCIMHIBU3MA, SI3BIKO-
Bhle aJallTallui B YCJIOBUSIX I10o0alu3aluy, TUHIBUCTUYECKOE BOCIIUTAHUE
JIeTe-0MIMHIBOB KakK B Poccuu, Tak 1 3a pydexkom.

Marepuaisbl, TIpeAcTaBlIeHHbIE B pyOpuKax «S3bIKOBbIe KOHTAKThI», «SI3bIKOBOE
CO3HaHMe», «ApceHall», «Teopust U MpakKTUKA MepeBoa», HaIpaBIeHbI He TOJBKO Ha
JIeCKPUITILINIO OIIpeelIeHHBIX HaydHBIX (PaKTOB, HO M Ha aKTUBHOE 00CyxkaeHue. Bol
MOXKeTe ITPHUCOeAMHNTLCS K HeMY Ha calite http://journals.rudn.ru/education-languages
U BBIPA3UTh CBOE MHEHHKE O 3aTPOHYTHIX Bompocax. XKaeM Balllix MaTepHaioB: JUC-
KYCCUS IPOAOJIKACTCS.

C yBaxkeHHeM,
Baagumup CHHAYKHH,
2/1A8HbLI pedaKkmop
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FROM THE EDITOR

We live in the era of tectonic shifts in the language “cortex”: linguistic landscapes are
changing, the language consciousness of people around the world is becoming more
complicated, and the boundaries between languages and cultures are becoming more
permeable. If we compare the motion of language blocks with the movements of lithospheric
plates, then we observe today both divergence and convergence of linguistic systems. We
think it’s not necessary to talk about changes in the deepest layers of languages, their
“asthenosphere” yet, but some transformations on the surface are quite noticeable. Our
authors write here about alterations in language, and try to explain its reasons wich are
very different. In this issue, many significant problems for modern linguistics are discussed:
translingualism, language adaptations in the context of globalization, and the linguistic
education of bilingual children both in Russia and abroad.

The materials presented under the headings “Language contacts”, “Language
consciousness”, “Arsenal”, “Theory and practice of translation” are aimed not only at
the description of scientific facts, but also on active discussion. You can join it on the site
http://journals.rudn.ru/education-languages and express your opinion about the issues
raised. We are waiting for your materials: the discussion continues.

Sincerely,

Vladimir Sinyachkin,
FEditor-in-Chief
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TPAHCJIMHIBU3M U Ero NPUKJIAAHOE 3HAYEHUE

3.T. Ilpommna

MockoBckMit TocynapcTBeHHbIM yHUBepcuTeT M. M. B. JlomoHoCOBa
Jlomornocosckuii np., 31/1, Mockea, Poccus, 119192

JanHast paboTa OCBSIIIIeHAa PACCMOTPEHUIO TUCKYTUPYEMbIX HBIHE SIBJICHUI TPaHCIUHTBaJIb-
HOCTH U TPAHCKYJIBTYPHOCTH, TIPUYMH TTOSIBJICHUSI JaHHBIX TEPMUHOB U UX pa3MeXKeBaHUIO C CHHO-
HUMMYHBIMU HOMUHaMsIMKU. Ha oCHOBe 4acTOTHOTO aHaIM3a MOCPeACTBOM MH(GOPMAIIMOHHO-TIO-
HMCKOBOTro MexaHu3Ma [yTi1 mokazaHa ynmoTpeOUTebHOCTb JaHHBIX TEPMUHOB U UX CUHOHUMOB U
JETePMUHUPOBAHHOCTb UX UCTIOIb30BaHMSI OTIPEACIEHHBIMU TUTIAMU JUCKYpca. JlenaeTcs KpaTKuii
0030p chep ucToab30BaHMS JAHHBIX TEPMUHOB: B COLIMOJMHIBUCTUKE, TUTEPATYPOBENEHU U, TTeaa-
TOTMKE U METOAMKE MpeTiofaBaHus SI3bIKOB, TIEPEBOIOBENCHUN 1 peKIIaMe.

KimoueBble c10Ba: TpaHCJIMHTBU3M, TPAHCKYJIBTYPaLIUsl, TPAHChSI3bIUME, UHTEPKYIBTYpaLUsl, MYJIb-
TUKYJIBTYPAJIbHOCTD, KPOCCKYJIBTYPaTbHOCTb, TOJIUINHTBU3M, OUTUHTBU3M

1. BBEAEHUE

D1oxa, B KOTOPO MBI JKUBEM, — 3TO 3I10Xa CTOMKOTO IIPOTUBOPEUNST MEKIY TJI0-
6aM3MOM U CTPEMJIEHMEM K BbIPaXKEHUIO JIOKAJIbHOM MAeHTUYHOCTH. OHa MOopoXaa-
€T HOBBIE MePEXOIHBIE, TUMUHAIbHBIE SIBJIEHNS, TIPEACTaBIISIONINE COOO0I cBOeOOpa3-
HbII KOMIIPOMMCC B JAaHHOM ITPOTHBOpeYrHd. [IprMepaMy TaKoro sIBJICHUSI CTaJIM TPaHC-
JIMHTBU3M U TPAHCKYJIBTYPaIN3M, OKa3aBIIMECs OUeHb ITOMYJISIPHBIMU TeMaMM JJIsT
00CyXIeHUS B 3apy0eKHOM TMHTBUCTUUYECKO, KYJIETYPOJIOTMIeCKOM 1 ITeAarormIecKoil
nurepatype. ITorpoOyem pa3oOpaThCs, UTO MPEACTABISIOT COOOM 3TU SIBJICHUS, YeM
OHM OTJIMYAIOTCH OT YK€ JaBHO MU3BECTHBIX HAM MHOTOSI3bIYMS U MYJIBTUKYJIBTYPaJib-
HOCTH U 3a4€M OHU HYKHBI BOOOIIIE.

AunddepeHumnauma TepMUHOB

[IpucTaBku, umu, ckopee, abPUKCONIBI MYAbMU-, ROAU-, MENC-, UHMEP -, KPOCC- YXKE
JIABHO HAXOAATCS B TEPMUHOJIOTUUECKOM ynoTpedieHnn. Hekotopble U3 HUX (DyHK-
LIMOHUPYIOT KaK abCOJIOTHBIE CHHOHUMBI. Teriepb K 3TOMY Py MpuOaBUIACH €l
onuH npeduKkcoun: mpauc-. ECTb Bapraliuy U B KOPHSIX: -KYAbMYPHOCHb, -KYAbMYPaA-
Yyus, -KyAbmypasbHOCMy; -AUHE8AAbHOCMb, ~AUHe8U3M. PaccTaBsIsi TOUKYW HaJ i M 00CYX-
Jlast 3HAYeHNE OCHOBHBIX, YK€ TaBHO M3BECTHBIX HOMUHAIIWI, TEM CaMBIM ITpeIBapsist
paccCMOTPEHKE HOBOTO SIBJICHYSI, BUIMM, YTO JO CHX ITOP B HEKOTOPBIX paboTaxX MOXHO
OOHaAPYKUTBb CMEIICHUE TEPMUHOB WM YIIOTPEeOIeHUE OTHOTO BMeCTO Apyroro. OmHo-
BPEMEHHO ¢ KaYeCTBEHHO-UHTEPIPETAIIMOHHBIM aHAJIM30M aBTOP IPOBeJia KOJINYe-
CTBEHHBII aHAJIN3 YIIOTPeOIEHUSI COOTBETCTBYIOIINX CJIOB C pacCMaTpMBaeMBIMMU TIpe-
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duKcougaMy B MUHTEPHET-MPOCTPAHCTBE C MMOMOILbLIO MH(GOPMALIMOHHO-TTOMCKOBO
cuctembl [y (Tabi. 1) — mpeacTaBiieHHbBIC JaHHbIE JaTUPYIOTC 15 nekabpst 2016 1.

Tabnvuya 1
YacToTHOCTb ynoTpeb6neHns npedukcomaos ¢ KOPHEM -KYJ/IbT-
Mpedukcong, YacToTHOCTb O6Lwas cymma
WHTepkynbTypanmsm 2820
MHTepKynbTypasnbHbIi 271
WHTepkynbTypaums 98
VHTEepKynbTYpPHOCTb 1480
VHTEepKyNbTYpHBbIN 8 320 12989
KpocckynsTypHOCTb 1240
KpocckynbTypHbIiA 97 500 98 740
MexkynbTypanusm 1510
MexKynbTypasnbHbIi 530
MexkynbTypauns 3
MexXKynbTypHOCTb 930
MexXKynbTypHBbIN 227 000 229973
MHOrokynbTypHOCTb 8070
MHOroKkynbTypHbIl 17 000 25070
MynbTnkynbTypannam 335000
MynbTnKynbTypanbHOCTb 1900
MynbTUKynbTypanbHbI 1230
MynbTukynstTypaums 136
MynbTUKyNbTYpPHOCTb 40900
MynbTUKYNBTYPHbI 108 000 487 166
MnopukynsTypa 3
MAOPUKYNLTYPHOCTD 5
MNIoPUKYNLTYPHbIN 5 13
MonnkynbTYypHOCTb 2400
MonVKynbTypHBbIN 50400 74 500
TpaHCKynbTypanbHOCTb 523
TpaHCcKynbTypanbHbI 3980
TpaHcKynsTypaumns 2110
TpaHCKyNbTYpPHOCTb 852
TpaHCKyNbTYPHbIN 7010 14 475

OOHUMM U3 CaMbIX MEPBBIX MOSIBUIMCH HOMUHALIMU C IPeYECKUM MPeUKCOUIOM
noau-. TepMUH noauKkyasmypHocms, TI0 TaHHBIM CETEBOT0 KOpPITyca, TOKa3blBaeT YaCTOT-
HocTb 24 100 cioBoynoTpebyieHuit. 3HaUeHUe TePMUHA, SKBUBAJIEHTHOIO PYCCKOMY
mHozoxyavmyprocms (8 070 ynoTpeodaeHuli), MpeamnoaaracT Mpu3HaHUe MHOXECTBEH-
HOCTH KYJIBTYpP, UTO AeJIaeT 3TOT TEPMHUH OJIM3KMM 10 3HAUYCHUIO TEPMUHY «MYJIBTHU-
KYJBTYPHOCTB» C JIATUHCKUM MPEPUKCOUIOM «MYJIBTU-». O MOJMKYJIBTYPHOCTU MIPU-
HSITO TOBOPUTH B MeAaroruke, B CUcCTeMe 00pa3oBaHus, Ie MOJUKYIbTYPHOE BOCIH-
TaHUE MPOTUBOCTOUT IeIaroruke 3THOLUEHTPU3Ma, HallUOHAIU3MA, «KYJIBTYPHOTO
dyHaaMeHTanu3Ma» [ 1] u gaxe pacusma [2]. IToIuKyIBTYpHOCTb BOCIIPUHUMAETCS KaK
«KaJecTBo JIMYHOCTH» [3. C. 609], obnamarolieii ToJIepaHTHOCTHIO.

TepMuHaM ¢ IPe(UKCOUIOM «ITOJIM-» OY4EHb OJIM3KY HOMUHALIVY C TATUHCKM KOM-
IIOHEHTOM «IUTIOPU-»: HAIOPUKYALIMYPA, NAOPUKYALIYDPHOCMb, NAOPUKYAbMYPHbLi. Oll-
HaKO 3TO JOCTaTOYHO PEAKO MCIIOJIb3yeMble TEPMUHBI, YACTOTHOCTD YIIOTPEOJIeHUS
KOTOPBIX COOTBETCTBEHHO paBHA TPEM, ISITU U ISATH ClIydasiM B Kopiryce [yri.

[Mon myasmukyavmypasbHocmpo UMEIOT B BULY KYJIBTYPHYIO MHOTOCOCTABHOCTh — B
Ipecce ceifiyac MHOTO MUIIYT O MYJIBTUKYJIETYPaJIbHOCTH €BPOIIEIICKMX TOCYIapCTB.
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Kaxk numrer A. 4. @nuep, MyTbITHKYIBTYpaJTbHOCTD CTajla 03HAa4aTh «PE3KO BO3POCIIYIO
MHTEPHAIIMOHATLHOCTh MH(MOPMAIIMOHHOTO, XyA0XECTBEHHOI'O M IIPEAMETHOTO OKPY-
KEHHsI COBPEMEHHOTO 4eoBeKa» [4]. DTOT TepMUH OYEHBb OJIM30K 10 3HAUYSHUIO TEP-
MUHY «MYJIBTUKYJIBTYPHOCTb». MYAbmuKy16mypHocms — 3TO COCYIIECTBOBAHNE KYJIETYD
0e3 MX CIMSHUS, IIpearoJiaraloliee CyleCTBOBaHME HallMOHAJIBLHOTO OOJIBIIMHCTBA U
MEHbBIIMHCTB. Myabmukyasmypaiuszm o3HayaeT Habop onpeae/IeHHBIX TE€OPHii M MPAKTHK
JUJIS1 OCMBICJIEHUSI Y peaJiu3alluyi 3TOTO SIBJIEHUS; 3TO MOJUTHKA, HallpaBJieHHas Ha
IIpU3HAaHUE 1 COXpaHEeHME KYJIbTYPHBIX Pa3INdmii, 00YCIOBICHHBIX STHUISCKIMU,
PEIUTHO3HBIMU 1 APYTUMHU COLIMATbHBIMU (hakTopamMu. Kak oTMeuyaeT B CBOeM HUCCIIe-
noaHuu C.U. JIeBukoBa, TepMUHBI «MYJIBTUKYJIBTYPATU3M», «MYJIBTUKYJIBTYPHOCTb»>
MPUCYIIH MOTUTUYECKOMY U COLIMAIbHO-9KOHOMUYecKoMy nuckypcam [5. C. 38, 40].
ITpumepom yrmoTpeOdieHIs TEpMIUHA MOKET CIIYKUTh CJIeIYIOIINI OTPHIBOK M3 HOBOCT-
Horo coobmeHus: «[IpodiemMa MyJIBTUKYIBTYpaIM3Ma UYpe3BbIYaliHO aKTyalbHa JIJIst
Poccum, 3asgBun npesuaeHt P® JImurpuit Mensenes. “Mbl 1€ iCTBUTEIHLHO JOJIKHBI
€031aTh O0IIECTBO BHYTPEHHE! TapMOHMU, TI¢ JIOIU TOJEPAaHTHEI APYT K IPYTY, U B TO
K€ BpeMsI JTIOAY YBAXKUTEILHO OTHOCSITCS K TPaAUIIASIM, COCTABIISIIOIINM CEPALIEBUHY
TOTO WJIXM MHOTO 3THOca”, — cKazai JIMutpuit MeaseneB B MHTEPBbIO TeaeKaHaTy
Euronews» [6].D@unocodsl yTBEpKIAOT, YTO IIPU MYIBTUKYJIBTYpaIn3Me IIporaraHim-
pyetcs «kceHopwus» [7. C. 87], B HEKOTOpOiA Mepe 00YyCIOBJIEHHAsI «9K30TU3alueii»
[7. C. 96], 1 B TO ke BpeMs UMeeT MECTO CHUCXOIUTEIbHO-TTOKPOBUTEIBCTBEHHOE OT-
HomreHue K ‘mHomy’ [7. C. 142]. BMecTe ¢ TeM IpOMCXOOUT OCO3HAHME KYJIBTypPHOI
crneuMdUIHOCTY MHAWBYIA KaK MPUHAIJIEXKaIero K TOM WIM MHOM rpy1ie. Myasmu-
Kyabmypayus — 3TO peaju3anus Ha MPAKTHKE IIPUHIIUIIOB MYJIBTUKYJIBTypaanu3Ma, UIn
3THO-KYJIBTYPHOTO pa3HO00pa3usl, T.e. JaHHOE MOHATHE TO0CTaTOYHO OJIM3KO K 3HaJe-
HUIO TEPMUHA «MYJIBTUKYJIBTYpaiu3M». YacToTHBIN aHanu3 nokassiBaeT 335 000 ciy-
YaeB MCIIOIb30BaHNUs TEPMUHA «MYJIBTUKYIBTYpanu3M» B Kopiryce Iy, 40 900 ciyga-
€B yIOTPeOJICHUS TEPMUHA «MYJIBTUKYJIBTYPHOCTD», 1 900 — «MyJIBTUKY/IBTYpaIbHOCTE»
u 136 — «MYJIBTUKYJIBTYpaLIMSI».

Humepkysomyprocms, WIN MeXHcKyAbmypHocmb, GOKYCUPYETCS Ha B3aMMOeHCTBUI
KYJBTYp, pe3yJbTaTOM Yero CTaHOBUTCS MOCTENEHHBIN MPoliecC YHUBEpCcAIU3aluu
mupa [8]. ITpon3BogHOE OT CYILLIECTBUTEIBLHOIO «MHTEPKYJIBTYPHOCTb» ITpUJIaraTeIbHOE
«AHTEPKYJIBTYPHBII» TAKXKe IpeAIiojiaracT MHTSIPallnio M HEPEAKO UCIIOIb3yeTC I B
JTUCKypCe 0 MUTpaHTaxX (HalpuMep, «<MHTePKYJIbTYPHBIN Topoa» — npoekT CoseTa EB-
ponbl 1 EBporneiickoit KoMuccuu, HanmpaBieHHbI Ha peajiu3aliio MHTeTpaluu repe-
CeJICHLIEB 1 HallMOHAJIbHBIX MEHBIIIMHCTB B O0LLIECTBEHHO-KYJIBTYPHYIO XKM3Hb TOPO/Ia).
Paznuuuve TepMUHOB C JIATUHCKOM MPHCTABKOM UHmep- 1 C €€ pyCCKUM TMePEeBOIHBIM
SKBUBAJIEHTOM Medc- 00HAPYKMBAETCs JIMIITb B YaCTOTHOCTH YIOTPEOJEHUS: B KOPITY-
ce Iyrn ooHapyxeHo 1 460 ynoTpebieHUI TepMUHA «MHTEPKYIBTYPHOCTb» U BCETO
b 930 yrmoTpebaeHU TepMIUHA «MEXKYJIBTYPHOCTE». OTHAKO TPOU3BOTHOE TIPH-
JIaraTeJIbHOE «MeXKYIbTYPHBIM» OKa3bIBaeTCsI JOCTaATOYHO BRICOKOYACTOTHBIM — [T
Haien ero ynorpeojaernue B 227 000 cinyvyasx. Bo MHOroM NpUYMHON 3TOMY CIYKUT
MMOMYJISPHOCTh YYeOHOM TMCIUTUIMHBI «MEXKYIbTYpHasT KOMMYHUKAIIUSI», KOTOpast
HalleJieHa Ha eIMHCTBO B3auMonoHuMaHus. Uumepkysvmypaiuzm (2 820 ynorpeoJe-
HU), i mexckyasmypasusm (1 510 ynorpebieHuit), Takke npearoaaraeT B3auMo-
IeficTBHE KYAbTYp; B3aMUMOOTHOIICHNE NHAWBUAYYMOB, IIpUMHAIJIEXKAIINX Pa3HbIM
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KyJBETypaM (HaIlpuMep, «KBeOSKCKHUI MEXKYJIBTYpaIu3M» ); CTpeMJICHUE IIPEOI0IETh
CYIIECTBYIOIINE MEXIY KyJIETypaMH ITPOOJIEMBI, UTO COCTABIISIET O0OBEKT UCCIICIOBAHMS
TEOPUH MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIUK. MHTepKyIbTypaln3M CTaBUT LI€JIbIO HHTE-
rpammio Kyasryp [9. C. 7], au akKKyJIsTypaIMIo, IIPeaI1o/iaraolyo B3auMOIIPOHUKHO-
BEHME U B3aMMOBJIMSIHUE KYJIbTYp, U3MEHEHME MO/ BIMSTHUEM KYJIBTYpPhl TOMUHUPY-
IOIIETO HapoIa MaTeprajbHOM KYJIBTYPhI, 00bIYaeB 1 BEPOBAHUI KOHTAKTUPYIOILIETO
C Hell 3THOCA, a TaKXKe B3aMMOBJIMSHUE PAa3HbIX COLIMOKYIBTYPHBIX cucteM [10]. Hu-
mepKyabmypayus, Wi MedcKyabmypayius — 3TO IIPOILECC B3aNMOBIUSHUS KYJIbTYp,
MOPUBOISILINNI K CMEILLIEHUIO KYJABTYp, UX rubpuaunsanuu [11]. YacToTHOCTb mocCIeTHUX
TEPMMHOB JOBOJIbHO HU3Kasl: CJIOBO «MHTEPKYJIBTYpallis» BCTPETUIOCH B CETEBOM KOP-
Imyce TeKCTOB 98 pa3, «MexXKyJIbTypalus» — 3 pa3a.

ToBopst 0 KpocckyabmypHocmu, UCTIOJIb3YeTCSI TEPMUH B JIBYX 3HAUEHUSIX: I10OO0 3TO
CMHOHUM MEXKYJBTYPHOCTH, YTO OYKBaJbHO COOTBETCTBYET aHTJIMIICKOMY CIOSS-
cultural — «HaxXOISIIINIICS Ha IIEPEKPECTKE, Ha TPAHAX KYJIBTYp», TM00 aKIIEHTUPYIOT-
Cs1 9TUM TEPMUHOM PAa3JIH4IHsA, YXOIS OT CXOACTB, X TEM CaMbIM MCIIOJIb3YETCS STOT
TepMUH B 3HaUeHUM 'cpaBHeHUE . BeposiTHO, O1arogapst cBoeit IBy3HaYHOCTH, CJIOBO
«KPOCCKYJBTYPHOCTb» U €T0 IepUBaT «KPOCCKYIBTYPHBI» UMEIOT JOCTaTOYHO BHICO-
Ky10 yrotpeoisieMocTb B Kopiyce Iyrin — 1 200 ciayyaeB MCOAb30BaHUS CYLLIECTBU -
teasHoro u 97 500 ciayuyaeB, BKitouast mpuiaratesibHoe. Hanboliee peryasipHo n1aHHas
HOMUHAIIMS UCTIOJIB3YeTCsI B IMHTBOINIAKTHICCKOM [ 12] («KpOCCKYIBTYpHBII aHAIN3
WJIN TIOAXO K OOYUeHUIO» , «KPOCCKYIBTYPHBIE TEHASHIINH B IMHTBOKYJIETYPOJIOTHN» )
U TICUXOJIOTNYECKOM («KPOCCKYJBTYpHasl IICUXOJIOTHS» ) TUCKypcaX, a TakKKe B IUC-
Kypce MeHeIKMEHTa («KPOCCKYJIBTYPHbIE TPEHUHTH», «KPOCCKYJIBTYPHBIA MEHEI -
KMEHT» 1 I1p.). OTMeuast TOHKOE pa3inyre MeXITy MeXKYJIBTYPHOU U KPOCC-KYJIBTYPHOM
KoMMyHuKauueit, M.b. bepreibCcoH yTBepxkaaeT: « [epMUH MEXKYJBTypHast KOMMY-
HUKAIIMs OTHOCUTCS K CIydasiM, KOTOa KOMMYHMKATHUBHASI KOMIICTEHTHOCTh CTOJIb
pa3IM4Ha, 9TO 3TO OTpaXaeTcs Ha MCX0Ie KOMMYHHMKATUBHOTO coObITHs. (YacTo uc-
IOJIb3YEMBI TEPMUH KPOCC-KYJBTYPHbBII OOBIYHO OTHOCUTCS K M3YYEHUIO HEKOTOPO-
ro KOHKPETHOro (peHOMeHa B IBYX WJIU 0oJiee KyJIbTypax U UMeeT JOMOJHUTEIbHOE
3HaueHue cpaBHUBaHUs. )» [13. C. 166]. [TpuMepaMu KpOCCKYIBTYPHOTO UCCIIETOBAHMUS
MoryT 06ITh MOHOTpaduu T.B. JlapruHoit «Kareropusi BeXJIMBOCTH U CTUJIb KOMMYHMU-
Kanuu. ComocTaBIeHNe aHITIMICKIAX M PYCCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TpamuLINii» [14]
i M. K. TomoBanuBcKoit «PpaHIy3CKUI MEHTAIMTET C TOYKU 3pEHUST HOCUTEIIS pyC-
CKOTO s13bIKa» [15].

TpaHCKYJIBTYPHOCTb, WJIM TPAHCKYJIBTYPaJbHOCTD, IIPEIOJIaracT OJAHOBPEMEHHOE
CyIIECTBOBAHHE HHAMBHA B POJIM CPA3y HECKOJILKMX HIEHTHYHOCTEH B pa3HbIX KYJBTYpaX,
C COXpaHEHHEM OTMEeYaTKOB KaxXI0i 13 HUX. ABTOPOM TEPMUHA MPAHCKYAbMYPAUUsL,
CBSI3aHHOTO C IIPOILIECCOM BXOXIEHUS B COCTOSIHME TPAHCKYJIBTYPaJIbHOCTH, CUUTAIOT
KybuHckoro Kyaeryposiora @epHango Optuca [16]. B pesynabsrare TpaHCKYIBTypaLin
BO3HHUKaeT HoBasl cepa KyJIbTYpPHOTO Pa3BUTHS 3a TPaHUIIAMM CJIOXMBILIMXCS HaIl-
OHAJIBHBIX, PACOBBIX, TEHAEPHBIX 1 MPOGhECCUOHAIBHBIX KYJIBTYp Yepe3 MPeoaoeH1e
3aMKHYTOCTHU WX TPAAUIINIA, I3bIKOBBIX M IIEHHOCTHBIX JeTepMUHAIIWIA.

YacToTHbIl aHaIu3 B Kopryce [yri BeisiBua 852 ciiyyast ynoTpeOJieHUsI B MHTEpHE-
Te TEPMHMHA «TPAHCKYIBTYpPHOCTE» U 7 010 00pa30BaHHOTO OT HETO IPWIaraTeJIbHOTO
«TPaHCKYJIBTYPHBII»; 523 ciydasi UCIIOJIb30BaHUS TePMUHA «TPAHCKYJIBTYPaIbHOCTh»
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u 3 980 — ero aepuBaTa-npuIaraTeibHOro «TpaHCKyAbTypaabHblii»; 2 110 yroTpeobJe-
HUM TepMUHA «TPAHCKYIBTYyPAIIHs».

TpaHCKyIBTypalys OTIMYAETCS OT MHTEPKYJIBTypallui WIM aKKyJapTypanuu. Kak
yrBepxaaeT M.B. TioctaHoBa, npy TpaHCKYJIBTYPHOCTH «KYJBTYPbI BCTPEUYAIOTCS, B3a-
HMMOJIEMCTBYIOT, HO HE CJIMBAIOTCSI, COXpAaHSIsI CBOE MPaBO Ha “HEMpO3payHoOCTh”» [17.
C. 28], B TO BpeMsI KaK ITpY MHTEPKYILTYPAllUK B Pe3yJIBTaTe B3aUMOACICTBUS ITIPOVC-
XOIUT UX TMOpUAN3ALINS.

EctecTBEeHHO, YTO ITOCKOJIBKY SI3BIK 1 KYJBTYpPa B3aMMOCBSI3aHEI, TO I TEPMUHEI C
KOPHSIMU -K)AbM- U -AUHe8- C COOTBETCTBYIOIIMMM ITpeUKCaMM TaKXKe HaXOIITCS B
TECHOM COOTHOIIIEHUHU. YaCTOTHBIN aHaIN3 TEPMUHOB, KACAIOIIMXCS SI3bIKa U UMEI0-
IIMX pa3Hble MPeOUKCOUIBI, IPEACTaBICH B Ta0I. 2.

Tabnvua 2
YacToTHOCTb ynoTpe6neHus npepuKCoMpoB C KOPHAMU -JIMHIB-/-13bIK
Mpedurkcong, YacToTHOCTb O6was cymma
VHTEepAnHrBanbHbIN 769
VHTEPNVHIBU3M 266
VIHTEPNNHIBUCTUYECKUT 1140
MHTENVHIBUCTUYHOCTb 35
NHTEpDBA3bIK 668
NHTepsasbik 576
VIHTepbaA3bIKOBOM 140
VHTEpA3bIKOBOM 225 3819
KpoccnnHreanbHbin 2
KpoccnunHrenam 1
KpoccnnHrenctuyeckunin 126 129
MexbasbikoBOM 67 500
Mexbasblune 85 67 585
MHOrOAMHrBanbHbIN 1
MHOrofIMHrBM3m 8
MHOrOAMHIBUCTUYECKNIA 6
MHoros3blune 70000
MHOros3bI4HbIM 1260 000 1330015
MynbTUANHIBaNbHbIN 1590
MynbTUANHIBN3M 29 000
MynbTUANHIBNCTUYECKUIA 1580
MynbTnsaseidme 1150
MynbTUSa3bIYHbIN 3060 000 3091898
MniopunuHreanbHbIn 57
MnopunnHrenam 655
MNIOPUAVHIBUCTUHECKNI 37 749
MonunuHreanbHbIN 2670
MonunuHrenam 10 100
MonuAnHrencTnyecKni 856
Monuasblune 33800
MonnaAsbIyYHbIN 7420 54 846
TpaHCNVHIBaNbHOCTb 5
TpaHCAVHrBanbHbIN 190
TpaHCAVHIBN3M 465
TpaHCAVHIBUCTUYECKNI 452
TpaHCbA3blYNe 3 1115

Kaxk BuaHO 13 TabauLbl 2, JOMUHUPYIOLIMM y3yCcOM 00JIaaloT CI0Ba ¢ IIpeUKCo-
WIOM JIATUHCKOTO ITPOUCXOXKIEHUS «MYJIBTH-» U PYCCKOTO ITPOUCXOKIEHUS «<MHOTO-».
Kax 1 B aHaJIOTMIHOM CJIydae ¢ KOPHEM «-KYJIETYP-», B 9TMX HOMMHAIMSIX HA TIEPBbIi
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MJIaH BBIABUTAETCS CEMA «MHOTOCOCTABHOCTb»: MHO2053bl4lle, MYAbMUAUHSBU3M, KAK U
noAUAUHRBU3M, TIPEIITIOIATAIOT COCYIIICCTBOBAHME Y ICITOIh30BaHIE HECKOJIBKUX SI3BIKOB
B paMKax OIIpeAeICHHOI COLIMAaIbHOI OOIITHOCTH, IIPA 3TOM IIpeAIIojIaraeTcsl paBeH-
CTBO SI3BIKOB B JaHHOM coobiectse [18. C. 224] u, caegoBaTeIbHO, pa3BUTHUE TOJIE-
PaHTHOCTH K IPYTUM SI3bIKaM U CTOSIIIMM 3a HUMU KyJIbTypaM. Eciii taHHbIE TEpMUHBI
OoJree BCero CBOMCTBEHHBI COLIMOJIMHIBUCTUYECKOMY TMCKYPCY, TO IIOSIBUBIINIICSI CPaB-
HUTEJIbHO HeJIJABHO U el1lle He HaOPpaBIIU i MOIMYJSIPHOCTU TEPMUH AAOPUAUHSBUIM TIPU-
HaIJIEXKUT CKOpee IICUXOJIMHTBIUCTUKE Y TEOPUH 00yIeHUS SI3bIKaM (KaK, BIIPOYEM, 1
IIMPOKUIA TEPMUH MHO2053bi4 e, YIIOTPEOISIEMBII TaKKe IS XapaKTePUCTUKH SI3bIKO-
BOIO penepTyapa MUHIAWBUIA, CLIOCOOHOIO Ae/aTh BRIOOP M3 HECKOJIbKHUX SI3IKOB B 3a-
BHUCUMOCTU OT KOMMYHHUKATUBHOI cutyanun). I1o Beipaxkenuio O.b. [ToHomapeBoii,
«IUTIOPUIMHTBU3M COOTHOCUTCS ¢ MHAVBUAYATBHBIM BlIaJlcHUEM SI36IKOM, MHAYe TO-
BOpS$I, C MHOTOsI3bIuMEM MHAUMBKAA» [19. C. 23]. Humepauneeusm nipennoaaraet B3au-
MOIEUCTBHE MEXIY SI3BIKaMHU, O YeM, HalIpuMep, CBUACTEILCTBYST Ha3BaHNE HAyIHO-
ro ceMuHapa, nposoausiierocst B Tomcke B 2006 1., «EBponeiicknii MHTEpJIMHIBU3M B
3epKaJie JuTepaTypbl». BzauMonelicTBre TakxkKe JIEXKUT B OCHOBE TEPMUHA UHMeEpPAUH2-
8UCMUYHOCMb, TIOJ KOTOPBHIM IIOHUMAETCS JIMOO CBOMCTBO TEKCTa, BKIIIOYAIOIIETO CJIO-
Ba UYKOTO SI3bIKa, B3aMMOAEHCTBIE KOTOPBIX CO CJIOBAMH POTHOTO SI3bIKa OKa3hIBACT
omnpenaeneHHoe Bo3aeiictBue Ha uutaresd [20. C. 184]; 1ubo — B ob6aacTu nHGopmMa-
LIMOHHOTI'O MEHEI:KMEHTa — <«MCIOJIb30BaHNE MEXbSI3bIKOBOTO B3aNMOACHCTBUS MIJIsI
o0ecIeueHNsSI COBMECTUMOCTH KOMMYHUKAIIWH, TPUMEHEHNE MEXbSI3bIKOBOM TOTIO0JI-
HUTEJIbHOCTH [IJIs1 pacIlIMPEHUsT BO3MOXHOCTEN ONMCaHUs M MHTeprIpeTauumn» [21].

M3 aT0r0 psiza BhIACISIOTCS HECKOJIbKO TEPMUHOB C UCCIEIyeMbIMI aBTOPOM TIpe-
(puKkcanTbHBIMU KOMIIOHEHTAMM, HO UMEIOIIUMU MHOE 3HaUYCHWE: UHmepsa3blK (1 ero
BapUMaHT, IPOTUBOpEYAIINii ITpaBUJIaM PYCCKOTO SI3bIKa, — MHTEPSI3BIK; YIIOTpeOIeHIE
JIBYX BAPMAHTOB IIOYTH PAaBHO3HAYHO IT0 KOJIMYECTBY, KaK BUIHO B Ta0JI. 2), a TaKKe
€ro IepeBOJI Ha PYCCKUI SI3BIK — Medcasa3biuue. TepMUH uHmMepss3biK TIOSIBIIICS B aMe-
PMKaHCKO IIpUKJIaAHON JUHIBUCTUKE B 1972 I. mocjie BhIXOJa B CBET OMHOMMEHHOM
pa6orsl JI. Cenunkepa [22]. DTOT TepMUH 0003HAYAET MPOMEXYTOUHBIN SI3bIK MEXKIY
POIHBIM Y BTOPBIM, Ha KOTOPOM TOBOPSIT M3y4Yaroliie BTOPOU SI3BIK, ellle HE TOCTUTHYB
JIOCTATOYHOTO BJIAJICHUS M 3TO SI3bIK, KOTOPHII HECET 3HAUNTEIbHEIC OTIICYaTKH PO -
HOTO SI3BIKa. B ciygae mpekpalneHUsI N3ydeHUs SI3bIKa yJalIuMCs HHTEPBI3BIK (hoc-
CHJIM3UPYETCS U PETYJIIPHO IIPOSIBIISIET CTOMKME MHTep(hepeHIIMOHHBIE ITPU3HAKH ITPHU
KOMMYHUKAIIMH.

2. OBCYXXOEHUE

IMomoiins K 11e1eBOMY TEpPMUHY aBTOPCKOT'O MCCIEIOBAHNS, MOKHO HAaIIOMHUTbD,
YTO IO, MPAHCAUHRBAABHOCbIO TIOHUMAIOT IIABHBINA CHHEPre THIECKHUIi Iepexo 0T OTHOM
JIMHTBOKYJIBTYPbI K IPYTOii, B pe3yJIbTaTe Yero MpoUCXOIUT HEKOTOPOE UX CAUSIHUE, ITPU
3TOM OTCYTCTBYET ITOJIHAsI aCCUMUJISILIMS U COXPAHSIETCS IMHTBOKYJIBTYPHASI MACHTUY -
HOCTb I10JIb30BaTesIell SI3bIKOB, a TAKXKEe CO3[JaeTCsl CMelIaHHbIM nucKypc [23]. TpaHc-
JIMHTBAJIbHOCTh O3HAYACT MPOHHIAEMOCTD S3bIKOB, X B3aMOBJIMSIHIE, BCICACTBUE
Yero BO3HMKAET HOBOE KaueCTBO 00OTallleHHOM TMHTBOKYIETYpHI. TpaHCIMHTBaIbHAS
00J1aCTh XapaKTeprU3yeTCsl pa3MBITOCThIO, HEUETKOCTBIO, HEOTIPEAEIeHHOCThIO, «TeKY-
yecTbio» (“linguistic fluidity”) [24]. B pe3yabraTe ycHIeHUS MUTPALIMOHHOTO ITPOLIieC-
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ca B COBPEMEHHOM MHUPE HApacTalOT TPAHCKYIBTYPHBIC U TPAHCIUHIBAJIbHbBIE «[TOTOKU»
(“transcultural flows”) [25], mo BelpaxkeHU10 A. [IsHHNKYKa, KOTOPbIE HEM3MEHHO M-
HSIIOT U SI3BIKM, U KYJIBTYPBI.

O6nactu nMPUMEeHEeHNd TPaAHCJIMHIBaJIbHOCTU

KoHuenys TpaHCIMHTBaIbHOCTY BO3HMKAET B IMHIBUCTHKE U IMHTBOAWIAKTHKE
B KoHI1Ie 1990-X IT., ¥ OMTHUM M3 €€ IePBBIX aBTOPOB ObLIa Mpodeccop YHUBEpCcUTETa
Maccauycerrca BuBnan 3amaib. TpaHCIMHTBAJILHBIN MOAXOM B UCCIAESAOBAHUH S3bIKA
U B JIMHTBOJUJAKTHKE JIeJIaeT aKIICHT He Ha SI3bIK KaK CHCTeMY, a Ha SI3bIK KaK ITpaK-
TUKY, T.€. AesTedbHOCTh [26; 24. C. 305]. [TosgBUIICI TePMUH MpaHCosA3bIYUE
(translanguaging), 0003HaYaAOLIUIA S3bIKOBYIO IPAKTUKY OUIMHIBOB, IO KOTOPbIMU
MMOHUMAIOTCH JIIOAN, YCIIEITHO O0IIatolecst Ha ABYX U O0osee sa3bikax [27; 28]. 1o
BecbMa yaauHoMYy onpeaeneHuio A. [IsHHMKyKa, TpaHCHA3bIYME — 3TO UCIIOJIb30BaHUE
BCEro KOMMYHUKATUBHOTO peIepTyapa roBOPSIILIETo, B Pe3yJIbTaTe Yero SI3bIKM U KYJIb-
TYpHI IJIaBHO MepeTeKaloT APYT B Apyra, rae-To MoMoras, a rae-To memias (oTcioaa
MpeacTaBIeHUs O TpaHChEepeHLIUN U UHTep(hEPEHLINN).

TpaHCBA3BIYME MMEET SIPKO BRIPAXKEHHBIN IeSITeIbHOCTHRIN 1 pe4eTBOPYECKIIA Xa-
paKTep, IpeacTaBisis coO00M HOBOE, TBOPUYECKOE, TpaHC(HOPMUPYIOIIee M UHTETPUPY-
IoIllee UCITOJIb30BaHME BCEX UMEIOIIMXCS B PACIIOPSIKEHUM OMIMHIBA SI3BIKOBBIX pe-
CypcoB. HoIoIHUTEIbHbIE BO3MOXHOCTHU TSI pEYETBOPUECKOM NeITeIbHOCTU OUJIMHT -
BOB BO3HMKAalOT UMEHHO B «HEOIpeAeJeHHO» 30He Ha IpaHulle S3bIKoB. I1o
yrBepxaeHuto Cypemna Kanarapamka, TpaHCJIMHIBBI CIIOCOOHBI YCIEIITHO UCITOb30BaTh
SI3BIKH, HAXOISIIMECs B NX OMJIMHIBAJIBHOM peIepTyape, IOpOoI0 Hapylass HOPMBI,
JIAaBUPYS MEXIy HUMHU U IIPUCIIOCA0IMBAs SI3IKOBBIE KOIbI K CBOMM LIEJISIM U CITCIIH -
(UYHBIM KOHTEKCTaM [26].

Ine HaxoouM NMpUMeHEHUE TPAaHChI3bIUMIO? B IMHIBUCTHKE, TIpENIOJaBaHUM, CO3-
JaHUW TPaHCAUHIBAJIbLHOM JIUTEepaTyphl, B peKjiame, B IIepeBO/E.

B nuHrBHCTHKE, TOUHEE, B COIMOJIMHTBUCTUKE,, TTIOHSITUE TPAHChSI3BIUMS CYIIIECTBEH -
HO JUISL OTIpEAC/ICHNST BAPMATUBHOCTH ILTIOPUIIEHTPUIECKUX SI3BIKOB M OTPaKaeTcsl, B
nepBylo odepens, B mapagnrme World Englishes, yrBepskaarorieit, 4To BapyaHTHI aH-
[JIMIICKOTO SI3bIKa, 0COOEHHO CUMTAIOIIMECS HEPOMHBIMU IS UX MOJIb30BaTeIeit, — 3TO
TPaHCIMHIBAJIbHbBIEC COLMOJIUMHIBUCTUYECKIE 00pa30BaHMs, BOSHUKIIIME B pe3yJibTraTe
KYJIBTYPHO-SI3BIKOBOTO KOHTAKTa, XapaKTepU3YIoIIrecs crieu@uniecCKUMU YepTaMu B
pe3yibTaTe BIMSHNS aBTOXTOHHOTO SI3BIKA U OTPakeHMsI aBTOXTOHHOM KyJIETYphl. OHI
MPUCYLIX HE OMHOMY KaKOMY-TO MUHIAUBUY, a LIeJIOMY pedyeBoMy colinymy. Hampumep,
PYCCKMI1 BapuaHT aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, KAK U KUTAACKUIA, KaK U (PUIIMIIITMHCKUH], KaK
1 MHINWCKW, He JOJDKEH paccMaTpUBaThCs Kak gedeKTHas peub IOab30BaTelIeil 3TUM
BapuaHTOM. Ero ripu3Haku B TOI WM MHOM CTENEHU MOXKHO 3aMETUTh B peuu 00pa3o-
BaHHBIX PYCCKMX, CIIOCOOHBIX MOAIEPKATh MEXKYITYPHYI0O KOMMYHUKAIIWIO Ha aH-
JIMACKOM SI3bIKE U BBIPA3UTh Yepe3 3TOT SI3bIK-IMOCPEeTHUK MHGpOPMALIMIO O cebe 1
KYJBTYpe CBOETOo colmyMa. Takum 00pa3oM, BApUAHT OMTOCPETOBAHHO OTPAXKAET KyJIb-
Typy CBOMX ITOJIb30BaTeICH I X MEHTAJINUTET.

00 1CIoNIb30BaHUY TPAHCHI3BIUMS B IIIKOJIE MHOT'O IIMIITYT 1 BICTyNaT Odenns
Tapceua [29; 30; 31] u Cypem Kanarapamxa [32; 26; 33]. O. [apcua npenjiaraer B 6u-
JIMHTBAJIbHBIX IIKOJIaX TIOCTOSIHHO IMPOBOAUTH COMOCTaBIEHNE SI3bIKOB, COCTABJISIIOIIINX

LANGUAGE CONTACTS 161



IMpomuna 3.1, Becmuux PYJIH. Cepus: Bonpocs: 06pazoeanus: a3vlku U CNeyUarbHOCMb.
2017. T. 14. Ne 2. C. 155—170

SI3BIKOBOM perepTyap y4alluxcs, OCYIIEeCTBISITh MEPEKIIOUEHNUE C OMHOTO SI3bIKa Ha
IPYyroii (XOTsS OHA U IPOBOMUT PA3IMIKE MEXKIY KOTOBBIM IIEPEKITIOUCHIEM 1 TPaHC-
JIMHTBU3MOM), 0OJIbIlIe YNTATh IHMCaTeIeli-OMIMHIBOB, UCIIOJIb30BaTh OMJIMHIBU3M
TBOPYECKM B IIMCHME U JIP.

Panu moHMMaHMs U iepeaayr MH(GOpMalui KOMMYHUKAHTHI C pa3HBIMU POJHBIMU
SI3BIKAMH Y pa3IMYHBIMU KYJIBTYPHBIMH OaraxkamMu pruoeraloT K CaMbIM pPa3HBIM KOM-
MYHMKATHBHBIM CTPATETrHsAM B TPAHCIMHIBAJILHOMN CUTYalIMK OOIICHUSI:

— CMEIICHUIO U IIePEeKIIIOYCHUIO SI3bIKOBBIX KOJIOB;

— 3aMMCTBOBAHMSIM;

— IudpuAM3aLMU SI3bIKOB, MUIKMHNA3ALIUH;

— YIPOIIECHMUIO;

— 00pallleHUIO K MHTePHALIMOHAIBHBIM CJIOBaM;

— Tepectpocy;

— nepudpaszam;

— HCIIOJIb30BaHUIO HEBEPOAIbHBIX CPEICTB (3(KECTOB, MUMUKM, 3BYKOIIOAPaKaHMS
U p.);

— aKTUBU3ALMU METAIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM U Ap.

3agaya mpenomaBaTesis SI3blKa — M0 BO3MOXHOCTH MaKCUMaJIbHO MCITOJIb30BaTh
MOTEeHIIMAJ 3TUX CTPATETUI JUTS HayYeHUSI KOMMYHUKATUBHON NEeSITETbHOCTH B YCJIO-
BUSIX TPAHCHSI3BIINS.

Jpyrum nmpakTU4eCKUM HallpaBICHUEM MPAHCAUH28U3MA CTATI0 00pa30BaHKE HOBO-
ro BUIA JUTEPATYPHI, OTIINYAIOILIEUCS OT TPAAUILIMOHHON OTEYECTBEHHOM U OT 3apy-
OexxHOI (mepeBoaHOIT). DTO TaK Ha3biBaeMasl TPaHCAWHTBaJIbHAS/TPaHCKYJIBTYpHas
JMTepaTypa, MHOTIa TAaKXKe Ha3blBaeMasi KOHTaAKTHOM JIMTepaTypoii [34], moa KoTopoi
MOHUMAETCS IUTEpaTypa, CO3NaHHas MrUcaTeIeM-OMIIMHTBOM Ha HEPOTHOM JIJISI HETO
SI3BIKE, HO COXPaHSIOIINM IIPY 3TOM COOCTBEHHYIO 3THO- 1 IMHIBOKYJIBTYPHYIO UICH-
TUYHOCTb, B pE3YJIBTaTe YeTO BOZHMKAET HeKasl HOBasI, «IIPOMEXKYTOUHAST» TIMHIBOKYJIb-
TypHasi Monesib. MHorna Ty 1mTeparypy Ha3bIBalOT TaKKe «HOBOM» IMTEPATypOil (XOTs
oHa cymiectByeT ¢ XIX B. 11 y>ke JaBHO HE HOBasI) WJIM ITOCTKOJIOHUAJIbHOM JIUTEpaTypoit
[35; 36] (HO mayieko He Bcerma aBTOPbI TAKUX MPOU3BEAEHUI — BBIXOAIBI U3 MTOCTKO-
JIOHWAJbHBIX CTPaH, HallpUMep, MPEACTABUTEN PYCCKO-aHTJIIMICKON JIUTepaTyPhl:
Bnagumup HaGokoB, 1o BeipaxkeHU0 AHapest Bo3HeceHCKOTo, «ABYsI3bIKasi 0abouka
MUPOBO KyNIsTyphl», Mocud bponckuit, Makcum Ilpatiep, Mapk bynman, Aus Yim-
Huy, Jlapa Barmmusp, Onwra [pymmnHa u psg ap.).

B oTHoOIlIEeHMY aHTIOS3BIYHOM JIUTEPATYPhl UCIIONb3YIOT TEPMUH «MUPOBas JIUTE-
paTypa Ha aHTJTMiCKOM s3biKe» [37; 38; 39]. TepmuH «TpaHciuHrBaibHas [40]/TpaHc-
KyJIbTypHasl TUTEpaTypa» MUPE, MTOCKOJIbKY OH OXBAaTHIBAET JTUTEPATYPY HA PA3HBIX
IUTIOPULICHTPUYHBIX SI3bIKaX, B TOM YHCJIe pycCKOM, (hpaHIy3CKOM, UCIIAHCKOM, He-
MeuKoM. [IpuMepoM Takoii TUTEpaTyphl CIYKHUT AEITEIbHOCTh TAKUX «KYJIBTYPHO-
MoOMIbHBIX iucateneii» [41. C. 1] (mo Beipaxkenuio SIHa biommapTa), Kak AHapeit
MakuH (rmcaTesib PyCCKOTO MPOUCXOXIEHUS, TUIITYIINI Ha (PPaHILy3CKOM SI3BIKE),
Wnbs TposiHOB (6oaTapcKO-HEMEIKWI MUcaTeNb), pyCCKO-HEMeLIKKe aBTopbl Bramgu-
mup Kamunep, Jlena Topenuk, KutaiicKo-aMepruKaHCcKUe nmucatean MakcuH XOoHT
KuHcTtoH u Xa [{31Hb, pyCCKUI MOAT KUTANCKOTO rpaxaaHcTBa JIu AHeH, He ToBOps
yXe 0 6oraToit aTHMYecKoi nuTteparype HapomoB ObiBiIero CCCP, co3gaBaBIIINX Be-
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JIMKOJIEITHBIC MPOM3BEIEHMS CBOCH KYIBTYphl Ha pycCKoM s3bike (U. AiitmaTtoB, O. Cy-
neiimenoB, 0. Pritxay, ®. Mckannep 1 MmHOTHE ap.). ClieayeT OTMETUTD, YTO HEKOTO-
pBI€ aBTOPHI, OIIPEAEIIsis TEPMUH «TPAHCIUNHIBU3M», COOTHOCSIT €r0 UMEHHO C OMJIMHT -
BaJIbHOCTBIO IUCATE/IeH, CITOCOOHBIX «MCII0Jb30BaTh 00a SI3bIKa B paBHOM CTENIEH!U B
JuTepatypHoM TBopuecTBe» [42. C. 151].

OcoO6eHHOCTBIO TPAHCIUHTBAILHOM JINTEPaTyPHI SIBJISICTCSI CAMMOMO3HOE COUeTaH!e
TpaguLIiA HECKOJIBKUX KYJIBTYD, KYJIBTYPHASA CHHEPrusi — OObeAMHEHNE KYJIBTYPHO pa3-
JIMIHBIX 3JIEMEHTOB, IIPY KOTOPOM BO3HMKAET Ka9eCTBEHHO MHOE 00pa3oBaHuUeE, IIpe-
BocxosIee 1Mo 3(pPekTy CyMMy 2JIeMEeHTOB. A pKUM IpUMepOM MOXKET OBITh JIUTEpa-
Typa a3MaTCKMX aBTOPOB Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE, B KOTOPO IMPOM3OIILIO CAUSHUE 3HA-
YUMBIX 3JIEMEHTOB BOCTOYHOIO 1 3aIllalHOTO 00pa30B MBIILJIEHWS, MUPOIIOHUMaHUS
U JIUTEPATYPHBIX TPATULINIA.

B nenom, mucaTenm-TpaHCIMHIBEI HE TOJIBKO M3JIaraloT COOCTBEHHBIN TPpaHCHALIM -
OHAJIbHBIN OIIBIT, HO CTAHOBSITCSI BRIPA3UTE/ISIMU YCHJIMBAIOIIETOCS TPAHCIMHIBU3Ma
1 TPaHCKYJBTypaluu B o01ecTBe. OueHb MHOTHE M3 HUX CTaJIM JlaypeaTaMU IIPECTIIK-
HBIX JINTEpAaTypPHBIX IPEMU, Kak, HarmpuMmep, HobeneBckue naypeaTsbl: HUTEpUHCKUI
nucatenb Bosie ConHka, KappuOckuii mucareb JIapek YonkoTT, nucaresib MHAUICKO-
ro npoucxoxacHus B.C. Haiinon, ybM pon3BeIeHUsI CO3JaI0TCS Ha aHTJIMMCKOM
SI3BIKE.

Hackomabko riryboka a1a Ipo3a, II0Ka3bIiBaeT MHTEPBBIO, KOTOPOE OBLIO B3SITO aMe-
PUKAHCKHUM ITyOJIUIIMNCTOM y IIMCATEIbHULIBI PYCCKOTO IIPOUCXOXACHUS AHUA YIMHUY.
Ha Bornpoc, kakoii — pyccKoli Wi aHTJIMUCKOI — SIBJISIETCS CO3IaBaemMasi €10 JuTepa-
Typa, YIMHUY OTBETUJIA, UTO 3TO TEKYYUii CUMOMO3 CO CBoeil aHUTMOI: «OTCyTCTBUE
OYKBaJIbHOTO TOHMMAHMS BOCITOJTHSIET KOHTEKCT — T€, KTO IIOHMMAET PYCCKUIA, OLICHST
9TO Giarogapst MaMsITH SI3bIKa. J1JIsT TOBOPSIIIETO Ha PYCCKOM SI3BIKE 3TO MOMEHT BbI-
Pa3UTEbHOCTH, CIIOCO0 BOMTH B MHTUMHYIO YaCTh CBOETO S3bIKa, OCTABAsICh B M3THA-
HUM B JJATUHCKOM ayIihaBUTE; 71 aHIJIOTOBOPSIIETO 3TO, IToXKajlyil, HAIOMUHAHUE,
YTO B IJTyOMHE, Ka3aJloch Obl, ITIOHSATHOM MPO3bl €CTh Mapajule/ibHasi, KOTopasi COBep-
LIeHHO HemocTuxkuMa» [43] (mep. 3.11.).

ToBopuUTH 00 KCITOTBL30BAaHNM TPAHCIWHIBI3MA B peKJlaMe HeT HeoOoxonumocTu. Bee
MBI SIBJISIEMCSI CBUIIETEIISIMA TOTO, YTO TOBAPOIIPOU3BOAUTEIN U IIPOAABIIBI ITOJTYYMIIA
MOIITHOE AOIIOTHUTEIHFHOE CPEACTBO IS pean3allii KpeaTUBHOCTH B BUE SI3BIKOBO-
ro, rpaMIeCcKOro CMeIIeHUs: HallpuMep, Ha3BaHMe OTAela B Mara3uHe «bpiokisHi»,
Ha3BaHME MOJIOYHOIO MarasuHa «MoJjiMapT», Ha3BaHKe KOMITaHUM «DBepu ryn», Ha-
3BaHMe KHUTH «Jlyxless», HazBaHue Omtona «bur bensin» u ap. [cMm. 44; 45].

OCcoOeHHO CTOUT OCTAHOBUTHCS Ha MCIIOJIb30BaHUM TPAHCIMHTBU3MA B IIEpeBO/IE,
[JIe 3TO SIBJIEHME HAXOIUT CBOE BBIpaKe€HME B BUIE OMMOCPEAOBAHHOrO nepesoa [46],
00CIy>XKMBaIOIIET0 OTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO KYIbTyp. I1opolo moib3oBaTe Takum
MEPEBOIOM HE OCO3HAIOT, UTO TPYAHOCTH, HAIIPUMED, TIPU MEPEBOIE KOMMYHUKAIIIN
MEXIy HEHOCUTEJISIMU SI3bIKa CBSI3aHBI C TEM, UTO UX SI3bIK-MOCPEIHUK HECET Ha cede
OTIE€YaTKU POIHBIX SI3bIKOB U KYJIBTYp roBOpsIUX. TakuM 00pa3om, epeBoIIMKY HaJI0
OBITh B Kypce JIMHTBOKYJIETYPHOTO pernepTyapa Y9aCTHMKOB KOMMYHUKAIIY, YTOOKI
MIPAaBWJIbHO MMOHSTH KYJIBTYPHO-3THUYECKWI BApMAHT SI3bIKa 1 OCYIIECTBUTH MEXBa-
PHMAHTHBII IIepeBOI, HAIIpUMED, C KUTAICKOTO aHIJIMICKOro Ha pycckuii. [1pu Takom
IIepPEeBOIe PYCCKUI KOMMYHMKAHT JOJKEH ITOHSATh MHTOHAIITMOHHO-(POHETUUECKYIO
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(opMy BEICKA3bIBAHMS CBOETO KUTAMCKOTO cOOeCeTHNKA, COOTHECS €T0 BEICKA3bIBAHHE
CO CTaHIapPTHBIM BapHaHTOM, KOTOPOMY ero ooydyanu B Poccuut; mpu mucbMeHHOM
IepeBo/ie BLISIBUTh HETPaIUIIMOHHbBIE KOPPEJISIUN OYKB U caesaTh IIepeBo/I, 110 3aKO0-
HaM, CJIOKMBIIUMCS B OT€Y€CTBEHHOM BOCTOKOBEJICHNH, YUYUTHIBAST pa3INane MEKIY
AHTJIOSI3bIYHBIMU TPAHCKPUIIIUSIMM HA PYCCKUI SI3bIK 1 POMAaHU3UPOBAHHBIMU CJIO-
BaMM BOCTOYHOT'O IIPOMCXOXKAECHUSI, KOTOPBIE JINIb BHITJISIIST, CIOBHO OHY aHTJIMIACKYE,
a Ha JieJie 3ByJaT U IepeBOoasSITCA 1Mo cBoMM 3aKoHaM. CpaBHUTe: Xianggang (3By4aHHe
MepBOI OYKBBI aHAJIOTMYHO 3By4aHUI0 aHTIIniicKoro gurpada SH), B mepeBojie Ha pyc-
ckuii 136K — CsIHTaH; qigong (YTeHUE NIepBOii OYKBBI COOTBETCTBYET 3BYKY, Ilepeaa-
BaeMoMy aHIniickuM aurpacdoMm CH), mepeBoa Ha pycCKMil — LIMTYH, YTO O3HAYaeT
KHATANCKYIO CUCTEMY ObIXaTeIbHOM TMMHACTUKY. W TTOMOOHBIX ITPUMEPOB MOXKHO OBLIIO
OBbI IPUBECTU OYCHb MHOTO.

3. SAKJITIOYEHUE

TakuM oOGpa3oM, 1j1s1 0003HAUYEHUST COOTHOIIEHUS SI3bIKOB U KYJIBTYP B OOIIIECTBE
HCIIOJIB3YEeTCSI MHOXKECTBO TEPMUHOB C Pa3HBIMU MPe(UKCOUTAMU: MHO20-, HOAU-, MY/Ab-
mu-, napu-, UHmep-, mexc-, kpocc-, mpatc-. Jlanexo He Bce U3 HUX IOJHbIE CUHOHU -
MbI. OOBIYHO KaKABIi TTpe(UKCONT BHOCUT CBOI HI0AHC B TOHMMAaHUE SI3LIKOBOM CH-
Tyallliy B COLIMYME, B COOTHOIIIEHUE SI3bIKOB 1 KYJIETYP MEXIy COO0, COOTHOCHUT yIO-
TpebJIeHNe TepMHUHA C OIIPeAeICHHBIM TUIIOM IUCKYpCa.

[lossBuBIIMECS CpaBHUTEIbHO HemaBHO MeTakKoHuenTel TPAHCJAHUHIBU3M/
TPAHCKYJIBTY PAJIM3M, TecHO CBSI3aHHBIE MEXIY COOOM U IIPEIIIOJIararoIire He IIpo-
CTO COITOJIOKEHWE HECKOJIBKUX SI3bIKOB M KYJBTYp M X B3AaUMOJIEHCTBUE, a CKOpEe
IUTaBHOE TIepeTEKaHUE U3 OHOM JIMHTBOKYJIETYPHI B IPYTYIO, IPU KOTOPOI KOMMYHU-
KaHT UMEET BO3MOXKHOCTb UCITOJIh30BaTh BECh CBOM SI3BIKOBO perepTyap U KyJI5TYPHBII
MOTEHIIMAJ, IPEIOCTABISIEMBIIA BCEMU SI3bIKAMU B 3TOM peIepTyape, BhI3bIBAIOT BCE
OOJIBIIMIA M OOJBIINI MHTEPEC KaK TEOPETUKOB, TaK U MTPAaKTUKOB cJioBa [47, 48], mo-
CKOJIbKY 3TU TEPMUHBI 00HAPYXMBaIOT HOBBIE ITEPEXOIHbIEC IPaHU U CUHEPIreTUYECKH
pa3BUBAIOT HOBbIE HAIlpaBJIEHUS SI3bIKO3HAHUS, IMTEPATyPOBENCHUs, IeJarOTMKHM,
MEPEBOJOBEACHMS, PEKIIAMOBEICHUS M, BO3MOXHO, IPYTUX TUCLUIUIMH U peaJIbHOMN
MMPAKTUKU.

© IIpomumnna 3.T%, 2017
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TRANSLINGUALISM AND ITS APPLICATION

Z..G. Proshina

Lomonosov Moscow State University
Lomonosovsky Avenue, 31, Bld. 1, Moscow, Russia, 119192

The article dwells on the concepts of translingualism and transculturalism that are under wide
discussion now. The author reveals the reasons for the emergence of the terms and differentiates them
from synonymic designations. Based on the quantitative analysis by means of the Google search in the
internet corpus of texts, the author demonstrates the usage of these terms and their synonymic
designations, as well as their relationship to certain types of discourse. A brief review of domains the
terms are used in is provided: in sociolinguistics, literature studies, pedagogy, applied linguistics,
translation studies, and advertisement.

Key words: translingualism, transculturation, translanguaging, interculturation, multiculturality,
crossculturality, polylingualism, bilingualism
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FMMOBAJIbHASAA AHINMO-HALUMWOHAJIbHAY AUTPADUA:
TPAHCJIMHIBAJIbHbIA ACMEKT

A.A. PuBiuna

HaunoHanbHbIi UCCIe10BaTeIbCKIIA YHUBEPCUTET «BhICIast IK0Ia SKOHOMUKI»
ya. Macnuykas, 20, Mockea, Poccus, 101000

Llenn cTaTb — BBISIBUTH U ONMCATh TPAHCIMHIBAIbHbBIE CTPATETMH, ITO3BOJISIONIME HOCUTESIM
PYCCKOTO sI3bIKa CO3IaBaTh Ha OCHOBE CTPEMUTEIBHO pa3BUBAIOIIEIiCS aHIJIO-PYCCKOM murpadpum
aMOMBaJICHTHBIE, TUHIBUCTUYECKU HEUTPAJIbHbIE EAUHUIIBI, KOTOPbIE HE MOTYT OBITh C OMHO3HAY -
HOCTBIO OTHECEHBI HY K OJHOMY 13 B3aMMOICHCTBYIOIINX SI3bIKOB 1 IIMCbMEHHEIX CUCTEM, B COBPE-
MEHHOM ITMCbMEHHOM PYCCKOSI3bIYHOM AucKypce B Poccuu. Marepuanom 1151 aHaIu3a CTald pU-
MepBI U3 IBYX KOMMYHHKATHUBHEIX C(pep: COBPEMEHHOI'O POCCHIICKOT0 IMHTBUCTYECKOTO JaHaIIad-
Ta U Ha3BaHUU POCCUMCKMX MHTEPHET-CAUTOB, B KOTOPBIX HauboJjiee IpKO MPOSIBISIOTCS
TPaHCIMHIBAJIbHbIC TCHICHIIUN BO B3aMMOIECCTBUY JTATUHUIE U KUPWLIALIEL. C TOYKM 3peHUS
TeOpUU TPAHCIMHIBU3MA, T.€. KaK CO3IAI0IIMNE 30HbI «<MEXIY SI3bIKaMW» B MMCbMEHHOM B3auMOAe-
CTBUH PYCCKOTO SI3bIKa C TTI00aIbHBIM aHTJIMICKNM, B CTaThe MHTEPIIPETUPYIOTCS SIBICHMS OKKAa3H -
OHAJILHOM aHIJI0-PYCCKOM TpaHCAUTEpallii, UTPOBOI «KOIOBOI aMOMIyallMn» U «KOJOBOIO Mepe-
IUIETEHUST» , MEXKbSI3BIKOBOH JIEKCMIECKOI BApMAaTUBHOCTY Y I'paMIECKOM pecTaBpallii KOTHATOB,
WHTEepHAIlMOHAJIbHBIX CJIOB M 3aMMCTBOBAaHUM, a TaKXKe CTpATETMsl COKpaIlleHUsT TepeKpeIBao-
LIeHCS TIEKCUKMU.

Kimouesbie ciioBa: riobanu3aiius, OVUIMHTBU3M, TPAHCIIMHTBU3M, OMCKPpUNITAIN3M/Tpaduiyeckuit
OMJIMHTBU3M, IUTrpadust

1. BBEAEHUE

Inobanu3zanus aHIIMIACKOTO SI3bIKa MOPOAKMIA II100aTbHbIN AHTJI0-HALIMOHATbHBIH
ouckpunrtannim (rpaduyecKnii OMUIIMHTBU3M) U IUTpaduio, T.e. MACCOBOE OBJIaICHNUE
JIATUHULIEHN, aCCOLIMUPYIOILIEICS C TJI00aIbHBIM aHTJIUACKUM SI3bIKOM, U €€ UCIT0JIb30-
BaHUeE 115 TIpeICTaBIeHUSI MECTHBIX SI3bIKOB HapsI Iy C MECTHBIMM CUCTEMaMU MHAChMa.
OTU COLUMOJUHTBUCTUYECKHUE SIBJICHNUSI HEOOXOAMMO UHTEPIIPETUPOBATh B TEPMUHAX
TPaHCJIMHIBU3Ma, HOBOTO MOAX0Aa B COLIMOIMHIBUCTUKE MHOTOSI3bIYMS U SI3bIKOBOM
KOHTAKTOJIOTMM, KOTOPBII MO3BOJISIET OXBATUTh BCE CAyYau B3aMMOACHCTBUS aHIJION -
3bIYHBIX/JTATUHU3UPOBAHHBIX I'paUIECKUX PECYPCOB C MECTHBIMU B COCTAaBE MHTE-
TPUPOBAHHOIO S3bIKOBOTO perepTyapa KOMMYHUKAHTOB U 00Jie€ MOJIHO OIUCATh UX
WCII0JIb30BaHMUE B MECTHOM COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM KOHTEKCTE AJISI TBOPUECKOTO
MIPOTUBOIIOCTABJICHUS SI3bIKOB UJIM, HA00OPOT, CTUPAHUS TpaHMII MEXIY SI3bIKaMU Ha
nucbme. TpaHCIMHIBaIbHBIN MOAXOJ OKAa3bIBA€TCSI OCOOEHHO aKTyaJlbHbIM JJISI UC-
clieIOBaHUS SI3bIKOBOTO KOHTAKTa B CTpaHaX «PacCIIUPSIIONIErocsl Kpyra» aHIJIMMCKOTO
s13bIKa, K KOTOpbIM OTHOCUTCS Poccusi.
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OfHUM U3 aHATTUTUYECKUX MHCTPYMEHTOB, MO3BOJISIIONIMX 0oJiee TITy00KO uccie-
JIOBaTh IIPOSBJICHUS THUCHMEHHOTO MHOTOSI3BIUMSI, SIBJISICTCSI HE YaCTO MCIIOJIb3yeMOe
B OIIKMCAaHWY OMJIMHTBU3Ma MOHSITUE «IUTpadum», a TAaKXKe CBSI3aHHbBIE C HUM ITOHSITHUS
«rpa¢udecKuii OUTUMHIBU3M» , «<OUCKPUNITAIM3M», «IBYIIMCbMEHHOCTD» [1; 2. C. 49; 3],
O]l KOTOPHIMU B HanboJiee 0011eM CMBIC/Ie IIOHMMAETCSI UCTIOJIb30BaHME ABYX rpadu-
YeCKMX CUCTEM JIUISI ITMCEMEHHO# (POpPMEBI OTHOTO HALIMOHAJIBHOTO SI3B6IKA B TMaXPOHUHT
WY B CMHXpOHWHU. B ciyuyae nuaxpoHHO# qurpachuu MpOMCXOAUT CMEHa OTHOM MUCh-
MEHHOI CUCTEMBI APYTOi BO BpEeMEHHU, HAIIPUMED, IIEPEX0 HEKOTOPHIX OBIBIIIMX CO-
BETCKUX pecnyOInK, TakKux Kak MojgaBus uian TypKMeHuUCTaH, ¢ KUPUJUJIULIBI Ha Jia-
tuHMILY. [1py Knaccuueckoil CMHXpOHHOM Aurpaduu 1Ba COO0IIeCTBa, TOBOPSIIIME Ha
OTHOM U TOM Xe€ SI3bIKE, UCTIOJIB3YIOT pa3Hble CUCTEMBI ITMChbMa, KaK B cIydae ¢ cepoo-
XOPBaTCKUM SI3bIKOM, KOTOPBI peann3yeTcs B CUCTeMe MTMCbMEHHOCTH Ha OCHOBE KM -
puUTMLIBI B TIpaBociaBHoM CepOuu 1 B ccTeMe Ha 6as3e JaTUHCKOTO ajidaBuTa B Ka-
ToIM4YeCcKoM XopBaTun. B COMOMMHTBUCTUISCKOM MCCIICA0OBAHUM TUTPA(DUH OCHOB-
HOe BHUMAaHMeE YyIeJsIeTCs COMaJbHBIM (haKTOpaM, BBHI3HIBAIOIIUM TaHHOE
JIMHTBUCTUYECKOE SIBJIEHUE, TAKUM KaK MIEOJIOTHs, KYJIbTypa WIN PEeIUTHSL.

[noGanu3anuys aHIIMIACKOTO 13bIKa KaK OCHOBHOM COIIMOIMHTBUCTUYECKUIA (haKTOP
COBPEMEHHOCTHU CIIOCOOCTBYET BOSBHMKHOBEHMIO HOBOM CUTYallu CHHXPOHHOM AUTpa-
um — Bo BceM MUpe JI0IU TOMUMO MECTHOM, HAIIMOHAILHOM, CUCTEMbI TUCHMEH-
HOCTH yCBaMBAaIOT 1 HAUMHAIOT MCIIOJb30BaTh TAK HA3bIBAEMYIO «aHIJIOrpaduio», T.c.
OPHEHTHPOBAHHYIO Ha aHIJIMICKUIA SI3BIK JJaTUHULYY. B pe3ynbraTte, O0JBIIMHCTBO CO-
BPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB IIPUMOOPETAIOT 10 OIPEAEAEHHON CTeNIeH! YePThI
nurpaduu, a MMEHHO, aHTJIO-HallMOHAIbHOMI aurpaduu. JlaHHbI (peHOMEH MOoATBEPXK-
JaeT BaKHEMIIIee TOJIOKEeHWe COLMOJIMHTBUCTUKY T100aIM3allii O TOM, YTO SI3bIK He
MoABepraeTcs rIodaIn3aluy HeJUKOM, HO TI00aIbHOE paclpoCTpaHEeHUE TTOTy4YaloT
SI3BIKOBBIC PECYPCHI, KOTOPBIE CTAHOBATCS YACThIO SI3BIKOBOTO PeIIepTyapa rOBOPSIIIIIX
U TIO3BOJISIIOT TOBOPUTH 00 OrpaHUYEHHOM, «yCEUEHHOM» 3HAHUM SI3bIKA M, COOTBET-
CTBEHHO, 00 «yC€YeHHOM MHOTOSI3pIYMI» (“truncated multilingualism”™) [4. C. 20—21].

B niaHe mucbMeHHOI COCTaBISIONIEN, JIIOAW B pa3HbIX CTpaHaX MUpa, Jaxe He
BJIajies] aHTJIMIACKKUM SI3BIKOM B ITOJTHOM 00beMe 1 He SIBJISISICh OMJTMHTBAMM B KJIaCCH-
YeCKOM IMTOHUMaHUU 3TOTO TEPMUHA, YCBAUBAIOT aHTJIO-OPUEHTUPOBAHHYIO JTATUHUILY
1 TIEPEKJITI0YAIOTCS ¢ OTHOM MMChbMEHHOM CUCTEMEI Ha IPYIYIO, UCIIOIB3YIOT TPAHCIIT-
Tepalulio, He 0053aTeILHO IIPY 3TOM IIePEKIII0UYasICh C MECTHOTO SI3bIKa Ha aHTJIMIACKMI
WJIY C aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha MeCTHBIM. D. AHrepMeep oIpenesseT 3Ty CUTyalllio BO
B3aMMO/JIEMCTBUU SI3LIKOB KaK «Iurpaguio 6e3 OMIMHIBU3MAa» (110 aHAJIOTUHU C «IUTJIOC-
cueit 6e3 ommHrBU3Mar ) [5. C. 4935], a JIxx. AHrep Kak nepudepuiiHbIi TUIT IUurpaduu,
«(YHKIIMOHAIBHYIO IUTPAdUIO», T.€. HETIOJHOE COCYIIIECTBOBAHME ABYX CUCTEM MUCh-
Ma, KOIJIa YICHBI SI3bIKOBOI'O COOOIIECTBA BIANCIOT IATUHU3UPOBAHHBIM BApUAHTOM
sI3bIKa, HO HEe TIPOM3BOISAT M HE YUTAIOT pa3BepHYTHIC TEKCThI HA 3TOM BapuaHTe [6.
C. 141].

HawubGonee sipKo aHr0-HalMOHAIbHAS AUTpadus MPOsIBIsIeTCs B TeX cepax Sa3bI-
KOBOTO OBITOBAaHMSI, KOTOPBIE MOABEPIratoTCs I7100aarn3alny B HauOObIIe CTeeHN.
K takum cdepam oTHOCUTCS, HAMpUMeEp, cdepa TMHIBUCTUYECKOro JaHamadra, T.e.
rOpOACKHUX Hanmmceii. B aToii cpepe onmuchBaeTCs MMPOKO pacIpoCcTpaHeHHAs B pa3-
HBIX CTpaHaxX MUpa MPaKTUKa CO3IaHUs HaAMMCel B BUAE TPaHCIUTSpUPOBAHHEIX aHT-
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JIMUCKUX JIEKCUYECKUX eAUHULL, TO, yTo T. bxatus u Y. Puun onpenensioT Kak «aH-
IJIMUCKUI SI3bIK B 000JI0YKe HEJTATUHCKUX CUCTeM TTUcbMay [7. C. 573], tuna Aiikpagm
(ceTb onTuK) B Poccum, niau, Hao0OPOT, «IICEBA0-aHIJMACKMX» Ha3BaHUIA HAa TaTUHMU -
ue [8. C. 43], Tuna Zavarka (Mmara3ut 4as). JIpyroit BaxkHoii cpepoii IJ100aabHOIo pac-
MPOCTPaHEHUS HaBbIKOB MPaKTUYECKOI aHIJIO-HAllMOHAIbHON TpaHCIUTEpaLIU SIB-
JisieTcsl chepa KOMIBIOTEPHO-0MOCPENIOBaHHON KOMMYHUKaIMK. Ee pasBuTue B Uity
TEXHUYECKUX IIPUYMH ITOTPeOOBaI0 Ha HaYaIbHOM 3Talle JaTUHU3AMKY HalIMOHATbHbBIX
SI3BIKOB, UTO IIPUBEIO K (DOPMUPOBAHUIO (PYHKIIMOHAIBHON «KOMITBIOTEPHO-0IIOCPE-
IoBaHHOI murpacduun» [9], HampuMep, IpPU UCIOIb30BAaHUHU JaTUHU3UPOBAHHOIO Ba-
pHaHTa PYCCKOTO SI3bIKa, TUIIA mechtapoeta.com,mexa.ru.

B ananm3e mogoOHBIX IIPUMEPOB aHIVIO-HAIMOHAIBHOM IUTrpadry B pa3ImIHBIX
KOHTEKCTaX B COBPEMEHHOI1 3apy0e:KHOM TMHTBUCTUYECKOM KOHTAKTOJIOIMHY BCE Jalle
MIPOCJIEKUBAETCS OTKA3 OT MX TPAKTOBKU KaK MPOSIBIICHWI OMJIMHIBU3MA B TPaTUII-
OHHOM ITOHUMaHUHU U TIEPeX0/I K aHAJIN3Y C MO3ULINIA TEOPUHU TPaHCIMHIBU3Ma. B oT-
JIN9Kre OT OMHAPHOM MOZENN SI3BIKOBOTO KOHTaKTa, OCHOBAHHOM Ha ITPOTUBOITOCTAB-
JICHUM IBYX SI3bIKOB KaK CTPYKTYPHO YCTOMYMBBIX 1 000COOJIEHHBIX CUCTEM, YePeIy-
IOIIMXCS B peYy OUIMHTBA, TPAaHCIMHIBAJIbHASI MOJIENIb aKIIEHTUPYET HEOTIPEeIeHHOCTD,
«Pa3MbITOCTh», UHTETPUPOBAHHOCTD SI3IKOBBIX PECYPCOB, 00Opa3YIOIIUX SI3bIKOBOE
MPOCTPAHCTBO MEXIY I3bIKaMU, 3a ITpeesiaMu sI3bIKOB (“between and beyond languages”,
“across languages”) (cM. 0630p B paboTtax [10—13]). A. [IeHHUKYK WILTIOCTPUPYET TPAHC-
JIMHTBAJIBHBIN MOAXO Ha IIpUMeEpPe TOPOACKOI BHIBECKM Ha JatuHMile B Kyama-JIym-
mype Pubdankaraoke, 00beIMHSIIONIEH €OUHUIIBI, CTPOTO TOBOPSI, TPEX SI3BIKOB — aH-
rmiickoro (pub), UHIOHE3UICKOTO (dan, col3 «i») U AnoHcKoro (karaoke). Bce atn
CJI0Ba ITOHSITHBI YNTAIOLINM, BXOAAT B X SI3BIKOBOI perepTyap, ¥ IO3TOMY B BOIIpOCE,
SIBJISICTCSI JI BEIBECKA OHOSI3BIYHOM (MHIOHE3MMCKUI BApUAHT aHTJIMICKOTO SI3bIKa),
NBYSI3bIYHOM (aHTJTUACKUI U UHAOHE3UCKU SI3bIKN), TPEXbSI3bIYHON (AHTJIUCKUIA,
WHIOHE3UINCKUI 1 ITOHCKUIA), VTN XKe €€ HeJIb3sl OMHO3HAYHO OTHECTHU HU K OJHOMY
U3 MePEeUMCICHHBIX BApUaHTOB 0TBeTa, A. [IeHHMKYK CKJIOHsETCs K nmociaeaHemMy. OH
MOJYEPKUBAET, UTO B ONMCAHMU TaKMX IIPUMEPOB caMa KOJIMYECTBEHHAsI IOCTaHOBKaA
BOIIpOCa HEKOPPEKTHA 1 aHAIM3Y JOJIKHBI ITOJIEXXaTh HE OTAEJIbHBIE SI3bIKH, a SI3bIKO-
BbIE€ PECYPCHI B p€YEBOM NeSITETbHOCTM KOMMYHUKAHTOB [11. C. 68—69]. C Touku 3pe-
HUSI TPAaHCJIMHTBAJIbHOTO ITOAX0Aa, TUHIBUCTUIECKN aMOMBAJICHTHBIC SI3bIKOBBIE €1~
HUIIBI, KOTOPbIE BOZHMKAIOT B PE3YJIbTaTe TPAHCIMHIBAJIbHON AeITeIbHOCTH, OTIMCHI-
BalOTCS KaK «JIMHTBUCTUYECKM HelTpanabHbie» [14. C. 108]. B muchMeHHO peun
TPaHCIMHTBaJIbHAS JeITeIBHOCTh KOHKPETU3UPYETCS KaK «TPAaHC-CKPUIITATIN3M» , WU
«IMMChMEHHO-OPUEHTUPOBAaHHAS TPAHCIMHIBaIbHAsI IesITeJIbBHOCTR» (“trans-scripting”,
“script-focusedtranslanguaging™) [15. C. 188].

[obanu3zaius aHTIMIICKOTO SI3bIKa M pa3BUTHE IJTI00AIBHOM aHTJIO-HALIMOHATBHON
Iurpadum crocoOCTBYIOT YCUJIEHUIO TPAHCIWMHTBM3MAa B TTOBCETHEBHOM SI3BIKOBOM
MpaKTUKe XUTeJell B pa3HbIX CTpaHaX MUpa, OCOOEHHO B CTpaHax TaK Ha3blBA€MOTO
«pacIIUPSIONIETOCS Kpyra» aHIJIMACKOrO si3blKa, K KOTOpbIM oTHOcUTCs Poccus. Llenb
JTAaHHOM CTaThbU — BBISIBUTH U OIMCATh TPAHCIMHIBaJbHbIE CTPATETUH, TTIO3BOJISIONINE
HOCUTEJISIM PYCCKOTO sI3bIKa CO3aBaTh HA OCHOBE CTPEMUTEIHLHO Pa3BUBAIOLICICS aHT -
JIO-PYCCKO nurpacduy 1 B3auMOISHCTBUS JaTUHUIIBI M KUPWILIAIIBI aMOMBaJICHTHEBIE,
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JIMHTBUCTUYECKU HEUTPAIbHBIE €TUHULIBI B COBPEMEHHOM IMMCbMEHHOM PYCCKOSI3bIY -
HOM auckypce B Poccun.

Marepuaiibl 1 MeTOabl. MaTeprasioM IJis aHaJIM3a B JaHHOM CTaThe cTajla BHIOOpKa
U3 MPUMEPOB, COOpPaHHBIX B paMKax 0oJiee IIMPOKOTO MCCIeI0BaHUS MPOLIECCOB aH-
[JIM3allM PYCCKOSI3BIYHOTO AUCKYpca, mpoBoauMoro ¢ 2004 1., oTnenbHbIE pe3yJIbTaThl
KOTOPOT'O OTpakajlCh, B YaCTHOCTH, B paboTtax [13; 16—18]. BeiOpaHHbIe TpHUMepPhI
OTHOCSTCSI K IBYyM KOMMYHUKATUBHBIM chepaM — COBPEMEHHOI'O POCCUICKOTO JIUHT -
BHUCTHUYECKOTIO I€M3axa 1 Ha3BaHUIM pOCCUNCKUX MHTEPHET-CANTOB, IIOTOMY UTO, KaK
OBLIIO OTMEUYEHO BO BBEICHUH, IJ100aIM3alMsI aHIJIMMCKOTO SI3bIKa B IIMCbMEHHOM CO-
cTaBJsIoIIel HanboJiee 0YEBUAHO MPOSIBISIETCSI UMEHHO B 3TUX chepax. ApTyMEHTOM
IJTSI UX 00beAMHEHUS MOCTYKIIIO TO, YTO IIPUMEPHI U3 3TUX CPEep YaCTO OKA3bIBAIOTCS
B3aMMOCBSI3aHBbI IPYT C IPYTOM, TTIOCKOJIBKY Ha3BaHUS Mara3uHOB, PECTOPAHOB U ApY-
TMX TOPOJICKUX YUPEKISHUIN OTpaKkaloTCsl B HAa3BaHUSIX MX UHTEPHET-CAUTOB, a BHIOOD
JIATUHU3UPOBAHHBIX TOPOJCKMUX HAMMEHOBAHU M ITOPOI1 OKa3bIBA€TCSI OOYCIOBJICH TEM,
YTO MMO3BOJISIET 00JIETYUTH UX OHJIaiiH-TocK. Kpome Toro, moaoOHbIe MpUMepPhI MOTYT
OBITh TIPU HEOOXOAMMOCTHU CBEPEHBI U TOATBEPXKIEHBI C TOMOIIbIO UHTEPHET-CETH.
BaxxHo, 4TO SI3BIKOBBIE €IUHUIIBI 3TUX ABYX C(hep OPUEHTUPOBAHbI Ha CPEIHECTATU -
CTUYECKOIO IMOTpeduTeisl, He 001a1aloIero creliaJlbHbIMU 3HAHUSIMU aHTJIMIACKOTO
sI3bIKA, CJIeIOBAaTeIbHO, OHM OTPaXaroT B 1IeJIOM KapTUHY paclIpoCTpaHEeHUS U (PYHK-
LIMOHUPOBAHMUSI AHIJIMICKOrO S13bIKa B PYCCKOSI3bIYHOM coodiiiectBe. [TomrMmo okka-
3MOHAJIBHOM aHIJIO-PYCCKOM TPAaHCIUTEpALIAY, YIIOMSIHYTOM BO BBEICHNM, B KAUECTBE
TPaHCAWHIBAIbHBIX SIBJICHUM Oy1yT pacCMOTPEHbI NPOSIBJCHUS aHIJIO-PYCCKOM nUIpa-
¢uu, KOTOpbIE paHee UCCAENOBAIMCh ITOA IPYTMMU paKypcaMy JUHIBUCTUYECKOM KOH-
TaKTOJIOTUM — Kak SIBJICHUSI OMJIMHTBAJIbHON KPEaTUBHOCTU, MEXbSI3bIKOBOU JIEKCH-
YeCcKoli BApUaTUBHOCTH, I'padMuecKoil pecTaBpalliu, a TakxkKe IpHUMeEpPHI paHee He pac-
CMaTpPHYBABILIENCS CTPATErMU COKPAILIEHUS TEPEKPEINBAIOLIENCS JIEKCUKU.

2. OBCY>XXOAEHUE

TpaHCcUHrBanbHble CTpaTerum BO B3aMmmMmo4emncTeBumn
KUPWUMLbI U 1TaTUHULbI

[Ipexne yeM ImepeiiTy K ONMMCAaHMIO MEXaHU3MOB aHTJI0-HAllMOHAJIbHOI'O TPaHC-
CKpunTaau3Ma, Heo0XOaMMO CeJIaTh BaxkHOe yTouHeHue. Kak o0cyxknanoch B paboTe
[13. C. 27], coOTHOILLIEHUE TTIOHSITUI «OUTMHIBU3M» U «TPAHCAMHIBU3M» TOKA HEJIb3sI
CUYNTATD YCTOSIBIIIMMCS, ITOCKOJIBKY KaXKI0€ M3 HUX JOITYCKAET IITMPOKYIO U Y3KYIO TPpaK-
TOBKY C TOYKM 3p€HUs MOHITUITHOI0 00beMa. B KauecTBe 0JHOro 13 pabounX IOAX0I0B
K VX pa3rpaHUYEHUIO B ONTMCAHUU B3aMMOACHCTBUS MMCbMEHHBIX CUCTEM MOKHO MC-
XOIUTh U3 CICOYIOIIETO IOJOXEHMS: T100alIbHAsI aHIJIOTpadusl cO3maeT YCIAOBUS 1T
HCIIOJIb30BaHUSI JIATUHUIIBI B paMKax JUCKypca Ha HAllMOHAJbHOM SI3bIKE B KAUeCTBE
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO pecypca peueTBOPUYECKOTO MTPOTUBONOCTABICHUS SI3bIKOB UJIU, Ha-
000pOT, pa3MbIBaHUS TPAaHUIL MeXXny HUMM Ha rimcbMe [19. C. 255]. I1pu Takom 1101~
XOJI€ SI3BIKOBBIE €AUMHUIIBI, B KOTOPHIX ABE IMMCbMEHHBIE CUCTEMBI Y€TKO IIPOTUBOIIO-
CTaBJISIIOTCS IPYT APYTY, MOXXHO pacCMaTpUBaTh KaK OMJIMHTBAILHBIE B Y3KOM ITOHU-
MaHWU U OMCKPUIITAIbHBIE/IBYIIMChbMEHHBIE, 4 aMOMBAJICHTHBIE €IMHMIIBI, KOTOPhIE
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TPYAHO OJTHO3HAYHO OTHECTU K OTHOMY U3 SI3bIKOB WJIM OHOU MUCbMEHHOM CUCTEME,
KaK TPaHCJIWHTBAJIbHBIC ¥ TPAHC-TIMCEMEHHBIE.

[IpoTuBOMmOCTaBIEHNE HATJISIAHO IIPOSIBISIETCS B TpadMueCKOM SI3BIKOBOM UTpE,
HampuMep, IMpU CO3JaHUM OMIMHIBAIbHBIX KaJlaMOypOB, TUIIA aHIJIO-PYCCKOIO
buGOODOu (HazBaHMe Mara3rvHa MapuKMaxepcKuX MpUHAIICXKHOCTEN ) WK gepatitu.
net (Ha3BaHWE MEIULIMHCKOTO caiita). [1omoOHbIe I3bIKOBBIE €AMHUIIBI OOBIYHO OMU-
CBHIBAIOTCS B TEPMUHAX KOIOBOTO MEPEKIIOUEHMS MIIM KOJIOBOTO CMEIIIEHUST, 8 MEXaHU3M
BO3HMKHOBEHHSI UTPOBOTO 3(pdeKTa paccMaTpUBaCTCs KaK pe3yIbraT HaMepeHHOM
ruopuAN3ali KOMIIOHEHTOB, IIPMHAICXKAIIMX K ABYM Pa3HBIM SI3bIKOBBIM CICTEMAaM
(mogpobHee B [18]). OnmHaKo He BO BCeX CIyJasiX OKa3bIBaeTCS BO3MOXKHBIM YETKO pa3-
IPAaHUYUTD SI3BIKOBBIE CUCTEMBI B UX I'payeCcKOM UTPpOBOM B3auMoaeiicteum. Ha-
MpUMep, Ha OCHOBE MepecedeH s JIATUHULIBI M KUPUJUTUALIBI C TOMOIIBIO JOTIOJTHUTE b~
HBIX TpadUYSCKNX MAHUITYJISILIUMA MOTYT BOZHMKATh CJTydau SI3BIKOBOIT aMOMBaJICHT-
HocTH, TuNa HoeomOK (Ha3BaHVe MAaHUKIOPHOTO cajioHa) unu Ileem’ox (Ha3BaHue
LIBETOYHOTO cajoHa). Omorpadus anrmiickoro OK n pycckoro cydpdnkca <-ok> He
IMO3BOJISIIOT OTHECTH 3Ty YacTh CJIOBA HU K OJHOMY U3 SI3bIKOB. B cOBpeMeHHOI1 53bI-
KOBOM KOHTaKTOJIOTYHM [IJIS OMTMCAHUS TTOJOOHBIX CIyJaeB B JOMOJHEHME K TpaauIIv-
OHHBIM ITOHSITUSIM KOJIOBOTO TTIEPEKITIOUEHUS M KOJOBOTI'O CMEIIIEHNST BBOISITCSI HOBBIE
MMOHSITHUS, «KOJoBast amouryanus» (“code-ambiguation”) [20] u «KomoBoe ciussHue,/
neperieTeHne» (“code-meshing”) [21]. JlaHHBIE ITIOHSITHS ITOTYEPKUBAIOT PA3MBITHII
XapakTep U UHTEIPUPOBAHHOCTD SI3BIKOBOTO peliepTyapa TOBOPSIINX U ITUIITYIIINX, YTO
IMO3BOJISIET MIEPEUTU OT CTPYKTYPHO-OPUEHTUPOBAHHOTO K €SI TeIbHOCTHOMY, TPaHC-
JIMHTBaIbHOMY aHaau3y MHorosa3biuus [21. C. 280] 1 onucaTh SI3bIKOBbIE SIBJICHUS,
KOTOpBIEC paHbIlle OCTaBAIMUCh «3a CKOOKaMMW» KOHTAKTOJOTUYECKUX UCCIeI0BAHUIA.

B HOBOM cBeTe TIpU TPaHCAWHIBAJIbHOM TIOJXO/E MPEACTAIOT U APYTUe CIIOPHbIE
KOHTaKTHO-SI3bIKOBEIC SIBIIeHUS. Hampumep, cTaTyc Tak Ha3bIBaeMBIX «OKKA3MOHAJIb-
HBIX 3aMMCTBOBaHMIi», TUIIA IPUBEIESHHBIX BO BBeAeHNU Alikpagm u Zavarka, Bcerna
ObUT MPOTUBOPEUYUBHIM B IMHTBUCTUYECKOM KOHTAKTOJIOTHUM, IIOCKOJIBKY IO, «3alM-
CTBOBaHMEM» TPAIUIIMOHHO TOHUMAETCS MMPUHAIJIEKHOCTD SI3bIKOBOM €IMHULIBI K ITPH -
HUMAIOIIEMY S3bIKY M MOHOJIMHTBAJIbHOCTh P€YM, B KOTOPOI UCTIOJIb3YeTCs 3aMMCTBO-
BaHNeE, a «OKKa3MOHAIbHOCTh», HA00OPOT, MoipasyMeBaeT He3aKpeTIeHHOCTb EAUHM -
IIbI B CUCTEME IIPUHUMAIOIIIETO SI3bIKa ¥ 3HAHHE SI3BIKA-MCTOYHMKA, T.€. OMJIMHTBU3M
ropopsero. TpaHCIMHTBaIbHBIN ITOAXO ITO3BOJISIET CHITH BOIIPOC O SI3BIKOBOM IIPH-
HaJIEXKHOCTH IMOJ0OHBIX €IMHUIL M TPAKTOBATh UX KaK IMPOSIBJIEHNUS «TPaHCIMHIBaJIb-
HOW KpeaTuBHOCTU» [22], B OCHOBE KOTOPOI JIEXKUT UHTETPUPOBAHHOCTD SI3bIKOBBIX
PECYPCOB M aHTJI0-HAllMOHAJIbHAs Aurpadus.

AHTJI0-HalMOHabHAs AUTpadusl, pearnoaramplias MUPoKy pacpoCcTpaHeH-
HOCTB B SI3bIKOBOM COOOIIECTBE HABBIKOB IPAKTUYECKOM TpaHCIUTEPALIUU B 000MX
HaIIpaBJICHUSX, BOBJIEKAET B YMCJIO TPAHCIMHIBAJbHBIX € IUHUII MHOTOUMCICHHBIE
KOT'HAaThl, MHTePHALIMOHAJIM3MbI 1 TaBHUE aCCUMUIMPOBaHHbIE 3aMMCTBOBaHUSI, KO-
TOpbI€ MO BAUSIHUEM TJ100aaun3allMd BOCCTAaHABIMBAIOT CBOM CBSI3M C aHIJIMMCKUM
SI3BIKOM M HaUMHAIOT BapMaTUBHO MCIIOIb30BaThCs KaK OHOCIOBHBIE BKpaAIIeHUS
WY KOJOBbIE TEPEKIIIOUEHMS, HAlIpuUMep, 6ap — bar unu 6aux — bank. I1. bakxayc
OTMEYAeT, YTO TaKKe CJIOBA, JaxKe eCJIM OHM ITNIITYTCSI MeCTHBIM aihaBUTOM, Ha CAMOM
JIeJie He MOTYT OBITh OMHO3HAYHO OTHECEHBI HY K IIPUHUMAIOIIEMY SI3BIKY, HU K SI3BIKY-

LANGUAGE CONTACTS 175



Pusmuna A.A. Becmnux PYJIH. Cepusi: Bonpocst 06pa3o8anus: A3viKu U CHeYUaNbHOCHb.
2017.T. 14. Ne 2. C. 171—180

HMCTOYHMKY, a CJTyKAT TSI IPUHUMAIOIIETO SI36IKa CBOCOOPa3HBIM «TPOSTHCKUM KOHEM»,
KOTOPBIN B 1100011 MOMEHT MOXET MPOSIBUTh CBOIO MHOSI3BIYHYIO CYTh [23. C. 82—83].
HMHTerprpoBaHHBIM TPAaHCIMHTBAJIBHBIN periepTyap HOCUTEIEH pa3HbIX SI3LIKOB TaKXKe
AKTMBHO TTOIOJIHIETCS 3a CYET OOJIBIIOrO KOJMYECTBA HOBBIX aHTJIOSI3bIYHBIX 3aMM-
CTBOBaHMI, KOTOPHBIE Oj1aroapsi aHIJIO-HallMOHAIbHOM JUrpaduu He AEMOHCTPUPYIOT
TEHAEHLIMHU K IMOJTHON aCCUMUJISILIMU U COXPAHSIOT rpadpMIecKyro BapuaTUBHOCTbD, T.C.
COCYILECTBYIOT B IBYX BaplaHTaX HallMCaHUs B IPUHMMAIOIIEM SI3bIKe, KaK, HalIpUMeD,
nexkcema BUIl/eun — VIP/vip B COBpeMEHHOM PYCCKOSI3LIYHOM JIHCKypce (MoapobdHee
0 SIBJICHUSIX «TpapMIECKOM pecTaBpallii» 1 «MEXbSI3BIKOBOI JIEKCMYECKOM BapyaTUB-
HOCTHW» MO, BAUSHUEM I100anu3aliy aHIJIUHACKOTrO s13bIKa B padote [17]).

E1e ogHa TpaHCcIMHTBaIbHAS CTPATETHsI, pa3MbIBAIOIIASI TPAHUIIBI MEXITY KOHTAK-
TUPYIOIINMH SI3BIKAMU 1 OITMCBIBacMas Ha MaTepHraJjie pa3HbIX SI3BIKOB, 3TO CTPATeTHS
yceueHUs 1 ab0peBHUAaIIM YaCTUYHO ITepeceKaIOIINXCsl TEKCUISCKUX AUHUIL TaK, YTO
TPYAHO CTAHOBUTCS OMHO3HAYHO OIPEACIINTS SI3BIKOBYIO ITIPUHAIJICKHOCTD OCTaBIICH -
cs coBragaoniei yactu. M. Ce66a [14] aHaIu3uUpyeT 3Ty CTPATETUIO HA TPUMEPE BbI-
paxeHus dermatolog. tested B onmucaHUM KOCMETUYECKOTO cpencTBa. [TocKobKy najnee
CJIeAyeT TeKCT, B KOTOPOM 3aJeiiCTBOBAHO KOJIOBOE MEPEKIIOYEHUE TPEX SI3bIKOB, aH-
[JIMACKOTO, HEMELIKOTO U (bpaHIy3CKOIo, efuHuIIA dermatolog. MOXET OBbITh ITOHSTA
KaK COKpallleHHe JI000i U3 Tpex MepeKpeliBaOIINXCs JeKCUUeCKUX eIUHMII;
dermatolog. = dermatologically (aurn.)/dermatologisch (HeMm.)/dermatologique (bp.), clie-
JIOBaTeJIbHO, OHA HE MOXET OBITh OMHO3HAYHO OTHECEHA HU K OMHOMY M3 3THX SI3BIKOB
7 SIBJISIETCS « TMHTBUCTUYECKN HelTpaabHO» [14. C. 108]. M. Ceb0a moguepKIBaeT,
YTO TaHHASI CTpaTeTHsI He HOBA B TMChbMEHHOM B3aMMOICHCTBUU SI3BIKOB, I JTIOCTPH -
pYyeT ee IprUMepaMHU CXOXKET0 B3aMOIEHCTBHS CPeTHEBEKOBOTO aHTJIMIICKOTO C JIaThI-
Hb10. CeTomHsI TaK1e Xe JIMHTBUCTUYSCKY aMOWBaJICHTHEIC IIPUMEPH MOXHO O0HApY-
SKUTh BO B3aMMOICHCTBIHY TTT00ATbHOTO aHTIMMCKOTO C pa3IMIHBIMUA MECTHBIMU SI3bI-
KamMu. Hammpumep, B Ha3BaHMSIX POCCUMCKUX MHTEPHET-CaliTOB BMECTO ITOJHOI'O
Ha3BaHUd ropoaa Mockeéa B ero TpaHCIUTEPUPOBAHHOM BapuaHTe Moskva Wiav B aH-
[JIOSI3bIYHOM Ha3BaHUU Moscow 4acTo UCIIOIb3YeTCs YCEUSHHBII BApUaHT /710S, Hallpy -
MED, ransport.mos.ru, mosmetro.ru, tender.mos.ru, mostaxi.ru. CodyeTassChb ¢ KOTHaTaMu,
WHTEePHALMOHAIN3MaM1 U 3aMMCTBOBAHUSIMM, ONMHAKOBO IOHSITHBIMU B 00eHX
cHCTeMaXx IMChMa 1 OMJIMHIBaM, M HOCUTEJISIM PYCCKOTO SI3bIKa, 001a1aI0IINM TOJIbKO
HaBBIKaMu nurpacduu (Cp.: mpancnopm — transport, mempo — metro, merndep — tender,
makcu — taxi), COKpallIeHUe 70S TOIIOJTHUTEIbHO aKIICHTUPYET IMHTBUCTUICCKY HEl-
TpaJIbHBIN, TPAHCIMHTBAJIBHBIN CTaTyC JaHHBIX Ha3BaHuil. bonee Toro, 00o3HaueHUS
JIOMEHOB BBICIIIETO YPOBHSI, TAKME KaK .com,.org VI .7y, W3HAYaJTbHO BO3HUKIINE Ha
OCHOBE aHIJIMICKUX JIEKCEM, B pe3yJIbTaTe OIMCAHHBIX TEHACHIIWIA 1 CTpaTET Ui CeroI-
HSI IEPEOCMBICIMBAIOTCS KaK JIMHTBUCTUYECKY aMOMBaJIeHTHEIE, TPAaHCIMHTBaJIbHbIE,
Cp.: .org =organizatsiya (TaTUHU3NPOBAHHBIN pYC., opeanusayus)/organization (aHIIL.);
.ru = russkij (TaTUHU3UPOBAHHBIN pycC., pycckuil)/Russian (anrin.). Ilpencrasisercs,
YTO ¥ JAHHOM CJIy4ae BMECTO IMOMNbITOK OTHECEHUsI Ha3BaHWI MHTEPHET-CaliTOB TUIIa
mechtapoeta.com WIN mexa.ru K OTIpeAeICHHOMY SI3bIKY WJIM SI3bIKOBOMY BapHaHTY (pyc-
CKMIi BapyMaHT aHIJIMACKOrO SI3bIKa? JaTUMHU3UPOBAHHBINA BapUaHT PYCCKOIO sI3bIKa?
KOIOBOE IIePEKII0UCHNE/CMEIIeHNE PYCCKOTO M aHTJIMICKOro?) 0oiee KOPPEeKTHO,
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Bciaen 3a A. HGHHI/IKYKOM, OTKa3aTbCAd OT CTPYKTYPHO-OIIPEACICHHOIO, KOJIMYECTBCH-
HOTI'0 IMoaxoJa B ITOJIb3Y TpaHCHHHFBaﬂbHOﬁ MHTCPIIpCTALINHN.

3. BbIBOAbl

B pamkax ogHOl CTaTb1 HEBO3MOXKHO ITOAPOOHO PACCMOTPETH BCE CTOPOHBI aHIJIO-
HalMOHAaJbHOM TUTrpauu U TPAaHCIMHIBAIbHBIX CTPaTeTUil, BOSHUKAIOIIMX Ha €€ OC-
HoBe. /lajbHeliIee uccieqoBaHne JaHHOM TeMBI ITpearoiaracT aHaanu3 QYHKIIMOHAIb-
HO-CEMaHTHYECKOT0, IIParMaTuIeCcKOro, COIMOIMHIBUCTIYECKOTO, IICUXOJIMHIBUCTH -
YeCKOTO U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO aCIIeKTOB TpaHCANMHIBU3Ma. [lomuepkHem,
YTO HAOJIIOIaeMO€e CeTOIHS B IMHIBUCTUYECKOM KOHTAKTOJIOIMHY PACIIUPEHUE IIOHSTHS
«OMJIMHTBM3M» 3a CUET HOBBIX «CITJIETeHUI» 1 3HaHui [24. C. 367] ¢ HEOOXOIMMOCTBIO
JIOJKHO BKJIIOYATh TPAHCIMHTBAJIbHBIN MOIXO/ K TPaKTUKaM M MOJESIM OMTMHI BaJlb-
HOI JeITeJIbHOCTH, B TOM YMCJIe, B TMCBbMEHHOM B3aMOAECHCTBUY HAIlMOHAIbHBIX
SI3BIKOB C TVIO0AJTbHBIM aHTJIMIACKIM.

© Pusnuna A.A., 2017
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GLOBAL ENGLISH-LOCAL DIGRAPHIA: TRANSLINGUAL ASPECT

A.A. Rivlina

National Research University Higher School of Economics
Myasnitskaya str., 20, Moscow, Russia 101000

The paper aims to outline the major strategies of translingual English-Russian practices in Russia
today. Based on widespread Russian-English/Roman-Cyrillic digraphia, these strategies generate
ambivalent, language-neutral units, which cannot be unequivocally assigned to either of the languages
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or written systems in contact, in modern written Russian-based discourse. The article analyses the
examples from two communicative spheres where English-oriented translingualism is most pronounced
in modern Russia: the sphere of Russian linguistic landscape and the names of Russian Internet sites.
Translingual practices creating “fuzzy” zones between Russian and global English in their written
interaction include nonce English-Russian transliteration, ludic “code-ambiguation” and “code-
meshing”, bilingual lexical variation and graphic restoration of cognates, international words and
borrowings, truncation and abbreviation of overlapping lexis.

Key words: globalisation, bilingualism, transligualism, biscriptalism, digraphia
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MWANOMATNYHOCTbDb Y3YAJIbHbIX CMbICJ10B B CUTYALLUN
NOJINJINHIBAJIbHOCTU

E.A. Kpacuna

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

WHOos3pI9HBIE BKpATUIEHHS] HEM30€3KHO U ITOCTOSTHHO IIPOHU3BIBAIOT COBPEMEHHYIO pedb Ha pa3-
JIMYHBIX s13bIKax. Hapsiny co cnienimaibHol — npodeccruoHanbHON WK TEPMUHOJIOTUYECKON — JIeK-
CUKOM CyIIeCTBYeT HEKOTOPHI (DOH] YHUBEPCATHHBIX YIIOTPEOICHU, BOMIEAIINX B PA3TUIHBIC
SI3bIKM KaK U3 JIATbIHU, TPEYECKOT0, TaK U U3 COBPEMEHHbBIX (PpaHIly3CKOTO, aHTJIMHACKOTO, UTAJTbSIH-
CKOTO, HEMEILIKOTO ¥ IPYTUX SI3BIKOB. MIX cocTaB HEOMHOPONEH: 3TO U TUCKYPCUBHBIE CKPETIBI
(a propos), u3BecTHble HOMUHalMU-o0paieHust (Madame, Sir), crannapTHbie BoipaxkeHust (Honoris
causae, multa cum lauda) n nanee, BILIOTH K0 mapemuii (Dum spiro, spero u Ap.).

Llesib 1 3a1a4u UCCIeIOBaHUSI OOYCIOBJIEHBI TOTPEOHOCTHIO B aHAJIU3€, B OTPeNeeHUN y3yallb-
HBIX CMBICJIOB TAKWX BKPATUICHU, OTIPE/IeIEHIEM UX CTaTyca C yIeTOM CEMaHTUIECKOH 1 (DYHKITNO-
HaJIbHON MHOTOIJIAaHOBOCTU. OHU pacKpbIBaIOTCS B AMAMA30HE CMBICIOB: OT KOHCEPBAaTUBHbIX, U3-
BECTHBIX B SI3bIKE-MCTOYHHKE ¥ COXPAHEHHBIX B COBPEMEHHOM Y3YCe B PA3IMIHBIX SI3BIKAX, 10 HOBBIX
U TTOJIBUXKHBIX.

KioueBbie cioBa: BKpaIJiCHUE, UANOMATUYHOCTDb, IMMapeMHusd, IMOJIUINHIBAJIbHOCTD, y3yaanbn?I
CMBICJI, KYJIBTYPHBIC KOIbI

1. BBEAEHUE

JIaTuHCKUI I3BIK, KOTOPBIN CTal OCHOBOI POMaHCKMX SI3bIKOB, YK€ JaBHO HEe (DYHK-
LIMOHUPYET KaK CAMOCTOSITEIbHBIN XXMBO S3bIK. TeM He MeHee, IpolecC TaK Ha3bIBa-
€MOI1 eBpOJIaTUHU3ALIMHY KaK XapaKTepHasi TCHASHIINS IIPOSIBIISICTCS M1 0OHAPYKMBaeT-
CsI Ha BCeX YPOBHSIX MHOTHX €BPOIIEHICKMX SI3bIKOB. KOHBEHIIMOHAIBHO JIATUHU3MBI —
«OCKOJIKA» MEPTBOTO JJATMHCKOI'O SI3bIKa — IIPOJO0JIKAalOT BOCHPOU3BOAUTHCI U
HaIIOMUHATh O ce0e B HAyYHOM TEPMUHOJIOTMU, OCOOEHHO B HOMEHKJIaTypaX eCTECTBEH-
HBIX HayK, B IOpUCHPYACHLUMU U JUTLUIOMATUH, B JeJIOBOI OU3HEC-I0KYMEHTALIMU, HEe
TOBOPS YK€ O peJIMTUU U PUI0CODUU.

CHMBOJIMYHOCTD SI3bIKa, €T0 3HAKOBas IIPUPOIa 00YCIOBIMBAIOT YHUBEPCATILHOCTh
1 YaCTOTHOCTD YIOTPEOIICHMS JAaTUHU3MOB — CJIOB, BRIPAXK€HUI 1 IIMTaT-BBICKA3HI-
BaHMI1 HE TOJIbKO B MOJMJIMHIBAJILHOM €BpPOIIEICKOM apeasie, HO U B IPYTHX apeajax
Mupa. «KruBy4ecTb» JaTUHU3MOB 00YCJIOBJIEHA KaK IIIMPOKUM paclIpoCTpaHEHUEM UH-
¢dopmaTHU3alMKU B OOIIECTBE, JOCTYITHOCThIO MeAUITHOTO 001IeHUs on-line u off-line,
TaK ¥ TeMIaMM POCTa MHTEJUIEKTyaIu3aluy OMbITa COBPEMEHHBIX JIIOEH, He UCKITIoYast
1 3aKOHOMEPHOCTEH KYIBTYPHBIX KOI0B. KITI0ueBbIM SI3bIKOBBIM MHCTPYMEHTOM BHOBb
1 BHOBB BBICTYITaeT TEKCT (MHOTAA — MpPelleACHTHBIN TEKCT), B KOTOPOM BOCTPeOOBaHbI
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U IIATATBI-KJIUIIIE, ¥ CBSI3YIOIINE CTPYKTYPHEIC KOMIIOHEHTHI, BKJTIOUalolIre ab0peBu-
arypsl Tima PS, i.e. 1 Ip., KOTOpbIE UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B 0D OPMIICHUM TEK-
CTa U €TO0 CBA3CH C ompeeeHHbIM IUCKYPCOM. DTH TEKCTOBbBIE POJIU JJATUHU3MOB pe-
aJIM3YIOT 3HAKOBYIO (DYHKIIMIO IIPEUMYILECTBEHHO KaK 3HAKM-CUMBOJIbI U 3HAKH-WUH-
nexchl, mo Y. IMupcy.

2. OBCY)XXOEHUE

B coBpeMeHHOM ynoTpebJIeHUM MO-TIpeXHEMY IIMPOKO PaCIIpOCTPaHEHbI TaK Ha-
3bIBacMblie memorabile dictum. DTo roroBbie BhICKA3bIBAHUS-CYXKIEHUS, pa300paHHbIE
Ha IIATATHl, IPUHAIJIEKAIINEe NCTOPUICCKAM JIMIHOCTIM, rtocodaM U IACATENSIM,
B yactHocTu: Amicus Plato, sed magis amica Veritas (Apuctorens); Dura lex, sed lex n
Parvo est natiira contenta (Lluniepon); Gutta cavat lapidem non vis, sed saepe cadenda (110
motuBaM OBuaus) u ap. [1]. OueBUAHO, YTO B HAllle BpeMsI OHU BOCIIPUHUMAIOTCS 1
HCITIOJIb3YIOTCSI KaK BhICKa3bIBAHUSI-IIUTATHI, O0YCIOBAEHHBIC HEKMM IIpeLieIeHTHBIM
TEKCTOM, KOTOPbII YCTaHABIMBAETCSI, €CJIM TaKasl LIMTaTa aBTOPU30BaHa WJIM OTHECEeHa
K oIlpefiesIeHHON cutyaunu. YacTo nx paccMaTpUBaiOT KaK KpbIJIaTHIE CJIOBA 1 BhIpa-
KEHHUS, WUIN TTApEMUU.

Hanpumep, n3sectHoe BhickasbiBanue P. Jlekapta Cogito, ergo sum IpusTO NHTEP-
IIPEeTUPOBATh KaK CUMBOJI €BpOIelicKoi hunocodun parmoHantnimMa HoBoro BpemeHu.
OnHako ero MHTepIIpeTalys 1ajeko He OMHO3HAYHa, CPaBHUTE:

1) Dubio, ergo cogito. Cogito, ergo sum ‘51 COMHEBalOCh, 3HAUUT, 51 MBICIO. I MbICTIO,
3HauuT, s cymectByto’ (P. Ilekapt, XVI—XVII BB.).;

2) Cogito, ergo mundis tatis est ‘51 mpicmio, 3HaunT, Bech Mup TakoB’ (b. Kaprep, co-
BPEeMEHHBIN acTpopu3uK, XX B.);

3) Si fallor, sum ‘Ecnm s1 coMHeBaloCh, 3HAUUT, 5 cyllecTByio’ (CB. ABrycTvH, V B.)
[2.C.6,7,12,21—-22].

ITonaraeM, 4To TIpU BCEX pa3IMUMSIX MPeLieTeHTHBIX TEKCTOB U KOHTEKCTOB, IIPU
BCEX BO3MOXKHBIX MHTEePIIPETALIMSIX OTITPAaBHOM TOYKOM CTAHOBUTCS sum ‘51 cyIiecTByio’,
IMOCKOJIbKY MHA4Ye HU OTHO M3 IIPUBEICHHBIX CYXICHUI HE MOXET OBITh JTOTMICCKH
MIPU3HAHO HY MCTUHHBIM, HU JIOXHBIM, a TUCTPUOYIIUST — «JIEBBII» U «IIPaBbIil KOH-
TeKCTBhl — MPUBOISIT K Pa3INUMsIM B aTpUOyIIUM CyObeKTa U (pakTa CyIeCTBOBAHUS.
ITpu oOpaleHn K HOMMHATUBHBIM CMbIC/IaM 3TUX BbICKa3blBAHUIA-1IMTAT OKa3bIBa-
€TCs, YTO OHU CBOAMMBI K OOIIEMY Y3YaJIbHOMY CMBICITY “UeJIOBEK — CYILIECTBO MBIC-
ngiee’, uau homo sapiens. Takum o6pazoM xpectoMaTtuitHoe Cogito, ergo sum, ¢ OTHOM
CTOPOHBI, IOITYCKAET PSII MHTEPIIPETALIMIA IIPEXKIIE BCETO C YIETOM TEKCTOB, B KOTOPBIX
OHO IIPUCYTCTBYET, ¥ (DYHKIIMOHAIBHO SIBIISIETCS 3HAKOM-CUMBOJIOM; C APYTOii, — 3TO
3HAK-UHIEKC, TaK KaK CUTHAJU3UPYET O CBOEH MPUHAIIEKHOCTU K MHTEJUIEKTYalIb-
HOMY (pHJI0cODCKOMY AUCKYPCY, M TOTOMY HEBO3MOXHO B [TIOBCETHEBHOM OOMXOTHOM
o0meHnn. B moBcegHEBHOM OOILIEHNM BO3HUKAIOT U pa3rOBOPHEIE, CHIKEHHbIE y3Y-
aJibHbIE CMBICTBI, HanipuMep: Quad licet Jovi, non licet bovi: 6yke. ‘“4To mo3BoseHo KOnu-
Tepy, He J03BOJIEHO ObIKY U y3yajibHO: ‘Bcsik cBepuoK 3Haii cBoit mectok’; ‘ITo CeHb-
ke u manka/He mo Cenbke mramnka’.

OueBHUIHO, UTO BBICKA3BIBAHUS-IIUTATHI KJacca memorabile dictum Ha poHe pa3-
JIMYHBIX HAIIMOHAJBHBIX SI3IKOB CTAHOBSITCS MHTEPTEKCTYaJIbHBIMU KOMIIOHEHTaMU
Pa3IMYHBIX TMCKYpcOoB. OHM MMChbMEHHO (GUKCUPYIOTCS JIMOO B UCXOAHOM JIATUHCKOM
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rpaduke, 0COOEHHO B 3bIKE, MCITOJIB3YIOIIEM JaTUHULLY, IM0O C MapaUIeJIbHBIM IIepe-
BOAOM, 1100 B TpaHcauTepauyu. CpaBHute [3; 4]:

1) [1 BrOpoii BapuaHT: OHU MONUMYT, YTO HOJATO MUHAATBHUYATE HENb34 (...)]. Tor-
Jla, cCaM¥ IIOHUMaeTe, HAYHETCSI C HAC — BCTYIUTCS HEKOMY, TOJIKY OT MHTEJUIMTeHIINN
HUKaKoro, a 6e3 Teppopa, 3To sine qua non, oHu He yaepxarcs [3. C. 95];

2) AcTtpodusndeckue IIPOrHo3bl YaCTO 3aTparuBaloT Cyan0y res cogitans (mbicasauiell
cybcmanyuu), a TOTOMY OHM HETTPEMEHHO CTaHYT IIPEAMETOM HallleTo o0cykaeHus [4.
C.7];

3) A propos, mexcoy npouum, ckaxy, uto Pocuiickast @yaepanust — MOIIHAs KOCMHU-
YyecKas IepKaBa, 1 Mbl JOJDKHBI UMETh CBOM rpakIaHCKUI KOCMOApoM (iepenada «Be-
CTHU B cy000TY», HOsIOpb 2016 T.);

4) [OHU Beab TaK yCTPOEHBI: X MOXKHO BBIOMPATh TOJIBKO OT Oe3bicxoqHOCTH. Hamo,
4yTOOBI BCe ObLIU elle Xyxxe]|. OTcioma 3pro: nocTossHHO Hy>keH Bpar [3. C. 95];

5) [4, koHeuHO, cam BUHOBAT]|. Mea Kyabna. [He ciienoBaio Obl U CTaBUTh Nepen
BaMu nogo0OHoilt 3agauu] [3. C. 105];

6) [Cutyanus: Ha bapaxoJjKe IpojaBaics JabopaTopHblii ckeneT. [Ipomaselr o cke-
JIeTe B OTBET Ha BOIIPOC MOKYIATEJIsI «DTO YTO XKe y TeOsI, IPYKOK, uTo JIu?»]: — «Ilep-
BBIH IpyT!» — pajmoCTHO OTBevas JabopaHT. — «Bo3bMu, Opatok. MemenTo Mopu» | 3.
C. 124].

CHUMBOJIMYHBIMU OKa3bIBAIOTCS U TEPMUHOJOTMUYECKIE YIIOTPeOIeHNS, KOTOPBIE
CIIOCOOHEI B pa3JIMYHbBIX KOHTEKCTAX BBISIBIISIT Pa3IMIHbBIE Y3yaJIbHbIe CMBICIEL. Tak,
perpetuum mobile — 5T0 XapaKTepHCTHKa HETIOCEMJIMBOIO, TUIIEPAaKTUBHOTO peOeHKa,
a He TOJIbKO MeXaHU3M; sancta simplicita — He TIpOCTO ‘CBSTasI IIPOCTOTA’, HO U ‘Meall,
KOTOPOMY CTOUT ITOApaxKaTh’ . AHAJIOTUYHO YIIOTPEOJISIIOTCS U YHKIIMOHUPYIOT TAKHE
6uHoMHEIC 3HaKW: bona fide, carpe diem, festina lante, liberum veto, magna carta, multa
paucis, ultima rato v npyrue [35].

B BoickassiBanuu-uurare P. [lekapta Cogito, ergo sum BCTpedaeM elle OOUH TUITUY-
HbBIH 2JIEMEHT JaTUHU3aLUU — ergo. OH BBICTYIIaeT B KaUeCTBE CTPYKTYPHOI'O KOMIIO-
HEHTA, IIMPE — TEKCTOBOU CKPEIIBI U 1aXe TUCKYPCUBHOTO MapKepa, 03HauuBas Npu-
HaJIEXKHOCTb K HaydHOMY (PUII0CO(GCKOMY TUCKYPCY. AHATOTUYHAs (PYHKITNS BBITION -
HsIeTCS U LEJIbIM PSIIOM APYTUX KOMIIOHEHTOB, YCTaHAaBJIMBAKOIINX HE TOJbKO
CHHTaKCHUYECKIE CBSI3H, HO ¥ (DOPMUPYIOIIMX COAEPKATEIbHYIO CBSI3HOCTb U KOT€PEHT-
HOCTB LIEJIOTO TeKcTa, HarpuMep: ad hoc, alias, al.; et al., ipsi se, ibidem, ibid, ib; idem,
id est, inde (inde irae), ipse, e.g., i.e., per se, per seci, post hoc, quasi, sic! u 1p. [5; 6].

OtaenbHBIE TEKCTOBBIE CKPEIThI U JUCKYPCUBHBIE MAPKEPHI MOTYT CTaTh CAMOCTOSI -
TEJIbHBIMU aKCUOJIOTUYECKMMHU 3HaAKaMU-UHICKCAMU, CPABHUTE:

1) Sic transit Gloria mundi, Tie sic — MECTOMMEHHOE CJIOBO CO 3HAUEHUEM ‘TaK, TAKUM
obpazoM’;

2) Sic/— momeTa Ha MOJISIX PYKOIMMCH, KHUTH, TIepeaaloliasi 3HayeHue ‘aa, 3To Tak’;
‘cornaceH/noaaepK1uBa/og00pso’.

K 3HakaM-mHIeKcaM IMPUMBIKAIOT IBYXKOMITOHEHTHBIE COUETaHUsI, IOCTPOSHHbIE
Ha OCHOBE KOHbIOHKIIUM: urbi et orbi, (sine) irae et studio, unum et idem, ignite et ferro,
panemet et circenses, per face et nefas, pro et contra v T.11. OHU HanboJiee XapaKTePHBI
JIIST TEKCTOB O(PUIIMAIIBHOTO CTUJISI, HAIIpUMeEp, U3BecTHOe obpamieHue [1ansr Pum-
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ckoro «Iopony u mupy». Takue coueTaHusl 0OBIYHO CUTHATU3UPYIOT 00 OCOOBIX YCIIO-
BUSIX U cpepax AesITeIbHOCTU — PETMTUO3HOM, OpUANYECKOI 0Opa3oBaTeIbHOM 1 JIp.

A60OpeBuarypsl. [1o nereHze, o0IIeyOTpeOUTEIbHBIC COUeTAHMS, TUTIA POSt SCriptum,
bona fide xax yacto ynoTpebJisieMble CTPYKTYpPHbIE KOMITOHEHTHI TEKCTa CTaJIM Tepe-
JlaBaThCsI OOILIETIPUHSITHIMY COKpalleHussMU. CunuTaeTcs, 4To ePBbIM, KTO BBEJ B 00K -
XOJI TaKMe ab0opeBUaTyphbl, ObLI cekpeTaphb Lluniepona pad Tupo, BriocjieACTBUM TTOJTY-
YUBILUN CBOOOY, UTOOBI TOYHEE 3aMUCHIBaTh peur opaTtopa B CeHare. D10 ObIIa CTe-
Horpadus, BolIeamas B ICTOpuio nmox Ha3BaHueM Notae Tironianae [7]. U3BecTHBIC
¢ V B. H.3. a00peBuarypsl N.B. (nota bene), efc. (et cetera), i.e. (id est), e.g. (example
gratia), & (and) IIMPOKO yIOTPEOISIOTCS M B HAIIM THU, X UX CITMCOK ITOIIOTHSIETCS
Ha OCHOBE HE TOJIBKO JJATUHCKOTO SI3bIKa, HO I COBPEMEHHBIX HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB.
Hexotopsie u3 ab0peBuaTyp Ha OCHOBE JJATUHUIIBI MCITOIb3YIOTCS TOJBKO B OTAEIbHBIX
s13bIKax, Harpumep, pm (post meridiem ‘nononyaHu’) u am (ante meridiem ‘10 nojy-
JIHS’), HATIpUMeEP, B aHIJIMICKOM IJisi 0003HaueHus1 BpeMeHu: 10 am u 10 pm, cOOT-
BETCTBEHHO, 10 (uacog) ympan 10 (uacos) eeuepa; AD (Anno Domini) n AC (ante Christum);
JIpyTUe e — MHTepHaIMOHAJIbHbI 110 YIIOTpeOIeHUI0, HalpuMmep, etc., NB, PS, b.f.

OueBUIHO, YTO OONBIIMHCTBO a00OpEeBUATYP BOCXOAUT K ABYXKOMIIOHEHTHBIM CO-
YeTaHUSIM, XOTS (PYHKIIMOHAIbHO OHU BBITIOJHSIOT POJIb TEKCTOBBIX CKPEIl U AUCKYP-
CHBHBIX MapKepOB.

3. SAKJIIONMEHUE

CoBpeMeHHbIe SI3bIKH €BPOIEICKOro apeana akTUBHO UCIIOJIb3YIOT JIATUHU3MBI,
KOTOPBbIE SIBJISIIOTCS YHUBEPCATbHBIMU CUMBOJIMYHBIMY TEKCTOBBIMU KOMIIOHEHTaMU,
MPOELUPYIOIIUMU Y3yaIbHbIe CMBICIIBI KaK B COAEPXKATEIbHOM, TaK U B CTPYKTYPHOM,
KOMIIO3UIIMOHHOM acriekTe. CUMBOJIMYHOCTh M MIMOMATUYHOCTD JJATUHU3MOB Hall-
OoJree SIpKO IPOSIBIISIETCS B OTACIBHBIX HAIIMOHAIBHBIX SI3bIKaX, IIPA 9TOM BO3MOXHOCTh
HECKOJIbKMX MHTEPIIPETAIINI C HEOOXOANMOCTBIO IOTYePKUBAST HAIIMOHAIbHO-CIIEII -
nduyeckuit ysyc.

Yewm OoJiee pa3BepHyT JaTUHU3M (BbICKa3bIBaHME-1IMTaTa), TeM OoJjiee OH oOpacTa-
€T y3yaJbHBIMM CMBICJIAMU, OCOOEHHO C YYETOM M3BECTHOTO MPELIeIEHTHOIO TEKCTA.
YemM OoJjiee abCTpaKTHO, IeCEMaHTU3UPOBAHO COJIEpKaHUe JIATUHM3MA, TeM 0oJiee OH
TSTOTeeT K 3HaKaM-MHIEKCaM 1 BBIIOIHACT (YHKIIMHA TEKCTOBBIX CKPEIl U TUCKYPCUB-
HBIX MapKepOB.

© Kpacuna E.A., 2017
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IDIOMATICITY OF USING LEXICAL BORROWINGS
IN POLYLINGUAL ENVIRONMENT

Elena A. Krasina
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Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

Lexical borrowings-inclusions imminently and permanently invade conversations of modern people.
In line with professional or terminological usage, one can discover a certain fund of universal usages
which could be revealed in various modern languages. Those came into usage both from classical
languages — Latin and Greek and from modern languages — French, English, Italian, German and
others. Their composition isn’t uniform: they make up discourse connectors (a propos), typical addressing
nominations (Madame, Sir), standard expressions (Honoris causae, multa cum lauda) and further on —
up to paroemia (Dum spiro, spero et al.).

Goal and tasks of the research are due to the demand in analyzing usual senses of such inclusions;
to make clear their status proceeding from their semantic and functional multidimensional nature.
They reveal conservative senses, known in the source-language and preserved in modern usage in various
languages, and on the contrary, they are flexible in meaning as a number of interpretations demonstrate
it, especially in the paroemia sphere.

Key words: lexical inclusion, idiomaticity, paroemia, polylingual environment, usual sense, cultural
code
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O HEOBXOAUMOCTU T'APMOHU3ALUU BSAUMOAENCTBUA
A3blIKOB B YCJ1IOBUAX BJINSKOPOACTBEHHOIO ABYA3bl4UA

N.I1. 3aiinesa

Bure6ckuit rocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT uM. I1.M. Mameposa
Mockoeckuii npochekm, 33, Bumebck, Pecnybauka berapycs, 210038

B craThe aHaM3UpyeTCs COBPEMEHHOE COCTOSTHHE SI3BIKOBOTO ITPOCTPAHCTBA TOCYIapCTBa C pe-
AJTBHBIM OVMJTMHTBU3MOM — YKpauHBI, IPpaXIaHe KOTOPOTO B HACTOSIIIEE BPEMSI UCITIOIB3YIOT BO BCEX
cepax ob1eHNs a1Ba 6JM3KOPOACTBEHHBIX CIABIHCKUX SA3bIKA: YKPAMHCKUI U PYCCKUIA. AKIIEHTH-
pyeTcs BHUMaHUE Ha TOM, YTO C YY€TOM TOCTVIKEHH I COBPEMEHHOM IMHTBUCTUKHU U PsIia CMEXKHBIX
C A3BIKO3HaHWEM 00J1acTeli (B YaCTHOCTH, TEOPUM MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIUM,, TICUXOJIMHT B~
CTUKU, COLIMOJIMHTBUCTUKH U AP.) MOSIBUJIACHh BOBMOXHOCTb C(hOpMUPOBATh OoJiee MPOUHYIO Teope-
THYECKYI0 6a3y, Bcelesio MoATBEPKIAIONIYIO ITOJTOXKEeHUE O HEOOXOMMMOCTH BCEMEPHOI TTOIEPXKKU
TP OCYILECTBJICHUY SI3BIKOBOM ITOJIMTUKH B TOCYIapCTBE C SBHBIMU OUKYJIBTYPHOCTBIO M OMJTHT -
BU3MOM COaTaHCUPOBAHHOTO ABYS3bIUMS U, COOTBETCTBEHHO, KATETOPUIECKOM HEMOMTyCTUMOCTH
HapyIIeHUs SI3BIKOBBIX TTPaB HOCHUTEJIEH PYCCKOTO sI3bIKA B 3TOM CTpaHe.

KiroueBbie c10Ba: 071M3KOPOACTBEHHbIE SI3bIKU, HOCUTEJb SI3bIKA, OUKYJIBTYPHOCTb, OUJIMHTBU3M
cOalaHCUPOBAaHHBIMN, A3BIKOBas MOJIMTUKA, MEXKYJIBTYpHAsT KOMMYHUKAITUS, I3bIKOBBIE ITpaBa

...C A3bIKOM, C 4eN08e4eCKUM CA080M, C PeHbio,
0e3HAKA3AHHO WLYMUMb HeAb3Sl, CA08ECHAS Peb

yen06eKa, sma GUOUMAsL, 0CA3AeMAsl C853b, COIO3HOE

36€HO MewcOy meaom u 0yxom: 6e3 cA08 Hem CO3HAMeNbHOL
MbICAU, @ eCb pa3ee 00HO MOAbKO 4Y8cmeo u mviyanue [1].
Baagumup Usanosuy Jlanb,

Ka3zak JIyranckmii.

HamnyrHoe ciioBo (1862)

1. BBEAEHUE

Ha teppuropun coBpeMeHHOI YKpauHbl KICIIOKOH BEKOB COCYILECTBOBAIM TIPE/I-
CTaBUTEJIU Pa3HBIX STHOCOB, I CAaMbIMUA MHOTOUYUCIEHHBIMUA STHUYECKUMU TPYIIIaMu
Bcerna ObLIY pycCKMe U YKpauHIIbL. JlyXoBHOE pOACTBO, O0YCIOBIEHHOE MPUHAIIEXK-
HOCTBIO 000MX HaPOJIOB K APEBHEIIIIeH claBIHCKo# (0oJiee onpeaeieHHO — BOCTOYHO-
CJIABSAHCKOI) IIMBUIN3aIINM, HECOMHEHHAsA OOITHOCTh Pa3BUBIINXCS U3 OJHOTO HC-
TouHMKa (s136IK KreBckolii Pycn) SI3bIKOB 1 KyJIBTYp Ha IIPOTSKEHUN BEKOB (DOPMUPO-
BaJIi YHUKAJIbHOE STHOKYJIETYPHOE IPOCTPAHCTBO, OTIMYUTEIbHAS YepTa KOTOPOTO Ha
CEroHs — IUAJOTHYHOCTb ITPAKTUYECKU BCEX COLUAIBHO-KYJIBTYPHBIX, THOIICHXO-
JIOTMYECKUX ¥ MHBIX ITPOILIECCOB, MMPOTEKAIOIINX B COBPEMEHHOI YKpauHe, U B 0COOCH -
HOCTHU Ha OTAENbHBIX ee TeppuTopusix (JloHbacc u ap.).
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ITocTynaT 0 AMaTOrMYHOCTH COLUAIBHO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTa, CIIOKUBIIETOCS
B COBpEMEHHOI YKpanHe, Ha IIPOTSLKEHUH 0oJiee YeM IBYX JECATUIETH (110 CYyTH, CO
BpeMEHU BO3HMKHOBEHUSI YKpauHbI KaK He3aBUCUMOTI0 rocyaapcTsa B 1991 rony) ciy-
SKUT JIENTMOTUBOM MHOXECTBA HayYHBIX TYMaHUTAPHbBIX MCCIIEAOBAHNI, TTOCTOSTHHO
3BYYMT Ha HayYHBIX KOHMEepeHUMX, TpeaiaraeTces mis oocyxaenus B CMU. CkazaH-
HO€ TTOATBEPKAAeTCSI MHOXECTBOM MCTOYHMKOB, HAIIpMMeEp, B MaTepuajaax MexmyHa-
POIHOM HAayYHO-TTPaKTUYECKOI KOH(PEepEeHIINH ¢ BeChMa IToKa3aTeIbHbIM, Ha aBTOPCKUIA
B3IJISII, Ha3BaHUEM: «/Iraor yKpauHCKOM U pycCKOM KYyIETYp KaK (paKTop MEXKITHU -
YyeCcKOro comiacus B YKpauHe», mpoBeneHHoi B Kuese elie B okTs106pe 1996 roma, oT-
MeJaJioch, 4To «Pycckas KyabTypa — 3TO OTPOMHBIN IUIACT B IIPOCTPAHCTBE TyXOBHOM
KYJBTYPBI YKpanHCKOTO ob1recTBa. OHa SIBJISIETCS OOIIMM JOCTOSTHUEM BCEX IpaKaaH
HaIllel CTpaHbI ¥ BRICTYHACT IMIYHOCTHOMOPMUPYIOIINM (aKTOPOM IS OOJIBIIMHCTBA
ee XXKHUTeJei. ... YKpanHOSI3bIYHBIE U PYCCKOSI3BIYHEIC YYaCTHUKY KOH(MEPEHIINHU 0CO3-
HAIOT CBOIO OTPOMHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a MEXXHAILIMOHAJBHBII MUP U COIJIacue B
YKpanHCKOM OOIIeCTBE 1 OYyAyT NMpujiarath yCUIMs 1O CO3IaHNIO B OOIIIECTBE aTMOC-
dephl KyIBETYPHOM 1 I3BIKOBOM TOJICPAHTHOCTH, TIPEOAOJICHUIO STHUYECKHX ITpeIpac-
cynkoB. OHU 3asBJISIOT O HEMIPUEMIEMOCTH JJISl HAIIEro o0I1ecTBa KaK uaei pycudu-
Kaluu, TakK U IpeacTaBlIeHUI 00 YKpanHOMOOCTBE PyCCKOM KyJbTypbl. OHU OTOpaChI-
BalOT KaK HECOCTOSITENILHYIO TEOPHIO 0 OOpPLOE YKPaUHCKOM M PYCCKO# KynbTyp. Ode
3TH KYJbTYPbI ABJAIOTCA XKUBUTEJIbHbBIM HCTOYHHKOM ISl (hOPMUPOBAHNUSA Y JTHIHOCTH
o01Ieye10BeYecKnX EeHHOCTe» (BblaeaeHo MHolo. — M.3.) [2. C. 7].

OnHako, HECMOTPS Ha IIPU3HABAaEMYIO CeTOMHS IMTPaKTUIECKU BCEMU NCCIIeIOBaTE -
JISIMM aKCMOMATUIHOCTD ITOJIOXKEHMSI O TOM, YTO A3bIK, U B IIEPBYIO OYepeIb — POAHOM
SI3bIK SIBJISICTCSI OMHOM M3 BaXKHEHIIMX (a 10 MHEHHIIO MHOT'MX MCCIIeoBaTeIeil — camMoit
BaXKHOI) COCTaBJISIOIINX JTI000M KYJIBTYPHI, BEIpaXKeHHAsI AUAJIOTHMIHOCTD KyJIBETYPHO-
SI3BIKOBEIX TIPOLIECCOB B COBPEMEHHOM YKPAaMHCKOM OOIIECTBE HACTOMYMBO UTHOPH -
pyeTcs BIIaCTHBIMU TOCYIApCTBEHHBIMU CTPYKTYpaMM pa3HBIX YPOBHE: cdepa Ipu-
MEHEHUS PYCCKOTO SI3bIKa, POTHOTO JJIs 3HAYUTEIBHOTO KOJIMYECTBA YKPAUHCKUX
rpaXiaaH, ITIOCTOSSHHO HEOIIPaBIaHHO CYXKaeTCH.

2. OBCYXXAEHUE

CoBpeMeHHBIM TYMaHUTapHBIM 3HaHWEM (MCCIIETOBAaHUSIMU TICUX0JIOTOB, (DUJI0-
cooB, MemaroroB v APYTUX CIENMAIMCTOB) YOeTUTETHHO JOKa3aHO, YTO KAYECTBEHHOE
OBJIAICHUE POAHBIM SI3bIKOM HE TOJIbKO (popMUpyeT HeoOxXxonuMyto 6asy mist apdek-
TUBHOTO YCBOEHMSI JIIOOOTO APYroro (4yxKoro) si3bika (S3bIKOB), HO U CYIIIECTBEHHO
BJIMSIET Ha TApMOHUYHOE CTAHOBJIEHME YEJI0BEUECKOI TUUYHOCTU, (POPMUPYET ee He-
00X0IMMBbIE€ KOMIIETEHIIUU: SI3bIKOBYIO, PEUEBYIO U KOMMYHUKaTUBHYIO. COBEPILIEHHO
OYEBUIIHO CETOIHS 1 TO, YTO MIEPEX0]] C POJHOTO SI3bIKa Ha APYTOi HEM30EXXHO COIMpO-
BOXXIAETCS CYIIECTBEHHBIMH COIIMOIICUXOJI0THYECKMMHU ¥ HDAaBCTBEHHBIMU IMOTEPSIMU,
XOTsI OH MOXXET OBITh BEI3BaH U IIPUYMHAMY HEHACUILCTBEHHOTO XapaKTepa — TeM WIn
WHBIM COLIMAJIBHO-TICUXOJIOTUYECKIM MOTHBOM U Ap. B To ke BpeMs U B IIOJOOHBIX
cllyyasix yTparta poJHOro s13blka KaK (OYyHKI[MOHATbHO MEPBOTO B OOIIEKYJIBTYPHOM
ILIAHE He MOJIcem CHUMAambcsa 2yMAHUCMUYecKoll, TaK KaK IPU 3TOM pa3pblBaeTCs CBSI3b
MeXIy KpaifHe BaXKHBIMU JIJIsI caMOUIeHTU(PUKAIIUY IMIHOCTHA KATETOPHSIMU.
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OO0 omnpenensoeM BO3IEHCTBIM SI3bIKA HA JYXOBHOE Pa3BUTUE 3THOCA HEOTHO-
KpaTHO IIMCaJI MHOTHE BUAHEHIIIE YICHBIE, CpeaIr KOTOPBIX HeMell Buibsrensm ¢hoH
IyMO0aBAT; BRIAAIOILIMICS YKPAMHCKUM YU4eHbIt — co3aaTeib XapbKOBCKOM JTMHIBU-
cThuecKoi KoJibl A.A. I1oTeOHS; OMMH U3 OCHOBOIIOJI0XKHUKOB aMEPHUKaHCKOTO SI3bI-
ko3HaHus BaBapa Cenup U MHorue aAp. OcoOyio LIEHHOCTD U151 BHIPaOOTKM CETOAHS B
MOCTCOBETCKUX CTpaHax MPUHIUITOB HALIMOHAJIbHO-S3bIKOBOU MOJUTUKU MpeacTaB-
JISIeT, Ha B3IJIsI1 aBTOpa, KOHLETLIMS OAHOI0 U3 KPYIMHENUIINX TEOPETUKOB-TUMHIBUCTOB
koH1a XIX u Havana XX BekoB M.A. boaysHa ne KypteHa.

Ha coBpemeHHOM 3Tamne pa3BUTHs HayKM MPEACTABUTEISIMU Pa3InIHBIX 001acTei
HayYHOIO 3HAHUSI — KaK TPaJUILIMOHHBIX, TaK U HOBEUIIMX (JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHS,
STHOJIMHTBUCTHUKA, IICUXOJMHIBUCTUKA, COLIMOJIMHIBUCTHKA U JIP.) — CO BCE OYEBUI-
HOCTbIO I0Ka3aHO, YTO POAHOM SA3bIK — OJMH U3 OCHOBHBIX MPU3HAKOB 3THUYECKON
(HauMoHaIBbHOI) MPUHAMJIEXXHOCTU YeJI0OBEKa, MTpUYeM NPU3HAKOB, KOTOPbIE OCOOEH-
HO BaXXHO IPMHUMATh BO BHUMAaHNE IPU PETYJIMPOBAaHUM JTIOOBIX IMMOJIUTHICCKUX 1
COIIMAIBHBIX IIPOIIECCOB HA TEPPUTOPUH IMOJIMAITHUIECKUX TOCYyIapCTB. «S3bIKOBast
MpakKTUKa COBPEMEHHOCTU YOS TUTEILHO CBUIETEIbCTBYET, YTO BOZMOXHOCTD I10JIb30-
BaTbCS POAHBIM SI3BIKOM B MHOTOHAILIMOHAJIBbHOM OOILIECTBE COXpaHsET KYJIbTYpHbIE
LIEHHOCTH, TOAAEPKUBAET I3bIKOBOE U KYJIBTYPHOE paBHOIPaByre XUBYIIMX HAa OOHOM
TePPUTOPUU HAPOAOB, CO3AAET HOBBIE YCIOBUS 15 TTOJTHOTO CAMOBBIPAXKEHUS U 1y~
XOBHOTO pa3BuTus TnaHocT» [3. C. 209].

[Ipencrasisiercs, 4TO CYIIECTBEHHBIM TEOPETUUSCKMM ITOACIIOPHEM MIJIsI PEIICHMS
03HAYEHHBIX ITPO0JIEM MOXKET ObITh aKTUBHO Pa3BUBAIOLIASICS CETOIHS MEXIUCIIMILIN -
HapHas 001acTb — «MeXKyIbTypHasi KOMMYHUKAIUsI» (B IIPOrpaMMYy BbICIIEN IIIKOJIBI,
COOTBETCTBEHHO, BBe/IeHa TaKasl IUCIIUTUIMHA, KaK «BBefeHre B MEeXKKYIBLTYPHYIO KOM-
MYHUKalWio»). Cpenu mpoyero, 3Ta 0071acTh oOpaTiia 0co60e BHUMaHUE Ha pa3ind-
HBIC IPUIMHBI HOSIBIICHIS TAKOTO SIBJICHMSI, KaK OMJIMHTBU3M, IIPOAHAIM3UPOBAB €T0
Pa3sHOBUIHOCTH U (POPMEI CYILIECTBOBAHMS B Pa3IMYHBIX COLIMAIbHO-IIOJIMTUKO-KYJIb-
TypHBIX KOHTeKCcTaX. COOCTBEHHO SIBJI€HME OMIMHIBM3MA TAKXKE IMOJYUYMIIO B paMKax
TEOPUM MEXKYIBTYPHOI KOMMYHUKAIIMU 0oJiee ITyOoKOoe 1 MHOTOCTOPOHHEE UCTOJ-
KOBaHUe: «OMIMHIBU3M — bilingualism/bilinguality < nat. bi- ‘mpa’ + lingua ‘I3bIK

1. [IpakTrKa monepeMeHHOTO ITOJIb30BaHus IByMs si3bikaMu (Y. Baitapaiix, 2000;
Uriel Weinreich, 1953).

2. Branenue ByMs SI3bIKAMU U YMEHHE C TIOMOIIBIO HUX OCYIIIECTBUTD YCIICIITHYIO
kommyHukanuio (JI.B. lllep6a). B 3apybeskHol IMHTBUCTUKE TOCIIOACTBYET TOUKA 3pe-
HUS, YTO O IBYSI3bIYMU MOXKHO FOBOPUTH YK€ TOTAa, KOrjma KOMMYHUKAHTBI MOTYT
YCIIEITHO O0IIAThCS JaxKe TP MUHUMAJIbHOM 3HAHUM SI3bIKOB.

3. «OnMHaKOBO COBEpIICHHOE BageHNe IByMs (si3bikamu)» [4. C. 37].

W3 BBISIBJICHHBIX MCCIIEIOBATEISIMU PA3HOBUAHOCTE OMJIMHIBU3MA, C TOYKY 3PSHUS
aBTOpa, HanboJee ONTUMAaJIbHBIM JJI1 COBPEMEHHOI YKpauHbI ObLI10 Obl BCECTOPOHHEE
COMICICTBYE Pa3BUTHIO COATAHCHPOBAHHOIO OMJIMHIBU3MA (AMOMIMHIBU3M, SKBWIMHTI -
BU3M) — CD.: «OMJIMHITBU3M COQIAHCUPOBAHHBIA — balanced bilingualism — nBysi3prume,
IIpY KOTOPOM 4YeJIOBEK B paBHOU Mepe BiafeeT ABYyMS SI3bIKaMU, MOXKET YIIOTpeOJIsSITh
KX BO Bcex c(pepax aesdTeIbHOCTH, ITPU 3TOM He MPOUCXOAUT BIMSIHUS OAHOTO sI3bIKa
Ha IpyToi, T.e. CUTyallis XapaKTepr3yeTcs paBHBIMH YPOBHSIMU SA3bIKOBOi1 KOMIIE TEHIIUI
ounuHrea. To e camMmoe aMOMIMHTBH3M, SKBIVIMHTBA3M. Cp. OMJIMHIBH3M KOOPIMHATHB-
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Hblid» [4. C. 44] — 1160 Xe OMIMHIBU3MA KOOPIMHATHBHOTO: «OMJIMHIBA3M KOOPAMHATHB-
HbIi — co-ordinate/coordinative bilingualism. — OnuHakoBo 3¢ GheKTUBHOE UCTIONB30-
BaHUE WHIMBUIOM JIBYX SI3bIKOBBIX CICTEM, OBJIAJIEHHE KOTOPbLIMH ITPOU30IILIO B PA3HbBIX
cutyalusix. B orinune ot cMeniaHHOro OMIMHIBU3MA, TPU KOOPIAUHATUBHOM OWJTUHI -
BU3ME JIBE SI3bIKOBBIE CUCTEMBI COCYIIIECTBYIOT B CO3HAHWUU OWJIMHTBA MapajljiesibHO,
HE3aBMCHUMO APYT OT ApyTa, U He CMEIMBAIOTCS B peueBoM oO1eHun» [4. C. 41]. UMeH-
HO TIOJIEPKKA 3aJI0XKEHHOW peasibHO CYILECTBYIOIIMMU B TOCYIapCTBE OMKYJIBTYPHO-
CThIO U OUJTMHTBU3MOM IMAJIOTUYHOCTU OOIIIECTBEHHOTO B3aUMOIEMCTBYS MOTJIa Obl
chopMupoBaTh Tak HEOOXOUMOE CETOIHS /I YKpauHbl B3aMMOIIOHUMAaHUE U B3au-
MOYBaXXE€HUE BCEX €€ Ipak/iaH.

3. BbIBOAbl

Bce nznoxeHHoe, Kak MpeACTaBIsSIeTCs, TTOABOIUT K aOCOTIOTHO HEIBYCMBICJIEHHO-
MY BBIBOIY O HEOOXOAMMOCTH BCEMU BO3MOXKXHBIMU CPEICTBAMU U cItocobamMu (YCUIIH-
SIMM B IIEPBYIO o4Yepeb — IIOJUTUKOB, a TAKKE TIEAAaroroB, AesTeseli KyJabTyphl U BCEX
Hebe3pa3INuHbIX K CyJIb0e CBOEI0 POAHOIO SI3bIKAa) TAPMOHU3MPOBATh KOHTAKThI SI3bI-
KOB, (PYHKIIMOHUPYIOIINX B TIOJIM3THIYECKOM (Yallle BCeT0 — OMIIMHTBAILHOM ) O0IIIe-
CTBE, IIOCKOJIbKY 3TO, BHE BCSIKOTO COMHEHMSI, CIIY>KUT 3aJI0OTOM TApPMOHUYHOTIO M, KaK
CJIEICTBME€ — YCHEIIHOI0 pa3BUTHUS U OOILECTBA B LIEJIOM, U €0 OTAEAbHbBIX IMPEACTa-
BUTEJICH.

© 3aitnesa U.I1., 2017
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ON THE NEED TO HARMONIZE THE LANGUAGE OF INTERACTION
IN A CLOSELY RELATED BILINGUALISM

Iryna P. Zaitseva

Vitebsk State University named after M. Masherov
Moskovskij prospekt, 33, Vitebsk, Belarus, 210038

The article analyzes the current state of the bilingual linguistic space of Ukraine, which citizens
are currently using in all spheres of communication two closely related Slavic languages: Ukrainian
and Russian. Attention is drawn to the fact that, taking into account the achievements of modern
linguistics and a complex of areas adjacent to linguistics (in particular, the theory of intercultural
communication, psycholinguistics, sociolinguistics, etc.), it became possible to form a more solid
theoretical basis, which fully confirms the need for all-round approach. On the need for all possible
support in the implementation of language policy in a country with clear biculturalism and bilingualism
of balanced bilingualism and, accordingly, categorical inadmissibility of violating the linguistic rights
of Russian speakers in this country.

Key words: closely related languages, native speaker, biculturalism, bilingualism, language policy,
intercultural communication, language rights

REFERENCES

[1] Dal V.I. Naputnoe slovo [Words of advice] (chitano v Obshchestve lyubitelei rossiiskoi slovesnosti
v Moskve, 21 aprelya 1862 g.) / V.I. Dal’ / Dal’ V.I. Tolkovyi slovar zhivogo velikorusskogo yazyka.
Vol. 1. Moscow: Russkii yazyk, 1978. (InRuss).

[2] Fateeva N.V. Ne protivoctoyanie, a vzaimoponimanie [Not confrontation, but understanding].
Russkaya slovesnost v shkolah Ukrainy. 1997. Ne 1. (In Russ).

[3] Mechkovskaya N.B. Sotsialnaya lingvistika [Sociolinguistics]. Moscow: Aspect Press, 2000. 208 p.

[4] Zhukova I.N. Slovar terminov mezhkulturnoi kommunikatsii [ Dictionary of terms of Intercultural
Communication] / I.N. Zhukova, M.G. Lebedko, Z.G. Proshina, N.G. Yuzefovich; pod red.
M.G. Lebedko, Z.G. Proshina. Moscow: FLINTA; Nauka, 2013. 632 p. (In Russ).

For citation:
Zaitseva 1.P. (2017) On the need to harmonize the language of interaction in a closely related
bilingualism. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 14 (2), 187—191.

Bio Note:

Zaitseva Irina Pavlovna is a Doctor in Philology, Professor, Head of the Department of World
Languages, Vitebsk State University named after P.M. Masherov. E-mail: irinazaj91@mail.ru

LANGUAGE CONTACTS 191



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Tom14 Ne2 192—198
u L/

BecTuk PY/IH. Cepusi: Bonpocs 06pasoBaHus:: S3bIkv 1 cieumansHocTs  iP+//journals.rudn.ru/education-languages

DOI'10.22363/2312-8011-2017-14-2-192-198
VAK 811.161.3

9THOA3bIKOBASAA CUTYALIUSA B PECMNMYBJIUKE BEJIAPYCb
N EE OTPAXXEHUE B CUCTEME OBPA3OBAHUYA

JI.B. PerukoBa

IpomHeHCKMIA TOCYIapCTBEHHbBIN yHUBepcUTeT M. SIHKY Kyranbt
ya. Oxcewro, 22, Ipoono, Pecnybauxa beaapycs, 230023

B cratne pacCMaTpuBaACTCA OTPAXKEHUEC 3THOS3bIKOBOM CUTyallul B CUCTEMC 06pa3OBaHI/IH Pe-
CHY6JTV[KI/I BCIIHPYCB C YUYETOM obecrieyeHusI B MHOTOHALIMOHAJIbHOM rocyaapcCTBe rnpaB STHUYECKHX
¥ JIMHTBUCTUYECKNX MEHBIIMHCTB. OOOCHOBBIBAETCS HEOOXOOAUMOCTh KOMILJIEKCHBIX COIIMOJIHT -
BUCTUYECKUX UCCIIETOBAHUN U pa3pa60TKI/I KOHIECTIIWU MYJIBTUJINHTBAJIBHOI'O O6paBOBaHI/I9[.

KiroueBbie cioBa: HallMOHaJIbHAs O6U_[HOCTB, 3THUYCCKOC MCHBIIMHCTBO, TUHIBUCTUYCCKOC
MCHBIIMHCTBO, CUCTEMA 06pa3OBaHI/I$[, SI3BIK HAIIMOHAJILHOM OOIIIHOCTH

1. BBEAEHUE

Ha reppuropuu Pecriyonuku benapych ncTopuyecku, TOMUMO TUTYJIBHOTO 9THOCA,
MMPOXUBAIOT €BPEU, JIMTOBIIBI, IIOJISIKKA, PYCCKUE, TaTaphbl, YKPaWHIIBI, LIbITaHE (poMa),
TaK3Ke CUMTAIOIINECS aBTOXTOHHBIMUY 3THOcamu. [1pencraBuTe v OOIBITMHCTBA IPYTHX
STHUYECKUX OOITHOCTEH MepecemInch Ha Tepputopuio bemapycu B XX Beke, B oc-
HOBHOM I10ciie 1944 roma, T.e. mocie ocBoboxneHust CoBeTckoii benopyccum ot He-
MeLKO-(halluCTCKUX 3aXBaTuMKOB. CorlacHO pe3yJjbraraM Mepenuceil HaceaeHusl,
MMpOBOAMMBIX B besapycu 1mocie nojaydyeHusi He3aBUCUMOCTH, B CTpaHe TPOXKUBaIOT
npenctaButenu 6oiyiee 140 HarmoHanbHOCTEH. He3aBUCHMMO OT MUTPAlIMOHHBIX ITO-
TOKOB, Ha mpoTskeHuu nociienHux 30 get HaceneHue Pecnybnuku benapyck octaercs
B nmpenenax 10 MIIIMOHOB, 4To BRIBOoOUT benapych Ha 14 mecto B EBponie. B benmapycn
OTCYTCTBYIOT KaKMe-I100 CTOJIKHOBEHUS M KOH(IUKTH Ha STHUYECKO1, PaCOBOI,
JIMHTBUCTUYECKOI 1 KOH(MECCHOHAIbHOI OCHOBE. Takoe CTabMIbHOE ITOJI0XEHNE 00b-
SICHSIETCSI MEHTAJIMTETOM TpaxkIaH CTpaHbl, MICTOPUYECKUMU TPATULIMSIMU MUPHOTO
MEX3THUYECKOTO B3aUMOJIEICTBYSI, TaBHUMHM 1 TIPOYHBIMU CBSI3SIMU MEXIY STHAYE-
CKMMM TpyIIIaMM, IPOXMBAIOIIMMUI Ha Tepputopuu bemapycu. B cTpane cozmana n
JIOCTaTOYHO 2(P(HEKTUBHO IeCTBYET 3aKOHOIaTeIbHasI 0a3a, IT03BOJIAIONIAast 00ecIIe-
YMBaTh KaK paBHOIIPaBUE U I'PaXXIaHCKUE CBOOOILI MHAMBUIOB HE3aBUCHUMO OT Ha-
LIMOHAJIBHOCTH (3THMYECKOM MPUHAMJIEXXHOCTH), TaK U IpaBa HAllMOHAJbHBIX MEHb-
mrHCTB [1]. CnenyeT mog4epKHyTh, 4TO ¢ 1996 rona B opuIMabHBIX TOKYMeHTax Pe-
cnyosmku bemapychk He yrmoTpebisieTcss TepMUH «HallMOHAJbHOE MEHBIIIMHCTBOY.
BmecTo Hero yrmotpeoisieTcsl TEpMHUH «HallMOHAJIbHASI OOIITHOCTh». B HaygHOI1 tuTe-
partype |2] npuHSATOMY B C(pepe MeKITYHAPOIHBIX OTHOIICHUIA ITOHSATHIO «HAIIMOHAIb-
HOE MEHBIIMHCTBO» (national minority) IpOTUBOIOCTABIISICTCS ITOHATHE «3THUIECKOE
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MEHBIIIMHCTBO» KaK 0oJiee KOHKpPeTHOE. B BhICIIICl cTenieHn 000CHOBAaHHBIM IS OT-
HOSI3BIKOBOM cUTyaunu beapycu mpeacrapisieTcsl IOHMMAaHUEe MEHBIIMHCTB, IIPe-
noxeHHoe T. CkyrtHa0-Kanrac [3]. OTMeudast MCKITIOUUTEbHYIO CIOKHOCTh OMpeae-
JICHUSI IOHSITUS «MEHBIITMHCTBO» B II€JIOM M OTCYTCTBUE ONTUMAILHOTO OIPEACICHUS
JIAaHHOT'O TIOHSITUS B MexXayHapoaHoM mnpase, T. CkyrTHa0-KaHrac npeajiaraetr B 00-
JIACTY JTUHTBUCTUYECKUX IIpaB YejoBeKa Cleaylollee onpeacacHIe MMOHITUS «<MEHb-
IIMHCTBO»: «[pyIIia, KoMM4ecTBEHHO MEHBIIIasl, YeM OCTaIbHOE HaceJIeHHUE TocyIap-
CTBa, YWICHBI KOTOPOI MMEIOT STHNYECKHUE, PEIUTUO3HBIC WIN TUHIBUCTUYECKIE TIPH-
3HAaK1, OTJMYHBIE OT OCTAJILHOTO HACEJeHUS, U CTPEMSTCS, MMYCTh Jaxe TOJIbKO
UMIUTAIIUTHO, COXPAHUTh CBOIO KYJIBTYPY, TPAAUIIUM, PEIUTUIO UIN SI3HIK. JII00y0
IPYIIY, MOANAAAOIIYI0 IO IefiCTBUE 3TOrO ONpEAe/ICHNs, ClIeayeT paccMaTpuBaTh
KaK 3THMYECKOE, PEJIUTHO3HOE MJIN IMHIBUCTUYECKOE MEHBITMHCTBO. Borpoc o mpu-
HaIJIEXKHOCTU K MEHBIITUHCTBY JOJKEH PEIIaThCs ITyTeM MHINBUIYaJIBHOTO BIOOpa»
(nmepeBon moit — JI.P.) [3. C. 107]. IIpennoxenHsiii T. CkyTTHa0-KaHrac noaxon cy-
IIECTBEHHO 00JIeTYaeT pacCCMOTPEHUE peaT3allii IIPaB MEHBITUHCTB U IIEPEBOAUT €TO
B IIJIOCKOCTh CAaMOOIIpeAeIeHUS IO PEIMTUO3HOMY, STHUIECKOMY, SI3LIKOBOMY IIPH-
3HaKaM.

Cranosnenne Pecryonuku Benapych Kak cyBepeHHOIO roCyIapcTBa, COIUAIBHO-
9KOHOMUYECKMEe UBMEHEHUSI, Mpou3olueaiie B Hadaiae 1990-x rogoB, o0yca0BUIN
HEo0X0IMMOCTh pepOpMUPOBAHMS CUCTEMbI 00pa30BaHMs B cTpaHe. B 1esix onpene-
JICHWSI ONITUMAJIbHBIX IyTeH pa3BUTHUS 00pa30BaHUs OblIa OpTaHU30BaHa paboTa I10
CO3IaHUIO KOHIIETITyaJIbHO-TIPOTPaMMHOT0 o0ecriedeHUs peOopMaIlMOHHBIX IIPOIIeC-
coB. Ha HauapHOM 3Tamne 3Toit pabOTHI 3HAUMTEILHOE BIIMSIHUAE Ha ONpeaeiceHue 1ie-
JIeil pa3BUTHUS 00pa30BaHMSI OKa3ajaId HEYIOBIETBOPEHHOCTh CUTyalluei B cpepe 00-
pa3oBaHUs, CTPEMJICHIE COOTBETCTBOBATh 3apy0eKHBIM 00pa30BaTeIbHBIM MOJIEISIM,
KOTOpBbIE, KaK IIPEAII0NIarajJoch, MOTYT ObITh OpTaHUYHO afallTUPOBAaHBI B pECITYOINKE.
B npo1iecce ykperieH1sI 5KOHOMMYECKUX 1 IOJIMTUISCKHX CBSI3el Mexxay Pecry6imm-
kot benapych u Poccueii mpoucxoaus npouecc rapMoHu3alum (HO He YHU(UKALIUN)
CcHCTeM 00pa30BaHMSI CTPAaH-COCEIOK, MMEIOIINX ITPOIOKUTEIBHYIO OOIITYI0 HICTOPHIO.

2. OBCY>XXAEHUE

OTHO3bIKOBas cuTyalus B Pecryonuke benapych moka He cTajia IpeaMETOM Je-
TaJIbHBIX COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX CClIeqoBaHui. Kak yxke oTMeJaioch aBTOPOM paHee
[4 1 op.], B cTpaHe IIPUHSTO paccMaTpUBaTh SI3bIKOBYIO CUTYAIIMIO ¢ TOUKU 3peHUS
COOTHOIILIEHUSI O€JIOPYCCKOI0 U pycCKOro sA36IKOB. COXpaHUBIILUIACS C COBETCKUX Bpe-
MEH COLMOJIMHTBUCTUYECKUIA CTEPEOTUI MOAAEPKUBAETCA ODUIIMATBHO 3aKpeTlIeH-
HBIM 0eJIOPYCCKO-PYCCKUM I'OCYIapCTBEHHBIM ABYSA3blurieM. TeM He MeHee, TTOCKOJIbKY
cTpaHa noanucana kak npuHaTyio OOH Jleknapaiiyio o npaBax JIMLI, MPUHaAIEXaINX
K HalIMOHAJIbHBIM WJIM STHUYECKUM, PEIMTMO3HBIM U SI3BIKOBBIM MEHBIIMHCTBAM, TaK
u npuHsTyo CoBeroM EBporisl PamMouHy0 KOHBEHIIMIO O 3alllUTe HallMOHAIbHBIX MEHb-
IIMHCTB, TO PE30HHO IPEAIOI0XUTh, YTO COOMIOACHME MTPaB HallMOHAJIbLHBIX OOIIHO-
CTell JOJDKHO HATU OTpakeHUe B CUCTEME TOCYyJapCTBEHHOTO 00pa3oBaHus.

PaccMmaTpuBast opraHu3aluio B CTpaHe 00ydyeHUs AeTei, OTHOCSIIMXCS K HaLlMO-
HaJbHBIM OOLIIHOCTSM, BUAMM, UTO U3YUYEHME I3bIKa HAIMOHAIBLHOM OOLIHOCTHA MOXKET
OBITh TAaKMM: 1) B 0011Ie00pa30BaTEILHBIX ITKOJIAX (KIaccax) ¢ 00ydeHreM Ha SI3bIKe
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HaLlMOHAJIBHOM OOIITHOCTH, T/Ie BCE IIPSAMEThHI MOTYT M3Y4aThCsI HA 3TOM SI3bIKE, KPOME
0EI0PYCCKOT0 M PYCCKOTO SI3BIKOB U JIUTEpaTyp, ucTopuu u reorpaduu benapycu. B ciy-
Yyae OTCYTCTBUS BO3MOXHOCTH B TaKMX ITKOIaX (Kjaccax) N3y4aTh OTACIbHbBIE TIPEI-
METHI Ha SI3bIKE HALIMOHAIBHOM OOIITHOCTH (13-3a OTCYTCTBUS YISOHMKOB, IIPEIIoaa-
BaTesIei), MX M3yYeHUEe OpraHu3yeTCs Ha OMHOM U3 TOCYAAapPCTBEHHBIX SI3bIKOB; 2) B
00111e00pa30BaTEeIbHBIX IBYSI3bIYHBIX ITKOIAaX (KJIaccax), IIIe 3aHsITUSI BEAyTCS Ha IBYX
pPaBHO3HAYHBIX SI3bIKaX, KOTOPBIMU SIBJISIIOTCST O€JIOPYCCKUI/PYCCKUIA SI3BIK X POTHOM
SI3BIK HAIlMOHAJIbHON o0IIHOCTU. Ha s13bIKe HallMOHAIbHO OOIIHOCTY U3y4aroTCs
SI3BIK W JIMTepaTypa, UCTOpHS, Teorpadusi, KyJIbTypa v TPaaullui CTpaHbl, K KOTOPO
STHUYECKU ITPUHALJICKUT HallMOHa/IbHAsI OOIITHOCTh. Bece ocTaibHbIe MpeaMeTh M3yda-
IOTCSI Ha OEJIOPYCCKOM MJIM PYCCKOM sI3BIKaXx; 3) B 00IIeo0pa3oBaTeIbHBIX IIIKOJIAX
(Ki1accax) C IOMOJHUTEIbHBIM M3yUY€HMEM SI3bIKa HAllMOHAJIbHOM OOIITHOCTH KaK Ipe/I -
MeTa (B TOM 4ucie B ¢popMax yriayoJeHHOro u3ydeHus, (hakyJbTaTUBHO, B KPY>KKaX).
B Takux mkosax (kKjraccax) rmpoiiecc o0ydeHHs BeIeTcsT Ha 0eJI0pYCCKOM WIN PYCCKOM
SI3BIKAX, 32 UICKJIIOYEHHEM JOIIOJIHATEILHOTO IIPeIMETa — POIHOTO SI3bIKa HAIIMOHAIb-
HOM OOILIHOCTH.

Takum o6pa3oM, HECMOTPSI Ha TO, YTO 3aKOHOJATEJIbHO 3aKpeIlieH cTaTyc 0eJio-
PYCCKOTO U PyCCKOTO TOCYAapCTBEHHBIX SI3bIKOB KaK OCHOBHBIX SI3bIKOB O0YYCHUS 1
BOCIIMTAHUS B yupexaeHusx oopazoBaHus Pecnybnuku benapych, rocynapcTBo ra-
paHTUpPYeT I'paxIaHaM IIpaBoO BEIOOpA sSI3bIKa OOYUYEHUSI U BOCIIMTAHUS M CO3IAET CO-
OTBETCTBYIOIIIME YCIOBHS IJIs pean3aliiy 3TOTo mmpasa. B 1koiax (kiaccax) ¢ oOyde-
HYEM Ha SI3bIKe HallMOHAJIbHOM OOIIHOCTHY YYeOHBIH MPOIECC OCYIIECTBIISIETCS, KaK
IIPaBUJIO, C MCIIOJIb30BaHINEM YIeOHUKOB, yTBepKACHHBIX MUHUCTEPCTBOM 00pa3oBa-
Hus Pecryonuku benapych. YueOHUKM M31AI0TCS B COOTBETCTBMU C HALIMOHATBHBIMU
IMpeIMEeTHBEIMM IIpOrpaMMaMU Ha BOCEMH SI3bIKaX: 0EJIOPYCCKOM, PYCCKOM, ITOJICKOM,
aHIJIMIACKOM, HEMELIKOM, (hpaHIIy3CKOM, UCIIAaHCKOM, KUTaliCKOM. B ciydyae oTcyTcTBUS
OTeYeCTBEHHBIX YYeOHMKOB Ha SI3bIKE HALIMOHAILHOM OOIITHOCTH YYeOHMKHU MOCIIE 0051~
3aTeJIbHOM 3KCIIePTU3bl U 0J00peHuss MuHucTepCcTBOM 00pa3oBaHus Pecnybiuku be-
JIapyCh IOCTaBJISIIOTCSI U3 TOCYIAPCTB, K KOTOPHIM 3THUYECKM OTHOCSITCS HAllMOHAIb-
HbIe OOITHOCTH. TaK, IIKOJIBI ¢ IMTOBCKUM SI3BIKOM OOYUYCHMS UCIIOIb3YIOT YIeOHUKH
U ITI0co0us, M3naHHbIe B JINTBe, 32 UCKIIIOUeHUEM MIPEeIMETOB, IIPerogaBacMbIx Ha Oe-
JIOPYCCKOM MJTA PYCCKOM s13bIKax. [1omoOHast cuTyamys B IIKOJIaX C M3y4eHUEM UBpPH-
Ta, B KOTOPBIX MIPEIMETHI €BPEiCKOro HallMOHAJIbHOr0 KOMIIOHeHTa (ucrtopus M3pa-
uiis, reorpadus M3paunist, Kyibrypa U Tpaguliiyi eBpeiiCKOro Hapoa) U3ydaroTcs 1o
y4eOHMKaM, TOCTaB/IsIEMBbIM 13 rocynapcTBa M3pamib, Ha pycCKOM SI3BIKE.

B mikonax (kymaccax) ¢ oOydeHHEM Ha SI3bIKaX HaLMOHATBHBIX OOIIHOCTEN MJIU C
U3y4eHUEM TaKUX SI3bIKOB, KaK IIPAaBUJIO, pabOTAIOT YUMTEIsT — rpaxaaHe Pecrryoaukm
benapych ¢ cooTBeTCcTBYIOIIMM 00pa3zoBaHueM. [Ipu oTCyTCTBUM yuuTeaeit COOTBET-
CTBYIOIIIEH KBaIM(MUKALIMK cpeny TpaxknaH Pecnyonuku bemapych IMpeKTOp IIKOJIBI
“MeeT IIPaBo IIPUHUMATh Ha pab0Ty Ha KOHTPaKTHOII OCHOBE CpOKOM Ha 1 rox (ripu
€XerogHOM OOHOBJIEHMY KOHTPAKTa) YIUTeNei U3 CTpaHbl, K KOTOPOIl STHUYECKU ITPH-
HaIUIEXXUT HAIlMOHAJIbHAsI OOIIHOCTh. MeCTHBIE OpraHbl YIIPaBICHUSI 00pa30BaHUEM
exerogHo 1o 1 uioHs obpalaroTcs B MuHuctepcTtBo odbpazoBanus Pecniyonuku be-
JIapych ¢ IIPOCK0OIT 0 HAITpaBJIEeHUH Ha padOTy yUMTe el 110 TeM MJI MHBIM IIpeIMeTaM
n3 cTpaH(bl), K KOTOPEIM(0¥1) 3THUYECKHM MpUHAAIeKaT ydamnecss. MUHUCTEPCTBO
obpaszoBaHus Pecnyonuku benapych, B CBOIO odepeb, o0pallaeTcs B MUHUCTEPCTBA

194 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



Rychkova L.V. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (2), 192—198

00pa30BaHMsI COOTBETCTBYIOIIMX CTPaH C MPOCHOOI O HAaMpaBIeHUN HEOOXOIUMOTO
KOJIMYECTBA YUUTENEH olpenelieHHOM KBanndukanuu. TeM He MeHee, TTpobieMa obe-
CIeYeHNS TAKUX IIKOJ IeAarorndecCKUMHI KaapaMU OCTAeTCsl JOCTATOYHO OCTPOIA.

CymecTByeT TakKe mpodjieMa (GMHAHCUPOBAHUS IESITEIbHOCTA MAJIOKOMILIEKTHBIX
IIKOJ (KJIaCcCOB) ¢ O0OyYeHMEM Ha sI3bIKaX HallMOHAJIbHBIX OOLIHOCTEN. MeCcTHBIE nc-
IMOJIHUTEJIbHBIE OpraHbl BIACTY MHOTAA BEIHYXIEeHbB (DMHAHCHPOBATh B IIOJITHOM 00b-
eMe HeMHOrouucyieHHbIe Kitacchl (o 10—12 yemoBek BMecTo 25), YTO BhI3BIBACT He-
aZieKBaTHYIO peaKInio GMHAHCOBBIX OPraHOB, a TAKXKE HEM30eKHO HapyIlaeT IPUHITAT
paBeHCTBa oOpa3oBaHus. [IpencrasisieTcsi oueBUAHONM HEOOXOAUMOCTD YIJIyOJIeHHOMU
MPOPadOTKN KOHLIEMUIMN 3THOKYJIBTYPHOTO 00pa3oBaHusl, TpeOYIOT IIyOOKOIo Hayy-
HOTO OCMBICIICHHUS LICJI, 3a0a9i U IPUHIIMIIEL 00pa30BaHUS B IIKOJIAX C 00yUYeHUEM
Ha sI3bIKaX HallMOHAJIbHBIX OOIIHOCTEIA.

B uenom, MOXXHO KOHCTaTUPOBaTh, UTO B Pecnybsike benapych ciaoxuiach 1ocTa-
TOUYHO OJIaronpusiTHasI CUTyalus C YIOBJIETBOPEHUEM 00pa30BaTe/IbHbIX TOTPEOHOCTEN
JIMII, TIPEACTABIISIOIINX STHUYECKIEe MEHBIIMHCTBA. TeM He MeHee, JIMIIb B IToCIeAHEee
BpeMsI aKTUBU3MPOBAIACh paboTa MO MOAAEePXKKE SI3bIKa TUTYJILHOTO 3THOCA M HAanbo-
Jiee MHOTOYHCJIEHHOM 3THUYECKOM IpyMIibl — 6esopycckoro, 3aHeceHHoro KOHECKO
B CIIMCOK SI3BIKOB MMpPa, HAXOISIINUXCS TI0J YTPO30i1 NCUC3HOBEHHUS.

B onHoI1 13 HEMHOrOUMCIEHHBIX pa0OT 3amagHbIX MCCIIeA0BaTeNel, Te 3aTparuBa-
10TCsI BOpocCkhl 13b1K0BOM moauTuku B CCCP [5], obpalnaercss BHUMaHYe Ha TOT (akT,
yT0 51361k HaponoB CCCP 3HaYnTENIbHO OTIMYAINCH 10 KYJIBTYPHBIM U TEXHOJIOTH-
YeCKMM XapaKTepHUCTUKAM SI3bIKOBBIX COOOIIECTB, KOTOPhIE OHY TPAJAUIIMOHHO 00CITy-
xkwuBanu. Tak, HallpuMep, TUTOBCKUIA, JTATHIIIICKWI 1 3CTOHCKUI SI3BIKY UMEJIN 3HAUK -
TeJIbHBIN nepuo pa3Butus BHe npeaeaoB CCCP, mosToMmy cpopMUpOBaIN JOCTATOU-
HbIe TEPMUHOCHCTEMBI 1 He HY>KIA/IMCh B 3aMMCTBOBAaHUSIX MIJIsI 0003HAUYCHUSI HOBBIX
MOHATUM HAayKU M TEXHUKU B OOJIbIIEH, YeM PYCCKMI SI3BIK, CTETIeHU. AHAJTOTMYHOE
YTBEPXKIECHUE CIIPaBEIUINBO, XOTsI M B HECKOJIBKO MEHBIIIEH CTeTIeH!, 10 OTHOIIEHUIO
K apMSIHCKOMY Y TPY3MHCKOMY SI3bIKaM, MMEIOIIAM JUITUTEIbHYIO JIUTEPaTypPHO-ITNChH-
MEHHYIO Tpanuiunio. CBOOOIHOMY pa3BUTHIO OEJIOPYCCKOTO SI3bIKa, KaK U Pa3BUTUIO
SI3BIKOB BCEX APYTHMX 3THOCOB, IIPOXXMBABIIIMX Ha TeppUTOpUM benapycu (3a UCKIoue-
HYEM OTIEJbHBIX IEPUOAOB IJISl MOJbCKOI0 U PYCCKOTO SI3bIKOB) IIPEISITCTBOBAIMN
peajibHbIC NOJMTUYeCKUE yeaoBUs. [1oMTHKa TONOHU3aI1H, a 3aTeM pyCU(PUKAIIIN,
KOraa 0eJI0pYCCKOMY SI3BIKY OTBOAMJIACH UCKITIOUUTEIBHO POJIb «XJIOTICKOI0» /«XOJIOII-
CKOTO0» 13bIKa M HAa HEM He BeJIOCh 00yYeHUe AeTeli Jaxe B CpeAHE 111KOoJie, CMEHUIIOCH
«IIEpHOIOM HEeTOOILIEHKH POJIM POTHOTIO SI3BIKa» B COBETCKOM 11Koie B 50—80-x romax
XX Beka [6]. UMeHHO B 3TO BpeMsl B CEJIbCKOM MECTHOCTU B YCJIIOBUSIX OTCYTCTBUS
PYCCKOSI3BIYHOM Cpelbl HaYaJd OTKPBIBATH IIKOJIBI C PYCCKUM SI3BIKOM OOyUYEHUS, B
KOTOPBIX POAHOM SI3BIK, B JIy4IlIieM Caydae, IIpernoaaBajcs Kak nmpeaMeT. B ropoackux
IIKOJIAX, 3a peAJ9ail M1 UCKITIOUEHUSIMU, BCe TIpENoJaBaH1e BeJIOCh Ha PYCCKOM SI3bI-
Ke. Pycckmii SI3BIK TOCTIOACTBOBAJ B chepe BICIIEro oopa3zoBaHus 1 Hayku. ChopMu-
poBajIoCh crielupruIecKoe MOHATUE ABYSI3bIUMS, KOTOpOe (paKTUYeCKH 0003HavYaao
CTeIeHb BIIaJicHNUS MIPEICTaBUTEIIMUA HEPYCCKUX HAPOJIOB PYCCKUM SI3bIKOM. Kak pe-
3yJbTaT — CTPEeMJICHHME POIUTENIE OTIaBaTh A€Teil B IIIKOJIBI C PYCCKUM SI3bIKOM 00Y-
YeHUsI.

ITocnencTBust Takol SI36IKOBOI ITOJMTUKY B OOJIBIIMHCTBE ITOCTCOBETCKUX HE3a-
BUCHMBIX TOCYIapCTB BbI3BaIM HEOIpaBaaHHbIe KOH(MIUKTHI, 3a4aCTYIO0 BO3HUKAIOIIINE
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MMEHHO Ha ITouYBe BbIOOpa s13bIKa. benapych cMoria n3dexxaTb Mog00HbIX KOH(MIUKTOB
IyTeM BBEACHMS TOCYIapCTBEHHOTO ABYSI3BIUMS, 3aKPETUISIBIIIETO PABHBIN CTATYC SI3bI-
Ka 3THUYECKOTO OOJILITMHCTBA (0eJIOPYCCKOTO) M IMHTBUCTUYECKOTO OOJILITMHCTBA
(pycckoro). TeM He MeHee, IOPUANYECKOTO 3aKPEIICHUST paBEeHCTBA B YCJIOBUSIX He-
cbaTaHCMPOBAHHOTO B MOJIb3Y PYCCKOTO SI3bIKa OJIM3KOPOACTBEHHOIO IBYSI3bIUMSI OKa-
3aJ0Ch HE JOCTAaTOYHO [JISI TOTO, YTOOBI TAKOE PAaBEHCTBO pean30Bajioch Ae (hakTo.
DT0 00YCIOBIEHO PSIAOM O0BEKTUBHBIX MPUYKH: 1) OJIM3KOPOACTBEHHOCThIO O€J10-
PYCCKOI'0 ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB; 2) OTCYTCTBHEM, B OTJINYME OT YKpPaWHBI, TpaguIIdit
0eTOPYCCKOSI3BIYHOTO BEICIIETO 00pa30oBaHM; 3) c1aboi MpencTaBIeHHOCTRIO OeJTo-
PYCCKOTO sI3bIKa B chepe peJIMTUM; 5) CTepeoTUIIaMi HU3KOIO CTaTyca M HEHY>KHOCTHU
OeopyccKoro si3bika (Ha 0eJI0PYCCKOM $SI3bIKE TOBOPUT CEILCKOE HaceleHue 0e3 BhIC-
11ero oopazoBaHusl, 3HaHHE OEJIOPYCCKOTO SI3bIKA HE BAMSIET Ha BO3MOXKXHOCTU TPYI0-
YCTPOMCTBA).

Ecnm peanuzanum SI36IKOBBIX IIPAaB STHUNISCKMX MEHBIIIMHCTB B OCJIOPYCCKOI CH-
cTreMe 00pa3oBaHUS MPUAAETCS 0c000e 3HaUeHME (KaK 3TO yKe OBIIO ToKa3aHo paHee),
TO HUTJIE B 3aKOoHax Pecnyoviku benapych He npeaycMaTprBarOTCsI Mepbl, HalpaBJieH-
HbI€ Ha ITOBBIIIEHHME MTPECTIKA OEJTOPYCCKOro SI3bIKa MJIs1 00eCTIeueHUsI ero (pakThye-
CKOT0 paBeHCTBa ¢ pyccKuM. Pycckuii si3biK B benapycu 1aBHO IiepecTaj urpaTh pojb
ToJbKO lingua franca. 17151 00IbIIMHCTBA JOIIKOJBHUKOB OH CTaJI IIEPBEIM SI3LIKOM, Ha
KOTOPOM OHH y4aTCsl TOBOPUTH U IyMaTh, OOIIAThCS C OKPYKaIIMMU. B To ke Bpemst
IeTH JOBOJBHO PaHO MPUOOIIAIOTCS K OEJIOPYCCKOMY SI3BIKY, CJIBIIIA €r0 10 paano,
TeJICBUIEHUIO, MHOTIA Ha 3aHATUSX B IeTCKOM cany. IloHoIIeHHasT HallMOHAIbHO-
SI3BIKOBAs Cpefia y MOJABIISIIONIEro OOJbIIMHCTBA JOIIKOJIbHUKOB OTCYTCTBYET, KpoMe
MpeacTaBUTEIEH pyCCKOro S THUYECKOT0 MeHbIIIMHCTBA. boJjiee Toro, AeTH MOTYT MOJIb-
30BaThCsl PYCCKMM SI3bIKOM Jake TOTJa, Koraa K HUM obpallaroTcs Mmo-0eJ10pyccKu,
3Has, YTO MX IIOHMMAIOT, U HaOIIoasi aHAJIOTUYHEBIC IPUMEPHI B PEaJIbHON KU3HH.
TakuMm o0pa3oM, pedeBbie CUTyalll, B KOTOPBIX OKA3bIBAIOTCS IETH, KaK IIPaBUJIO, HE
CO3Mal0T Y HUX XKU3HEHHOI HE0OXOIMMOCTHU B OOIIIEHUY HA KAKOM-HUOYIb MHOM SI3bI-
K€, KpOMe PYCCKOTO.

TocnonacTByolel MPakKTUKON B ITpenoaaBaHU UHOCTPAHHbIX SI3bIKOB, SI3bIKOB Ha-
LIMOHAJIbHBIX OOLIHOCTEM, KpOME PYCCKOTO, U, B OOJIBIIMHCTBE Cy4YaeB, 0e10pyCCKO-
IO SI3BIKA SIBJISICTCS TPAIUIIMOHHOE «IIPEIMETHOS» O0YUCHIE B PSITY MHBIX, HEJIMHI B -
CTUUYECKMX IIPEIMETOB y4eOHOTO Ij1aHa. Pa3nnuHble I3bIKM, BKIIIOUAsi OEJIOPYCCKUA,
MPeTnoaaI0TCs MIPEUMYIIECTBEHHO KaK OTIAEIbHbIE IIPEAMETHI, TOCKOJIbKY OCHOBHBIM
S1I3bIKOM OOYYE€HUS HA YPOBHE CpeHEN U 0COOEHHO BBICILIEN LIKOJIbI SIBJSIETCS PYCCKUIA
SI3bIK [7].

3. SAKJTIOYEHUE

OueBuzieH TOT aKT, YTO B YCJIOBUSIX KOPOTKOrO Meproa He3aBUCMMOCTH Pecry-
Oonukoli beapych JOCTUTHYT 3HAYUTENBHBINA MPOTPECC B 00IaCTH 3aKOHOJATETIBHOTO
U peabHOTO 00eCIIeYeHUs TPaB HAlIMOHAJIBHBIX OOIITHOCTEN, B TOM YUCJIE B 00J1acTh
ob6paszoBanus. OmHaKo TpebyeTcs 0oJiee TIIaTeTbHAas IMPOPadoTKa I3LIKOBOM ITOJTUTH -
KU ¥ COOTBETCTBYIOLIETO SI3bIKOBOI'O INIAHUPOBAHMS C YIETOM HEOOXOIUMOCTH TapMO-
HUYHOTO Pa3BUTUS 1 B3aMMOOOOTraIlleHUsI BCeX KYJIbTYP MHOTOHAlIMOHAJbHOM pecITy-
OJIMKU, COXpaHEHMS Y BO3POXACHMS UICTOPUUYECKU XapaKTEPHOTO €ii I3bIKOBOT'O MHO-
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roodpasus, ee yyacTusi B MEXIyHApOAHbIX MHTEIrPALIMOHHBIX TTpoueccax. OueBUAHO,
YTO PEILICHUIO 3TO KOMILJIEKCHOM 3aAa4u JOKHBI ITPeIIIeCTBOBATh LieJIeHApaBICH-
HbIE COLIMOJIMHIBUCTAYECKME MCCAEA0BAHMS IT0 €IMHOM METOA0JIOTMH B LIESIX CO3a-
HUS KOMIBIOTEPHBIX paCpeacJeHHbIX 0a3 COLIMOIMHTBUCTUYECKUX TAHHBIX, YTO IO-
3BOJIUT peajbHO BBISIBUTH U YUECTh MPHU pa3paboTKe SI3bIKOBOU MOIUTUKU U COOTBET-
CTBYIOILIETO € SI3bIKOBOTrO TNIAHUPOBAHUS B 00pPa30BaHUM DKOJUHIBUCTUUECKYIO
cnelnruKy pa3IndyHbIX pernoHoB benapycu.

O6muit maTepec mist Bcex crpad CHI' MoxXeT mpeacTaBiIsaTh IIPOSKT 110 BHEAPEHUIO
HOBBIX JUI51 9TUX PEeCNyOJUK aJIbTePHATUBHBIX MOJIEJIC Y TEXHOJIOTU U3YYEHUS SI3bI-
KOB, a TaKXK€ KOHIEMNIMY MYJIbTUJIMHIBAJbHOIO 00pa3oBaHusl, HAIIPaBJIE€HHOTO Ha
(opMUpoBaHUE TPAHCIUHIBAIBLHOM SI3bIKOBOI TUYHOCTH.

ABTOD BbIpaxkaet 0JlarogapHocTb PoccriickoMy YHUBEpPCUTETY APYKObI HAPOIOB,
npopekTopy PYJIH JloxnkoBoit AHxkenie BUKTopoBHe, 3aBeaytoleMy Kadeapoii pyc-
CKOTO sI3bIKa ¥ MEXKYIbTypHOU KomMmyHUKaun PYIH mpodeccopy Cunstuknny Bia-
mmmMupy IlaBrmoBuay 1 mpodeccopy 3Toii ke Kadenpsl baxTukupeeBoit YamaHnait Mak-
CYTOBHE 3a IIPeI0CTaBAEHHYIO BO3MOXXHOCTb 00CYXKIEeHNS U MyOJIMKalLIMU Pe3yIbTaTOB
UCCIIENOBAHWIA.

© Pwrukosa JI.B., 2017

CNMUCOK JINTEPATYPbI

[1]1 Byxo C. Pecriyonuka benapych — cTpaHa MeXXHaIIMOHaJIbHOTO MMpa U corstacust // Xomap H.B.,
cocTaBuTe/b. AOapoHa IpaBoy aco0, sIKisl HaJiexKallb 1a HalbISIHAIbHBIX CyTobHacLei Pacy0utiki
benapych. Munck: YII “Ouusiknaneasikc”, 2004. C. 3—5.

[2] Mapmeinosa M.FO. Tlonutuka rocynapcts EBpornbl B cepe 3alIuThl TpaB STHUYECKUX MEHb-
muHCTB // oTB. pen. M.IO. MapteinoBa, H.H. Ipannanckas. DTHuyeckue mpooieMbl U IO~
THKa rocyaapctB EBpornsl. M.: MHcTUTYT 3THONIOTMM M aHTponosioruu PAH, 1998. C. 8—40.

[3] Skutnabb-Kangas T., Phillipson, R., editors. Linguistic Human Rights. Overcoming Linguistic
Discrimination. Berlin: Mouton de Gruyter, 1994.

[4] Peruxosa JI. benopycckuii HALIMOJIEKT PyCCKOTO SI3bIKa B acTiekTe 3KoauHrBucTuku // Kodzis B.,
Giej M., editors. Studia i szkice slawistyczne. X. Slowiane wschodni na emigracji: literatura —
kultura — jezyk. Opole: Uniwersytet Opolski, 2010. P. 423—429.

[5] Shopen T., editor. Languages and Their Status. Cambridge, Massachusetts: Winthrop Publishers
Inc., 1979.

[6] 3axupvanos K.3. Poiab pogHOTo SI3bIKa B BOCITUTAHUM TIOJTHOLIEHHOM IMYHOCTH // Mup o6pa3o-
BaHMST — obpazoBaHue B Mupe. 2003. Ne 1. C. 142—143.

[71 Posdo HU.C. DyHKIIMOHUPOBaHME PYCCKOTO sI3bIKa B cucTteMe obpasoBaHus benapycu // pen.
A.Il. Jlo6omanoB. CoxpaHeHMe, ITOAAEPKKA 1 IPOABUKEHNE PYCCKOM KYJIBTYPhI U SI3bIKa 3a
py6exom. Bectnuk MIIMC. M.: U3n-Bo «<BOC», 2015. C. 19—26.

JIst IMTHPOBAHMS:

Porukona JI.B. DTHosA3bIKOBas cutyaius B Pecny0.mke Benapych u ee oTpaxkeHnue B cucTemMe 00-
pasoBanus // Becmnux Poccuiickozo ynugepcumema opyxcoot napodos. Cepusi: Bonpocwt o6pa3zo-
eanus: sazviku u cneyuaavrocms. 2017. T. 14. Ne 2. C. 192—198.

CaezeHus 00 aBTope:

Poiukosa Jlroomuna Bacuavesna, KaHauaat QUI0IOTUUYECKUX HAyK, JOLEHT, 3aBeaylolias Kade-
JIPOi1 OOIIETO W CJIABSIHCKOTO SI3bIKO3HAHMS [POIHEHCKOr0 TOCY1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
uM. Auxu Kynanel. E-mail: 1.v.rychkova@mail.ru

LANGUAGE CONTACTS 197



Porukosa JI.B. Becmuux PYJIH. Cepus: Bonpocet 06pazoeanus: a3viku U cCneyuanrbHoCcme.
2017.T. 14. Ne 2. C. 192—198

ETHNO-LINGUISTIC SITUATION IN THE RESPUBLIC OF BELARUS
AND IT’S REFLECTION IN THE SYSTEM OF EDUCATION

L. Rychkova

Yanka Kupala State University of Grodno
Ozheshko str., 22, Grodno, Respublika Belarus’, 230023

The article deals with the reflection of the ethno-linguistic situation in the Republic of Belarus,
taking into account the provision in the multinational state the rights of ethnic and linguistic minorities.
The necessity of complex sociolinguistic research and development of the concept of multilingual
education are substantiated.

Key words: national community, ethnic minority, linguistic minority, the education system, the
language of the national community
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rOCYOAPCTBEHHOE BEJIOPYCCKO-PYCCKOE ABYA3bI4HUE
M NPOBJIEMbl HOPMAJIN3ALMWN BEJIOPYCCKOM OHOMACTUKU

A.M. Me3eHko

Bure6ckuit rocynapcTBeHHBIM yHUBepcuTeT uM. I1.M. Mameposa
Mockoeckuii npocn., 33, Bumeock, Pecnybauxa beaapyce, 210038

B ctarbe paccmaTpuBaroTCs TpoOIeMHbBIE aCTIEKThl HOPMaIM3allui COBPEMEHHOI OeI0pyCCKOMt
OHOMAaCTUKH, OOYCJIOBJIEHHbIE CUTYyalleil TOCYAapCTBEHHOTO 0eJI0PYCCKO-PYCCKOTO ABYS3bIYUS;
OIPEIEIISTIOTCS CIIOPHBIE BOMTPOCHI, CBSI3aHHBIE C TTepeaayeli TOMOHUMOB U aHTPOTTOHUMOB C OTHOTO
rocyIapCTBEHHOTO s13bIKa Ha Ipyroit. [loguepkuBaeTcs, 4To IJIaBHOM 3a00TOM ClielIMaaICTOB-IpaK-
TUKOB JOJIXKHO OBITh COXpaHEHWE HAllMOHAJIbLHOTO KOJIOpUTAa OHMMHOI cucTeMbl benapycu.

KuroueBble cJ10Ba: aHTPOITOHUMMS, GIM3KOPOJICTBEHHOE NIBYSI3bIUE, MOP(EMHBIE 3aMEHBI, HOP-
MaJu3alusi, OHOMAacTUKa, TIEPeBOJ, MpaKTUUecKasi TPaHCKPUIILYSI, TOMOHUMUSI, ypOaHOHUMMUSI

1. BBEAEHUE

Bce MHOTOOOpAa3ME IIPOLIECCOB, ITPOMCXOISIINX B HACTOSIIIEE BpeMSI B OHOMACTHKE
1 OKa3bIBAIOIIMX BIMSHNE Ha €€ IMHAMHUKY M1 HOPMaTHUBHYIO OIIEHKY, OOYCIOBIECHO
CTaBIlIIelt KBUHTICCEHIIUEH COBPEeMEHHOM HAyIHOM IMapagurMbl OIITO3UIINEH 2100416~
HOe versus 10KaabHOoe, Hallle[IIel oTpaxXeH!e B IEMCTBUU ABYX pa3HOHAMpaBIeHHbIX,
HO B3aMMOCBSI3aHHBIX TEHACHLINI — K UHMEPHAUUOHAAUIAUUU N HAYUOHAAUZAUUY.

AKTHUBHOCTB 3THX IIPOLIECCOB B OEJI0PYCCKO OHOMACTUKE TTOIIEPKUBACTCSI CUTY-
alye TocyIapcTBEHHOTO 0eIOPYCCKO-PYCCKOTO ABYSI3BIUMSI, KOTOPOE IIpeaycMaTpu-
BaeT napajuiesibHOe (PYHKIIMOHUPOBAHME IBYX SI3BIKOB BO BCeX chepax o(pUIIMaIbHOTO
yIoTpeOJIeH s, B TOM YMCJIe U B chepe COBpeMEHHOM HOMUHATUBHOM IPaKTHUKM.

Hecwmotpst Ha To, uTO Pecniyonuka benapych yxke 0ojiee IByX JeCATUICTUN — caMO-
CTOSITEJIbHOE TOCYAapCTBO, B KOTOPOM COCYIIECTBYIOT Ba TOCYAapCTBEHHBIX SI3bIKA,
MHOTHE IIpOoOJIeMBl HOpMaIM3allu HOMUHATUBHOM NESITEIbHOCTA OCTAIOTCS HE A0
KOHIIA PEeIICHHBIMM, IIPUYEM 3TO KacaeTcsl IMEHOBAHMS He TOJIBKO JIIONIE, HO 1 T'e0-
rpapuueckux 00beKToB. CBI3aHO 3TO UMEHHO C OJIM3KOPOACTBEHHBIM XapaKTepOM
0eJI0pYCCKO-PYCCKOI0 IBYSI3bIUMS, KOTOPOE 0a3upyeTcsl Ha eAUHCTBE rpapuIecKux
cUCTeM, a, CJeA0BaTeIbHO, IMTOOYXIaeT K MTOMCKY OCOOBIX MOAX0A0B K MPUHIIMIIAM
TpaHCIUTEPALIH.

Llenb qaHHOTO MCCIIeAOBAHUS — OMPEACTIUTH OCHOBHBIE TTPOOIeMbl HOPMAJIM3ALIUU
COBpPEMEHHO 0eJTOPYCCKOM OHOMACTUKM, 00YCIIOBJIEHHBIC CUTYaIei TOCyIapCTBeH-
HOTO 0e10PYCCKO-PYCCKOTO ABYSI3BIUMS, BBISIBUB CIIOPHBIE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIC C
repeaaveil TOMOHWMOB 1 aHTPOIIOHMMOB C OTHOT'O TOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKa Ha IPYTOi
U TpeOylolline YeTKOM yHU(UKAIIM HOMUHATUBHOMN MPaKTUKU.
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2. OBCY>XXAEHUE

ToBopst 0 Ha3BaHUSX reorpadguueckx 00beKTOB bemapycu, He0OXOIMMO OTMETUTD,
YTO B T€YCHME CTOJICTUI UX OHUIINATbHAS (PUKCALIMS OCYIIIECTBIISIACH TO CPEACTBAMU
MOJIBCKOTO, TO CPEACTBAMU PYCCKOTO SI3bIKa, YTO MPUBOIAMIIO K 3aKpEIlJIEHUIO B Kaue-
cTBe o(puLIMaIbHOI HOPMBI MCKaXXeHHOM (hOpMBI TOIIOHUMA. B pe3ynpraTe Tepsuiach
HallMOHAaJIbHAs crieuMdUKa 6eJTIopycCKUX TOMMOHUMOB (cp.: bpecm BMecTo bepecmoe,
Jluoszno BMecTo Jlé3no, Muops: BMecTo Mépu: 1 ap.). B HacTostIIee BpeMsT TOMOHMMHAS
CHUTyalMsI B CTpaHE U3MEHWIACH: aKTyaJIbHBIM CTaJI BOIIPOC 3aKpeIlIeHNSI HAllMOHAJIb-
HOIt (h)OpPMBI TOIIOHMMA U JIMIIb 3aTeM €€ Mepeaauyu Ha BTOPOi sI3bIK. TOMMOHUMBI —
00s13aTeJIbHBIN BJIEMEHT COACPXKAHMS BCEX TOIOrpadpmuecKmX KapT 1 IUIAHOB, Pa3ind-
HBIX [IPABOBBIX aKTOB, HAYYHBIX, YU€OHBIX, THGOPMALIMOHHBIX CIIPABOYHUKOB M IPYTHX
u3gaHuii. HecirydaitHo 1Mo3TOMy TaHHOMY pa3psiiy OHUMOB IT'OCYIapCTBOM YAEIISIETCS
6osbre BHMMaHu. Tak, B 2010 r. 3aBepInIoch U3IaHWe HOPMATUBHBIX CITPAaBOYHUKOB
«HasBaHus HaceneHHBIX IyHKTOB Pecnyouku benapych» 1o BceM (11ecTu) 001acTsiM
[1]. OnHako 3TO Nullb OMKOHUMUS cTpaHbl. CBOEM ouepean KAET HOpMaIn3alys Ha-
3BaHUI BHYTPUTOPOACKUX U BHYTPUCEJIBCKIUX O00BEKTOB, XKEIE3HOAOPOKHBIX CTAHIIN
U ap.

K ocHOBHBIM ITpo6IeMaM HOpMAaIU3alMK Ha3BaHWI BHYTPUTOPOIACKNX OOBEKTOB,
Ha B3IJISII aBTOpa, CAeayeT OTHECTH:

— npasuna pycckoii nepedauu ypbarnonumos benapycu [2].

Kazanocsk 651, mpobaeMa He HoBasl: «AHCTpyKLIMS 10 pycCKOI nepeaaye reorpadu-
yeckux Ha3BaHuii bemopycckoit CCP», paspaborannas I.I1. Bormapyk, Oblima ommyom-
KoBaHa eule B 1971 r. Ho geno B ToM, 4TO OpHeHTHUPOBaHA OHA ObLJIa Ha Iepeaavy
IMOYTU UCKJIFOYUTEIHFHO OMKOHMMOB, B TO BpeMsI KaK BHYTPUTOPOICKME OOBEKTHI IIPEI-
CTaBJISIOT CO0OM 0CODOYI0 KaTeropuio Tornorpapuyeckux o0bLeKTOB U pyccKas nepea-
Yya MX Ha3BaHU JaJeKO He Bceraa MOAUYMHSIETCs MpaBujaM Iepeaayrd OMKOHUMOB.
Paznbie kitacchl reorpaduiecKux Ha3BaHUM — TMAPOHUMBI, KOCMOHUMBI, ONKOHUMEI,
OPOHMMBI, YpOAHOHUMBI U IP. — XapaKTEepU3YIOTCS CIeUPUIECKUMU OCOOEHHOCTSI-
MU B CEMaHTHUKE, CTPYKTYpE, UMEIOT CBOIO MCTOPUIO 00pa30BaHMsI M (DYHKIIMOHUPO-
BaHUS B pe4y, IIO3TOMY U BOIIPOC O cIIocobax rmepegayn Kaxkaoro U3 3TUX KJIACCOB
OHMMOB Ha PYCCKUH SI3bIK MOXET M AOJKEH peluaTbesl 0cobo. B cuty ocobeHHOoCTe!
CTPYKTYPHI ypOaHOHNMOB, KOTOPHIE BCETIa BKIIIOYAIOT JBa KOMIIOHEHTa — HOMEHKJIA-
TYPHBI TEpPMUH U TIPOIIPUAIBHYIO YaCTh, — IIPU Ilepeaade Ha pyCCKMIA SI3bIK KaK Mep-
BOT0, TaK ¥ BTOPOTO 13 HUX MOT'YT OBITh MCIOJIb30BaHBI Y KCITOJIb3YIOTCS pa3HbIE CITO-
co0bl. K coxaneHuo, u3 pa3HooOpa3HOro pernepryapa cnocodoB — TPaHCKPUITLIUS,
TpaHCIUTepalus, MOp(peMHBIE 3aMEHBI, IIEPEBOJI — 0 HACTOSIIIETO BPEMEHM MCIIOJIb-
3yeTCsI MPEeANOYTUTEILHO TIEPEBOJ C PYCCKOTO SI3BIKA Ha Oeopycckuii. Ho B pe3yib-
TaTe TaKOM MPAKTUKN YpOAaHOHUMBI JIMIIAIOTCS CBOE OCHOBHOM (DYHKIIMH — aIpECHOI,
OHM HAYMHAIOT BOCIIPMHUMAThLCS KaK Ha3BaHMS ABYX Pa3HBIX 00bEKTOB: CpaBHUM Oe-
JIOPYCCKOSI3bIYHOE Ha3BaHUe n. Ilepamoei u pycckosizbluHOe — na. [lobedst (Butedck);

— UCHOPUPOBAHUE HAYUOHAAbHO20 UCMOPUKO-KYAbMYPHO20 HACAedUsl, 9TO HAXOOUT
00BSICHEHE B COXpAaHEHNH COBETCKMX HOMMHATUBHBIX TPAAUIINIA, B COOTBETCTBUU C
KOTOPBIMU B OOJIBIIMHCTBE OEIOPYCCKUX TOPOIOB Ha IIEPBbIi IUIaH BRIXOIUT He OeJI0-
PYCCKMIA, a PYCCKUI1 KOII KyJBTYPHI: HAIIlpUMep, B I. PoraueBe cpeau Ha3BaHUI YJIUII,
00pa30BaHHBIX OT (paMUJINIT WIIM IICEBIOHUMOB IIHCATENIEH, IIO3TOB, JUTEPATYPHBIX
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KPUTUKOB, KOJIMYSCTBEHHO Mpe001agaloT HAMMEHOBAHUS B YECTh PYCCKUX TTO3TOB,
mucareseil U KpUTUKOB: ya. beaunckoeo, ya. loeoas, ya. Jlepmonmosa, ya. Maxcuma lops-
K020, ya. Hekpacosa, ya. Ocmpoeckoeo/nep. Ocmpoeckoeo, ya. Ilywkuna, ya. Torcmoeo,
ya. Typeenesa, ya. Yepuvtuescioeo, ya. 4Yexosa. VI Toabko Tpu paMUINMU U TICEBIOHMMA
0eIopYCCKMX TTO3TOB U NUcCaTes el CTalu OCHOBOM ISl Ha3BaHUI BHYTPUTOPOACKUX
00beKkTOB (y1. HAxyoa Kosaca/nep. Axyba Koaaca, ya. Auxu Kynaawt, ya. Cypuauéesa);

— pacuiuperHoe Ucnoab308anue cAab0 MOMUBUPOBAHHBIX U HEMOMUBUPOBAHHBIX HOMU-
Hayuii Tuna Coaneunas ya., Yoapnas ya., Ypoxcainas ya. u T.11.

Cpenn coOCTBEHHO JTMHTBUCTUYECKMX IIPOOJIEM HOpMaIU3alluu YIYSHBIC BUAST
TaKXe:

— npasonucHsle, HaXoMsAIIUe MPOsIBJIeHWE B opdorpaduieckux u rpaudeckKux
olIMbKax, UMEIOILINX MECTO B OEJIOPYCCKOSI3bIYHBIX HA3BaAHUSIX: 8V4. Agisybiénas (Tipa-
BUJIbHO Agiaypiiinas — Butebck, 1929 1), Byn. Illopca (npaBuibHO [llvopca) — MUHCK
u T.101. [lpmunHa maHHOTO SIBICHUS — B McTOopuu ypOoaHoHnMuu benapycn. [lepBbie
Ha3BaHMUS JMHEHHBIX O0BEKTOB B FOpOIax Ha TEPpUTOPUM COBpeMeHHOI bemapycu,
COXpaHMBIIINECS B MaMSITHUKaxX MucbMeHHOCTH, ¢ XVI 1o Bropoii monoBuHb! XVIII BB.
(buKcupoBaIMCh Ha TTOJILCKOM $SI3bIKe, a HauMHas ¢ XIX 1o Bropoe aecsatuieTre XX BB.,
a 3aTeM co BTopoii mosoBuHBI 1930-x . 10 1991 1. opunManbHas MucbMeHHas PUK-
cals UX OCYIIECTBIISIJIaCh HAa PYCCKOM SI3bIKe. MIMeIommiics B HallleM paciopsKeHUH
ypOaHOHMMHBII MaTepHra CBUACTEIBCBYET O pa3HOM XapaKTepe Iepeaadn 0eI0PyCCKIX
BHYTPUTOPOICKMX Ha3BaHUI CPEICTBAMU ITOJIBLCKOIO M PYCCKOTO SI3BIKOB — IIEPEBOIE,
MPaKTUYECKON TPAHCKPUIILIUU U MOP(PEMHBIX 3aMeHaX OJHUX Ha3BaHUI OeI0pyCCKO-
o sI3bIKa APYTUMU — CJIOBaMU ITOJBCKOIO s13bIKa. OCHOBHBIMU M KOHKYPUPYIOIIIUMU
dopmamu nepegaun ¢ XVI nmo XX BB. 0bu1u niepeBod u 3ameHsl (Ul pod parkanom,
ul. Zmogi ek — Morunes, 1560 r.). Haunnas ¢ XIX go nepuona 1921—1922 rt. mojaoHu-
3a1ms1 0eJIOPYCCKUX YPOAaHOHUMOB YCTYIMJIA MECTO X pyCU(PUKAIIAN, 3aKTI0YaBIIICH -
CsI Ha TIEPBBIX ITOPax B IIEPEBOIE Ha PYCCKUI SI3BIK M 3aMEHE PYCCKMMU SKBHBAJICHTA-
MU CYIIECTBOBABIINX A0 3TOr0 B IIOJbCKOM BapMaHTe Ha3BaHUM BHYTPUTOPOACKUX
00BeKTOB roponoB benapycu (KapThl 0€710pyCCKUX TOPOIOB COCTABISIIIMCH Ha PYCCKOM
s13bIKe). Pycckume KapTorpadbl OpUeHTUPOBAIMCH Ha TTOJBCKUI KapTorpadudecKuii
MaTepHua, He ObLIM 3HAKOMBI C TOIOHUMHOM M aHTPOIIOHMMHOM cucTeMaMu 0elro-
PYCCKOTO SI3bIKa, HE BIAACIN CIIeIN(PUISCKUMHU YepTaMy OJIM3KOPOACTBEHHOTO PyC-
CKOMY 0€JI0PYCCKOTIO SI3bIKa U €T0 JUAJECKTOB 1 TEM CaMbIM JIMIIWIN YPOaHOHUMUIO
benapycu ee sipKux HallMOHAJIBHBIX YEPT.

OdunmanbHyIo GpUKcauuio Ha O0ETOpPYCCKOM SI3bIKE BHYTPUTOPOJICKUE HAa3BaHUS
umenu ¢ 1919 mo 1929 rr. (B 3anagHbIx ropojax 1o 1939 1), rakke ¢ 1991 o HacTosiiee
BpeMSI;

— ypbanorumoobpazoeamenvubie. Tak, BOSHUKAIOT OIIpeAeIeHHBIE CIIOKHOCTH IIPU
repegaye 1mo-0eJI0pyCCKM HEKOTOPBIX PYCCKOSI3BIYHBIX Ha3BaHUI YJIMIL U TIEPEYIKOB.
Hanpumep, HaumeHoBaHue yaulbl Kupnuunas O0b10 nepegaHo Kak Ilaeeavras, He-
CMOTpS Ha TO, UTO 3TO MpuUjaraTeJbHOe 00pa30BaHO OT CYIIECTBUTEILHOTO YaceabHs
‘KUPIIMYHBIN 3aBOA1’, a HE OT cJioBa yveaa. IlokazareseH TakKe MpUMep U3 MUHCKOTO
ypOaHOHUMMKOHA, TTpuBeAcHHBIN M.JI. KOIMbUTOBBIM: «pyCCKOS3BIMHOE Ha3BaHME TIE-
peynka Bysosckuii o0pa3oBaochk OT abOpeBUATYPHI 8y3 (8bicuiee yuebHoe 3aederue),
KOTOPOi1 B OEJI0PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYeT ab0peBuarypa BHY (eviusituas Hagy-
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uaabHasa yemarosa). JJaHHoe OyKBEHHOE COKpallleH1e B 0€JI0OpYCCKOM SI3bIKE, B OTJIMUYKE
OT PYCCKOTO, MUIIETCS OOIBIIMMU OYyKBaMM M He 00pa3yeT ImpriaraTeibHOTro» 3.
C. 296];

— JleKcudeckue, CBSI3aHHBIE C TeM, YTO OIpene/eHHbIe Ha3BaHUs HE BIIUCHIBAIOTCS
B JIEKCUYECKYIO CUCTEMY Oe10pycCKoro s13bika. Hanprumep, «Ha3BaHUE yauubi Aiseiinas,
MOCKOJILKY B 0€JI0pYCCKOM SI3bIKE MpHIIaraTeJIbHOE aleiiHbl UMeeT 3HaUeHue, He COOT-
HOCHMOE CO CJIOBOM PYCCKOTO sI3bIKa ai1es B 3a4€HUN ‘nopora, odcakeHHas ¢ 00eunx
CTOPOH IEePEBBSIMU WX KycTaMu’ (I10-0eIOPYCCKU npbicadst). JlaHHOE TIpUIaraTeIbHOS
B 0€JI0PYCCKOM JIMTePATyPHOM SI3bIKE COOTHOCUTCS CO CJIOBOM a/eil B 3HAUEHUU XKUP
U3 PACTUTEIbHBIX CEMSH: KOHOILISIHOTO, MAKOBOTO, JIbHSIHOTO, TOPYMYHOTO, TTOACOJI-
HeuHoro 1 T.11."» [3. C. 296].

XKer cBoero paspeleHusI 1 mpodJjieMa HOpMaInu3aly Ha3BaHU XKeJIe3HOIOPOXK-
HBIX CTAHIIMI M OCTAHOBOYHBIX ITYHKTOB, YaCTh M3 KOTOPBIX COBITAAeT C HA3BAHUSIMU
reorpanIeCKNX 00BEKTOB 1 IIOTOMY IICIMKOM BIIMCBHIBACTCS B OCIOPYCCKYIO TOIIO-
HUMHYIO CUCTEMY, a YaCTh TPeOyeT OCMOTPHUTEIHHOIO ITIOAX0/1a, yUeTa OIbITa IIPeIIie-
CTBEHHUKOB.

OnHoI ke U3 caMBbIX TPOOJIEMHBIX U BaxKHBIX cep 0ULIMATIBHOTO YITOTpeOIeHUS
AHTPOIIOHUMOB SIBJISIETCS MMEHOCJIOBHAS ITpakKTHKa. CerogHs B CBSI3U ¢ MHTepdepeH-
uueii (6en. Jlazyka — pyc. Jlazyka wnu Jlazyko), TUIIEPKOPPEKTHOCThIO (OelI.
Janauinckas — pyc. Jlanamunckas wim Jlonamunckas), OTOXIESCTBICHUEM pa3HBIX
BapUaHTOB OEJIOPYCCKUX ITACIIOPTHBIX MMeH (6en. Anna n lanna — pyc. AuHa BMeCTO
lanna), pa3HBIMU TTIOAXOAAMU K 3aIIMCH (DaMUIMKY TpaUIeCKUMU CPeACTBaAMU IPYro-
ro s3eika (6en. Bapoamauxi — pyc. Bapoomauyiuii), 0co0eHHOCTIMU OEJIOPYyCCKOM Op-
¢orpaduu (6en. Boyk — pyc. Boak unm Bogk) «TpaxaaHe CTpaHbl, 10 CBUIETEILCTBY
A.A. JIykaliaHua, peryJisipHO BCTpeuyaroTcs ¢ nmpobdieMaMu, CBSI3aHHBIMU C HEOIHO-
3HAYHOCTHIO 3anuceil (paMminii, MMeH 1 OTYECTB B pa3HBIX JOKYMEHTaX KaK Ha OTHOM
sI3bIKE (OEJIOPYCCKOM WIIM PYCCKOM), TaK M COOTHOCHUTEILHOCTBIO X aHAJIOTOB B TOM
i nHOM s13bIKe» [4. C. 181]. OcTtaBasick HepellleHHBIMU, 3TU ITPOOJIEMBI BIEKYT 3a
o001 ycoxXHeHUe UIeHTU(PUKALIMY LA ¥ MCKaXKeHUE HAlIMOHAJIbHOI'O OOJIMYbs
Oe1opycCKUX UMeH 1 (haMUIIUIA.

OTaenpHyI0 IIpo0IeMy IIPEACTaBIISET 3alUCh UMEH Y (DaMUINIA CpeACTBAMU JIATHH -
cKoro andaBuTa.

3. SAKJIIOYEHUE

TakuM 00pa3oM, IIpM HAJIMIMK 3HAYNUTEJIFHOIO KOJIMIECTBA HOPMATUBHBIX JOKY-
MEHTOB, PEIIAMEHTUPYIOIINX ITOPSIA0K IPHUCBOCHUS reorpapuiaecKrx Ha3BaHUN 1
nepeaavdy COOCTBEHHBIX MMEH IO-PYCCKU, O-0eI0PYCCKH, OIIYIIaeTCsl HACTOSITEIbHAsI
HE00XOIMMOCTh B TEOPETUUECKOM OOOCHOBAHMM IIPUHIIMIIOB HOMMHAILIUU U Y€TKOMN
yHUGUKAIMM HOMUHATUBHOM NMpakTuku. Ha B3rs aBTopa, Habop crocoOoB mepe-
JIla4u TI0-pyCcCKU OETOPYCCKUX BHYTPUTOPOICKUX HA3BAaHUI M HA3BAHUM XKeJIe3HOI0-
POXHBIX CTAHLIMI (TeX, KOTOPBIE HE COBIANAIOT ¢ PopMaMy OMKOHNMOB), OOYCIIOB-
JICHHBI pOACTBOM OEJIOPYCCKOTO 1 PYCCKOTO SI3bIKOB, BBIIBUTAIOIIVIM Ha ITePBBIi IJIaH
TaKoM IapaMeTp, KaK COBHaAeHNe,/HeCOBNaAeHIEe 0EJI0PYCCKOT0 Ha3BaHUS U €TI0 PyC-
CKOI'0 COOTBETCTBMSI IO KOPHIO, JOJKEH BKIIIOYaTh MOP(eMHbIe 3aMeHbI, COOCTBEHHO
MPaKTUYECKYIO TPAHCKPUIILIMIO U, KaK UCKJIIOUEHUE, B peIYalllliiX caydasx MepeBol.
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Yro xXe KacaeTcss aHTPOITOHUMHOMA HOMUHATUBHOM MPaKTUKM, TO aBTOPY NPeACTaBsI-
I0OTCSI Haubosiee 000CHOBAaHHBIMM pekoMeHaauuu A.A. JIykaiaHua.
ITpu 3TOM CrieanuCThl-MTPAKTUKHU JOJXKHBI HEYKOCHUTEIBbHO CJIEA0BaTh TPEOOBA-
HUIO COXPAHEHMUSI HALIMOHAJIBHOTO KOJIOpPUTA OHUMHOM crucTeMbl benapycu.
© Meszenko A.M., 2017
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The article examines the problematic aspects of the normalization of the modern Belarusian
onomastics, conditioned by the situation of the state Belarusian-Russian bilingualism; under
consideration there is a transfer of toponyms and anthroponyms from one state language to another.
It is emphasized that the area of researchers’ interest should include the problem of preservation of the
national onomastic system of Belarus and its authenticity.

Key words: anthroponym, closely related bilingualism, morphemic substitutions, normalization,
onomastics, translation, practical transcription, toponym, urbanonym

LANGUAGE CONTACTS 203



Me3senko A.M. Becmuux PYIIH. Cepus: Bonpocwt 06pazosanus: a3vlku U CNeyuarbHOCMb.
2017. T. 14. Ne 2. C. 199—204

REFERENCES

[1] Nazvy naselenych punktau Respubliki Belarus: Minskaja voblast: Narmatyuny davednik / Ed.
V.P. Lemtyugovoy. Minsk: Technalogyja, 2003. 605 s.

[2] Mezenka H.M. Ruskaja peradacha nazvau unutrygaradskich abjektau Belarusi // Belaruskaja
lingvistyka. 1993. Vyp. 42. S. 45—51.

[3] Kapylou I.L. Prablema unarmavannia nazvau vulic gorada Minska // Belaruskaja anamastyka.
Gistoryja i suchasnast: Materyjaly Mizhnar. navuk. kanf. (Minsk, 20 krasavika 2010 g.) / Instytut
movy i litaratury imia Jakuba Kolasa i Janki Kupaly NAN Belarusi. Minsk: Pravaiekanomika,
2010. S. 295—299.

[4] Lukashanec A.A. Belaruska-ruskaje dvuhmoje i prablemy suchasnaj imenaslounaj praktyki //
Regionalnaja onomastika: problemy i perspektivy issledovanija: sbornik nauchnyh statej / pod
nauch. red. A.M. Mezenko. Vitebsk: VGU imeni P.M. Masherova, 2016. S. 180—184.

For citation:

Mezenko A.M. (2017) Belarusian-Russian state bilingualism and problems of normalization of
Belarusian onomastics. RUDN Journalof Language Education and Translingual Practices, 14 (2),
199—204.

Bio Note:

Mezenko Anna Mikhailovna, is a Doctor in Philology, prof. of Vitebsk State University after
P.M. Masherov. E-mail: mezenkal @yandex.ru

204 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



gt' RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices 2017 Vol. 14 No.2 205—210
ﬂ L/

BecTuk PY/IH. Cepusi: Bonpocs 06pasoBaHus:: S3bIkv 1 cieumansHocTs  iP+//journals.rudn.ru/education-languages

DOI10.22363/2312-8011-2017-14-2-205-210
YK 81

A3blKU, KOTOPbLIE Mbl BbIBUPAEM:
onbIT JINTBbI

A.B. JIuxaueBa

BuibHIOCCKMIT YHUBEPCUTET
Ynusepcumemcrkas ya., 5, Buavhioc, Jlumea, 01513

Llenbto cTaThy SABISIETCS OMMCAaHWE CUTYallUM C PyCCKUM s13bIKoM B JIuTse. JleficTBytomas cu-
creMa 00pa30oBaHusl, yCTAHOBKM JIMTOBCKOTO COILIMYMa OTHOCUTEIbHO MECTHOTO KYJBTYPHO-SI3bIKO-
BOT'0 MHOT000Opa3usi, ICTOPUUYECKUE U aKTyaJIbHbIE TeOMOIUTUYECKHUE MTPOOIeMbl — BCe 3TU (DaKTO-
PBI OKa3bIBAIOT HETIOCPEACTBEHHOE BIMSHUE HA OCO3HAHUE PYCCKOSI3BIYHBIM HACEJIEHUEM COBpE-
MEeHHOU JIUTBBI CBOETrO0 3THUYECKOTO SI3bIKa KaK POJHOTO, YHACJIEeAOBAHHOTO UM KaK
MHOCTPAHHOTO, a TAKXXE Ha BBIOOP [J1s1 IETE U3 PYCCKOSI3bIUHBIX CEME SI3bIKa IIIKOJIbHOTO OOYUYEHMUSI.

CeroiHsI CTAHOBUTCS Bce 60jiee OUEBUIIHO, YTO MTPOBOJIMBIIASICS B TEUEHUE ABYX NECATUNETUI
SI3BIKOBAs 1 00pa3oBaTeibHas MTOJUTUKA, HAITPABJIEHHAs Ha YKPEIUIEHNE MO3ULINIA TOCyIapCTBeH-
HOTO $I3bIKa U aCCUMWISILINIO HAIIMEHBIIIMHCTB, TpeOyeT n3MeHeHuil. [I1st ux peaynsaium HeoOXo-
MO YIJ1y0JIeHHOe U3yYeHHe BO3MOXKHOCTE COBPEeMEHHOM CeMEeMHOI 1 TOCyIapCTBEHHOH SI3bIKO-
BOW MOJIMTHKHU U LIeJICHANPaBIeHHAs TPAHCISI NS 3TUX BOZMOXHOCTEN OOILIECTBY.

Hcnonb3yroTcst naHHble O(UIIMATBHON CTATUCTUKU U COLMOJIMHTBUCTUYECKUX UCCIICTOBAHUIA.

Kiouesbie ciioBa: PYCCKUI SI3bIK, POAHOM SI3bIK, UHOCTPAHHBIM SI3bIK, SI3bIKOBAs MOJIUTUKA

1. BBEAEHUE

TeononuTnyeckrie U COMOKYIBTYPHBIE ITPOLIECCHI MOCTEIHUX ACCATUIETUI COTIPO-
BOXIAIOTCS IEpeMEHaMHU B SI3bIKOBBIX YCTaHOBKAX XKUTeAeit MHOrMX cTpaH. Ilepectaer
OBITb OYEBUIHON KOPPEJISLIMS MEXTY STHUYECKOI MPUHAUIEXKHOCThIO U HAllMOHAJIb-
HOM MIEHTUYHOCTHIO. BEIOOD s13b1Ka 00yUeHUS He 0053aTeTbHO 00YCITOBIMBAETCS POI-
HBIM SI3BIKOM YYAIIMXCSI, IIOCKOJIBKY M CaM POIHOM SI3bIK CTAHOBUTCSI 00BEKTOM BbI-
0opa, a He ceMeHOM TaHHOCThI0. M eHsIIoIMeCs XKU3HEHHBIC IIPUOPUTETHI BIMSIOT Ha
OTHOIIICHKE O0IIeCTBa K TPaIUIIMOHHO COCYIIECTBYIOIINM B HEM SI3bIKaM. Bce 3t
IIPOIECCHI C OYEBUIHOCTBIO O0HAPYKMBAIOTCS B COITMOJMHIBUCTUICCKOM CUTYaIluN B
JIutBe, MO3TOMY €€ ONMCaHNE U aHAJIU3 MIPEICTABISIOTCS aKTyJIbHBIMU B OOIIIEM KOH-
TEKCTe TTOJOOHBIX UCCIIETOBAHUM.

B cratbe paccMaTpuBaetcs cutyanus ¢ pycckum s3beikoM (PS) B JIutee. C aT0i
LI€JIBIO UCITOJIB3YIOTCS cBeAeHus JdenapTaMeHTa ctaTucTuku [1], MuHucTepcTBa 00-
pazoBaHus JIUTBHI [2] U JaHHBIE COLMOJIMHTBUCTUYECKHMX OTIPOCOB, OCYIIECTBISIEMBIX
B XOJI€ MCCJIEIOBATENbCKOI PaOOThI TUTOBCKUX PYCUCTOB.
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2. OBCY>XXAEHUE

2.1. OOwWwMe cBeaeHUda 0 HacesieHUU U A3bikax JIUTBbI

B JIutBe npoxxuBaoT npeactaBuTenu 154 HanmoHaabHOCTEl, HO 84,2% HaceaeHUs
COCTaBJIAIOT TUTOBILI. OCHOBHbBIEC 3THUYECKIE MEHBITMHCTBA — MOJISAKU (6,6%) U pyc-
ckue (5,8%, B 1989 . nx 661710 9,4%, B 2001 . — 6,3%) [1].

Pycckue xxuByT B ocHOBHOM B cTosuie BuibHioce (14%), ropone-nopre Knaiinena
(21,3%) n BucarnHace, BO3HHUKIIIEM MEHee TTOJIyBeKa Ha3aJl BMECTE C COIO3HOI aTOM-
HoIi anekTpocTtaHuueit (52%). Eiie 6obliiee KOJIMYECTBO XKUTEJIEH STUX TOPOIOB CUM-
TaloT Pl enMHCTBEHHBIM pOIHBLIM SI3BIKOM: 27% B BusbHioce, 29% B Knaitniene u 77 %
B Bucarunace.

B 1iesiom B JIutee P — enuHcTBEHHBIN poaHoi — it 87,2% pycckux, 56,5% eB-
peeB, 56,3% Genopycos, 48,8% ykpauHies, 10,1% noiskos, 4,2% tarap, IpeacTaBU-
TeJielt HEKOTOPBIX IPYTUX HallMoHalIbHOCTel. CornacHo nepenucy HacenaeHus 2011 .,
KOTJIa BIIEpBbIe MOXKHO OBIJIO YKa3aTh IBa POMHBIX sI3bIKa, P Ha3Baam BTOPHIM POTHBIM
96% xuteneil ¢ IepBBIM POIHBIM JTUTOBCKUM, 43% — ¢ TIEpBBIM POJHBIM MOJLCKUM,
70% — c 6enmopycckuM, 17,6% — ¢ IpyruMu MepBLIMU POIHBIMU SI3bIKaMu. B 1ieiom
P4 saBnsieTcst BTOPBIM pOTHBIM SI3BIKOM ISt 73% XuUTeeil, CYNTAIOIINUX POJHBIMU IBa
s3bIka [1].

2.2. 93bIku LLKONBHOro o6y4eHusi: BbIGop cemMbu

B o61eo6pa3oBaTenbHBIX IKOJIaX JIMTBBI NefiCcTBYeT OAHOS3BIYHAS MOJIEh 00pa-
30BaHUs, IIPY KOTOPOIA 11000 BTOPOIA SI3BIK SIBISIETCS SI3bIKOM U3yYeHUsI, a He o0yJe-
Hug. Co 2-10 Kjacca npejaraercsl Ha BbIOOp U3ydeHUE OJHOIO U3 TPEX €BPOMEMCKMX
SI3BIKOB: aHTJIMMCKOTO (a0COMIOTHOTO JIUAEPA MO NOMYASIPHOCTH), HEMEI[KOTO WU
(paHy3ckoro. B 6-M Knacce MoXeT ObITh BEIOpaH BTOPOI, a B 8-M — TpeTHil MUHO-
CTpaHHBIN 3bIK. Ha 3TOM 3Tare B 4McI0 npeajaraeMbix si3bIKoB nonagaeT u PA, u ero
B Ka4e€CTBE BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO B ITOCEAHME FObI CTA0OMJIBHO BHIOMPAET HE MEHEe
70% yuauiyxcsi, B TOM YHCJIE IETH U3 PYCCKOSI3BIYHBIX CEMEH, ITocealolIe HepyCCKUe
IITKOJIBI.

ITo nannbiM denaptameHnTta oopazoBaHust JIutebl B 2013—2014 rr., B HETUTOBCKUX
HIKOJAaX YYUI0ch 7,5% Bcex ydaluxcs, U3 HUX B 1Koaax ¢ PS odoyuenus — 4% [2].
JIuToBCKMIA SI3BIK B TAaKUX IIIKOJIAX HAYMHAET M3yJaThCs C 1-TO Kj1acca, II03TOMY BBI-
IMYCKHUKM XOPOIIIO OBJIaJeBaOT rOCyIapCTBEHHBIM SI3BIKOM.

C Havazna 90-X rogoB MUHYBIIIETO BeKa KOJUYECTBO PYCCKUX IIKOJ COKPATUIIOCH C
80 1o 33 [2]. Takoe cokpaleHue 00yCI0BIeHO KaK 0OLIMM AeMorpa¢uYecKUM CIIagoM
B JIuTBe, TaK U YyCTAHOBKAMU PYCCKMX CeMell, IIpeanoYnTaloInX OTAaBaTh AeTell B
JINTOBCKUE IIKOJIBL. DTa TCHICHIINS OblJIa 0COOCHHO SIBHOM B IIEPBEIC TOIHI ITOCTIE BOC-
craHoBJieHUs1 He3aBucuMocTu JInutesl B 1990 . 1 coxpaHsuiach B TeUEHUE TIOUTH ABYX
necarwietuii. Ho B mociaennue 5—6 jiet B ropojax ¢ TpaauiMOHHO BHICOKUM MPOLICH -
TOM PYCCKHUX M PYCCKOSI3BIYHBIX XKUTEJEeH KOJUYECTBO XKeTalluX 00yJaTh AeTell B
PYCCKMX IITIKOJIaX CTaOMJIM3UPYETCS.

IToHSTHO, YTO NpU BHIOOPE SI3bIKA IIKOJBLHOIO O0OYYEHUST POAUTEIN Yallle BCETO
PYKOBOJICTBYIOTCS HE MICATNCTAYSCKIMH, a BIIOJIHE IIParMaTuIeCKMMM COOOPaKeHI -
ssMu. Tak, COTJIacCHO COLIMOJIMHIBUCTUYECKIM OIIpOCaM, OTAaBasl AeTeii B IMTOBCKUE
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LIKOJIBI, PYCCKOSI3bIUHBIE poauTeH (1X okoJio 70%) mojiaraioT, YTO B XKU3HU UX AETIM
B IIEPBYIO 04epeb HEOOXOIMMO B COBEPIIIEHCTBE 3HATh TOCYIapCTBEHHBIN IUTOBCKUIA,
a PA coxpanut cemps. I1pu a3ToM, 3ancaHHbIe HAMU TOBEPEHHBIE MHTEPBbIO C KUTE-
JISIMU TOpoa0B JIUTBHI ITOKAa3bIBAIOT, UTO TAKME CEMbY OKA3bIBAIOTCS HETOTOBBIMU K
rnepeMeHaM B KYJIBTYPHOI 1 0OCOOEHHO B SI3bIKOBOI MI€HTUYHOCTH AETEM, TIOCEIAOLINX
smToBckue KO [3. C. 209—213]. K youBiaeHuo poauTeneii, 136K IIKOJIB O9eHb
CKOpPO 3aHMMaET MO3ULIMY POIHOTO, & CEMEMHBIN SI3bIK HAUMHAET BOCIIPUHUMATLCS B
JIy4IlIeM ciIydae KaK OOWH M3 pOAHBIX WM KaK BTOPOI pOIHOM, Hajiee — KaK yHacJe-
JIOBaHHBIN, C yTPAaTOil SMOIIMOHAIBHBIX KOHHOTALIMI ITOHSTHS «POJHOMN», a B XyIIIEM
cyyae — KakK OJMH U3 MHOCTpaHHBIX. Bo3MOXKHBIE BapMaHThI 3aBUCST OT POAUTEIHCKUX
KOMIIEHCALIMOHHBIX YCUIMI WJIX PaBHOIYIINS K JAHHOM IIpo0ieMe, a BO MHOTHX CITy-
YasiX ¥ OT IICUXOJIOTMYECKH OCIIOKHEHHBIX B3aMMOOTHOIIICHUI PYyCCKOSI3BITHBIX K-
Tesiel JINTBBI ¢ X POTHBIM SI3LIKOM, BBI3BAHHBIX KAK aHTUPOCCUIICKUMU HACTPOCHHU -
SIMM, TaK 1 HEIPUSITHEM YaCThIO OOIIECTBa MCTOPUYCCKH CIOKUBIIETOCS MECTHOTO
JIMTOBCKOT'O-PYCCKO-TMOJIBCKOTO MHOTOSI3bIY NS [4].

Pycckosi3bruHble ponuTesv, BbIOMparoliue st AeTeil pyccKue IKOJbl U IO HeJlaB-
HETO BpEMEHU BOCIIPMHUMABIIIME 3TO KaK TapaHTUIO IIOJTHOLIEHHOTO OCBOSHMS IEThbMH
POIHOTO SI3bIKA, TUTEPATYPHI, OLIYIICHNS IPUIACTHOCTH K PYCCKOMY IMHTBOKYJIBTYP-
HOMY IIPOCTPAHCTBY, 00palllaloT BHUMaHNE Ha He MEHEe CII0XKHEIC IIPOOJIEMEL. Y TaKHNX
ceMeii BBI3BIBaeT 00ECIIOKOEHHOCTh CUTYallNsI, CKJIaIBIBAIOIIASICS B ITOCIIEAHIE TOIBI
B (hopMajIbHO HEJIMTOBCKUX IIIKOJIaX M3-3a YBEJIMUYECHNS KOJIMYECTBA YaCOB Ha U3yYeHHE
roCyIapCTBEHHOTIO SI3bIKa U IMpeliogaBaHusI Ha HeM 0JIoKa IpeaIMeTOB, CBSI3aHHBIX C
HMCTOpHE 1 00IIeCTBEeHHBIMU HayKaMu, BCJIEACTBHUE YeTO STHUYECKUE KyIbTYPHO-SI3bI-
KOBBI€ TIOTEPU CTAHOBSITCS HEM30CKHBIMMU.

B pesynbrare aeKTUBHOE PyCCKO-JIUTOBCKOE IBYSI3bIUMe He ()OPMUPYETCSI HU B
PYCCKMX IIIKOJIaX, HU — TeM OoJjiee — B IMTOBCKUX, Tie PS5 n3ydaercs Kak BTopoit win
TPETUI UHOCTPAHHBIN SI3bIK. DTO MIPUBOAUT K AeDUIIUTY KBATU(PUIIUPOBAHHBIX ITEpe-
BOJUYMKOB M MpeacTaBUTeeH Ipyrux rnpodeccuii, B padoTe KOTOPHIX HEOOXOIUM BbI-
CcoKuit ypoBeHb BiageHus PAI.

I1o MHEHMIO cCTIELIAIMCTOB 110 YHAC/IEIOBAaHHBIM SI3bIKaM, 00ydeHue AeTeli ¢ boee
yeM ogHUM g43bIkoM (children with more than one language) — 3T0 BbI30B, KOTOPOMY
MOXKHO YCITEIITHO IMTPOTUBOCTOSITh TOJIBKO ITPU BEIPAOOTKE SI3BIKOBOM ITOJIUTUKH, XOPO-
11O MPUCTIOCOOJIEHHOI K OIpeae/IEHHON CUTYyallul C CEMbsIMU ABYSI3bIYHBIX AeTei U
3THUYECKUMMU coobiiecTBaMu [5]. KpoMe Toro, 1oKHBI ITporaraHaupoBaThCs TPUH-
LIITBI CEMEHOM SI3bIKOBOM MOJTUTHUKHU U SI3LIKOBOTO MEHEMXKMEHTA [6; 7], moMoraroime
POIUTENISIM CENIAaTh OTBETCTBEHHBIN BEIOOP CTpaTeTHUil MHKYIBTYPAILMU U SI3BIKOBOTO
BocniuTaHus AeTeid. IlpomaranaupyeMple MPUHITATILL TOKHBI OBITH OPUEHTHUPOBAHEI
He Ha aCCUMWJISILIMIO, KOTJIa YCBOEHME TOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKa IIPUBOIUT K yTpaTe
POIHOTIO U «yIalISIIoLIeMy» — CyOTpaKTMBHOMY (subtractive) IBysI3bIYMIO, a HA UHTE-
rpauuio u GopMHUpPOBaHUE «IOIOJHSIIONIETO» — anauTuBHOrO (additive) nBys13bruns | 8.
C. 170].

3. SAKJIIOYEHUE

Ha IIpUMEPEC JINTBBI CTAaHOBUTCS Bce Ooiee O4YCBUAHO, YTO roCcygapCTB€HHAaA A3bI-
KOBad n 06pa3OBaTCJ'[bHaH IIOJIMTHUKA, HaITpaBJICHHAadA JIMIIb HAa YKPCIIJICHUC HO3UINIA
rocynapCTBEHHOIO A3blKa 1 aCCUMMIALNIO HAIIMCHBIIIMHCTB, Tp66y€T U3MECHECHUMN:
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cJieyeT aKTUBHO MOOLLPSTH TOJEPAHTHOCTD K KYJIBTYPHO-S13bIKOBOMY MHOTO0O0pa3uIo,
Pa3BUTUIO I COXPAHEHUIO POAHBIX STHUYECKMX SI3bIKOB XXHUTEJIEH CcTpaHbl. Tak, B COOT-
BETCTBUMU C TOTOBSIILIMMCS 3aKOHOM 00 3((EeKTUBHOM MOJUTHUKE B OTHOLLIEHUU 3THU-
YyeCcKUX coob1ecTB, B JIMTBE yke BbICKa3bIBA€TCSI MHEHUE O TOM, UTO TOCYyIapCTBO
JIOJDKHO CTUMYJIMPOBATh MPEACTABUTENIEH HALIMEHBIIMHCTB X0POoulo BJIAAETh POJHBIM
SI3bIKOM HAaYMCJIEHUEM JOIOJHUTENbHBIX OAJIOB IPU IMTOCTYILUIEHUN B YHUBEPCUTETHI.
DTO0 MpUBEAET K OOJIBbIIE JOCTYITHOCTH BBICILIETO 00pa30BaHUsI IS A0OUTYPHUEHTOB-
HEJWTOBIIEB U, KaK CIE€ICTBUE, MO3BOJUT CHOPMUPOBATHCS 00JIeEe TNIOTHOMY CJIOI0
WHTEJJIMTEHTHOM, 00pa30BaHHOM MOJIOAEXKU, HE HalleJIEHHOM Ha SMUTPALIMIO U CIIO-
CcoOHOM (P (PEeKTUBHO MPEACTABISITH CBOM 3THUUYECKUE MHTEPECH B TOCYJapCTBEHHBIX
cTpykTypax JIuTsseI [9].

Br16op MexXay poaHBIM 1 TOCYIapCTBEHHBIM SI3BIKOM IIKOJbHOTO O0YYeHUS IS
ceMeil HETUTYJIbHbIX HAllMOHAJIbHOCTE He JOJKEeH MpeBpallaThbCs B aIbTEPHATUBY
COUUANbHAS YCNEUWHOCMb VS A3bIK08As UdeHmu4Hocmb. Bo BpeMeHa MHOTOSI3bIYMS BPSII
JI pa3yMHO JIMIIATh MJaAllee MOKOJAEHUE YCIOBUIMA JIS1 MOJHOLIEHHOTO HACAeJ0BaHUS
s13bIKa WJIM SI3bIKOB poauTeneit. Ho mis Toro, 4To0bl TaKOE MOJHOLIEHHOE HAcaea0Ba-
HUE COCTOSIOCh, HEOOXOIUMO YIITyOJeHHOE N3yYeHEe BO3MOXHOCTEN COBPEMEHHOM
CeMeHOM 1 rocyaapCTBEHHOM SI3bIKOBOM MOJIMUTUKU U Jajiee — LieJeHanpaBieHHas
TPaHCJISALMS 3TUX BO3MOXHOCTE! 00IIIECTBY.

© JluxaueBa A.b., 2017

CMNCOK JINTEPATYPbI

[1] Lietuvos statistikos departamentas, Gyventojai pagal tautybe, gimtajg kalbg ir tikyba. Lietuvos
respublikos 2011 mety gyventojy ir biisty suraS§ymo rezultatai, 2013. URL: https://osp.stat.gov.lt/
documents/10180/217110/Gyv_kalba_tikyba.pdf/1d9dac9a-3d45-4798-93f5-941fed00503f (nata
obpameHus: 03.02.2017).

[2] Tautiniy mazumy $vietimas Lietuvoje. 2013. Nr. 19 (105). URL: http://www.sac.smm.It/wp-
content/uploads/2016/01/bs_Tautiniu-mazumu-svietimas-Lietuvoje-2013-12.pdf (mata o6pa-
weHus: 29.01.2017).

[3] Jluxauesa A. AuneMMbl SI3bIKOBOM M KyJbTYpHOI caMOUAEHTU(UKALIUY B PYCCKUX CeMbsIX JIUT-
BBI: MeXXTeHepallMoHHbIH acrekT // Rosyjskie dziecinstwo. Krakow: Ksiggarnia Akademicka,
2015. C. 205—214.

[4] Jluxauesa A. Yyxxoe MHEHUE U B3AUMOOTHOIIEHUST PYCCKOSI3BIYHBIX KUTeeit JIMTBBI C POTHBIM
s13bIkOM // KoMMyHUKaTuBHbIE MccienoBanusi. Omck: TocynapcTBeHHbBI YHUBEPCUTET M.
®.M. Jocroesckoro, 2015. Ne 3. C. 40—49.

[5] Juan-Garau M. Heritage language use and maintenance in multilingual communities // Applied
Linguistics Review. 2014. No. 5 (2). P. 425—440.

[6] Spoisky B. Language Policy. New York: Cambridge University Press, 2004. 250 p.

[7]1 Spolsky B. Language Management. New York: Cambridge University Press, 2009. 320 p.

[8]1 Berry J.W., Poortinga Y.H., Segall M.H., Dasen P.R. Cross-Cultural Psychology: Research and
Applications. Cambridge: Cambridge University Press, 2002. 588 p.

[9] A. Kubilius sitilo papildomy baly uz gera kalbos mokéjimg. URL: http://www.delfi.lt/news/daily/
education/a-kubilius-siulo-papildomu-balu-uz-gera-kalbos-mokejima.d?id=73337990 (nata 06-
pamenwus: 31.01.2017).

Jas nuTHpOBaHM:
JIuxageBa A.B. fI3bIKn, KoTOpBIE MBI BBIOMpaeM: onbIT JIutesl // Becmuukx Poccuiickozo ynueep-
cumema opyxcovt napodos. Cepusi: Bonpocot o6pazosanus: azoiku u cneyuaavnocms. 2017. T. 14.
Ne 2. C. 205—210.

208 A3BIKOBBIE KOHTAKTHI



Lichaciova A.B. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (2), 205—210

Ceenenus 00 aBTope:
Juxauesa Anna bopucosna, nokrop rymanuTapHbeiXx HaykK (PhD), mpodeccop kadenps pycckoit
¢unonornn BunbHIocckoro yauBepcuteTa. E-mail: a.lichaciova@gmail.com

LANGUAGES WE CHOOSE: LITHUANIA’S EXPERIENCE

A.B. Lichadiova
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Universiteto str., 5, Vilnius, Lithuania, 01513

The paper discusses the situation of Russian language in Lithuania. The current educational system,
attitude of the Lithuanian society towards local cultural and linguistic pluralism, historical and present
geopolitical problems — all these factors have a direct influence on modern Lithuania’s Russian-
speaking population’s awareness of their ethnic language as either native, heritage or foreign, as well
as on the selection of the language of school instruction for children from Russian-speaking families.

Nowadays, it is becoming increasingly clear that the politics on language and education of the last
two decades, aimed at strengthening the positions of the state language and at assimilating national
minorities, needs amending. To achieve change, it is necessary to thoroughly study the possibilities of
modern family and state language policy and to educate the society about these possibilities. The paper
makes use of data from official statistics and sociolinguistic research.

Key words: Russian language, mother tongue, state language, language policy
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MOXET JIN ECTECTBEHHbI BUJIMHIBU3M BbiTb BPEQEH?

HL.III. Anekcanaposa

Sprachbriicke E.V. bepmun, [epmanus
Pettenkofer str., 16-18, 10247

Ha ocHoBe aHanm3a murepaTypbl 1 COOCTBEHHBIX MHOTOUYHCJICHHEIX (00JIee IBYXCOT) HAOIIOACHIIA
CTAHOBJIEHUS €CTECTBEHHOT'O HEMEIIKO-PYCCKOTO OMJIMHIBM3Ma OMUCHIBAIOTCS CUTYallUU-PUCKH,
TIPY KOTOPBIX OMJTMHTBU3M MOXKET CTaTh (haKTOPOM, TOPMOSSIIINM SI3BIKOBOE U 0011Iee MHTEJUICKTY-
aJIbHOE pa3BUTHE pebeHKa: 1. JIBysI3bIYHOE BOCIMTaHUE AeTei 12—36 MecsI1ieB ¢ pa3neleHUeM sI3bI-
KOB I10 MECTY TPUMEHEHHUS ¥ C TIPMMEPHO PaBHBIM 10 BpeMEHM BXOJOM KaXKIOTo s13bIKa (Harpumep,
pPEOEHOK U3 PYCCKOSI3bIYHOM ceMbH B 12 MecsilieB HAUMHAeT MOocellaTh BOCbMUYaCOBON HEMELIKHUIA
netckuit cam). [1pu Takoif opraHM3alMy BOCTIMTAHWSI HA OMWH U3 IBYX SI3BIKOB B IJIAHE YCBOCHUS
HE MOXET BbIpBaThCs BIepel, CTaHOBIeHUE (Pa3oBOi peur B 000MX SI3bIKaX 3aMETHO 3aepKrBa-
etcst. Bo3aMOXHBI Takve 60Jie3HEHHBIE peaKIInKM pebeHKa, KaK BpeMEHHBIN 0TKa3 oT peun. Jpyroit
BapUaHT CTAHOBJICHUS IBYS3bIUMSI, KOTAA OAVH SI3bIK JOMUHUPYET, @ BTOPOI JOJITOE€ BPEMS OCTAET-
¢4 c1abbIM, XapaKTepeH IS IeTel N3 PYCCKOSI3bIYHBIX CEeMEi, TTOCEIIAIONINX IBYI3bIYHBIC HEMEIIKO-
pYCCKUeE calibl, a TAKXXe HaOIIonaeTcs y AeTeil U3 CMellaHHbIX ceMei. B 1iesioM 3ToT BapuaHT SIBJIs -
ercs 0osee OmaronpusaTHBEIM. 2. [lepemMeHa si3piKa 00y4eHMs B IIKOJIbHOM Bo3pacTe. [loaydyaTs 3Ha-
HMSI HA HE3HAKOMOM SI3bIKE HeJb351, TO9TOMY BO3MOXKHO OTPUILIATENIbHOE BIMSIHUE TAHHOW CUTYallu1
Ha CITOCOOHOCTH K 00YUEHHUIO, a TAKXKE TICUXOJIOTMYECKUI TUCKOMGbOPT (0 TTOMBITOK CYUIIMIA).

Ipynnsl prcka npy ABYSI3bIYHOM BOCIIMTAHUM CllefylolIue: 1) 1eT C HOpMaJIbHBIM UHTEJUIEKTOM,
HO CO cJIaOBIMU KOTHUTUBHBIMU CTIOCOOHOCTSIMM (ITaMsITh, BHUMaHUE U JIP. ), HY>XKAAIOIIMecs B Ia-
TISIILEM pexkuMe oOydeHuUs; 2) IeTU € 3aIePXKKOI UM HApYILIEHUEM SI3bIKOBOTO Pa3BUTHSI.

Heob6xonmmo mo6aBUTh, YTO ONTMCAHHBIC HETaTUBHBIC IMPOSIBIICHUS He HEU30EXKHBI M 00513aTe b~
HBbI, a JIUIIb BO3MOXHbBI. Cyp0a IBYSI3bIYHOTO Pa3BUTHSI 3aBUCUT OT MHOXECTBA (paKTOPOB U MpaK-
TUYECKM HeTIpecKazyema.

Kimouessie ciioBa: SI3bIK, €CTECTBEHHBI 6I/IHI/IH1'BI/13M, JBYA3BIYHOC BOCITMTAHUE, IIEPEMEHA SA3bI-
Ka 06y‘ICHI/If[, Hapylm€eHus A3bIKOBOI'O pa3dBUTUA, A3BIKOBbIC KOHTAKThl, MCXaHU3M o0enHEeHUs U
MCYE3HOBCHUA A3bIKOB

«... Henp3st cripammBaTh, 0J1aronpusiTHBIM MJIM TOPMO3SIIIUM (DaKTOPOM
SIBJIIETCS IBYSI3bIUNE BCETA, BE3ME, ITIPU BCIKMX 00CTOSITENIBCTBAX,
0GE30THOCUTENIBHO K TEM KOHKPETHBIM YCJIOBHSIM, B KOTOPBIX ITPOTEKAET
JIETCKOE Pa3BUTHE U K 3aKOHOMEPHOCTSIM 3TOTO Pa3BUTHS,
M3MEHSIOIIMMCS Ha KaXKI0i BO3PAaCTHOM CTYIIEHN. ...»

JI.C. BoiroTckmii

1. BBEAEHUE

Bormpoc BiusiHISI MHOTOSI3BIUMS HA Pa3BUTHE peOSHKA ¥ CETOMHS IIPOI0JIKAET OCTa -
BaThCsI BAXKHEWIIUM U JAJIEKUM OT OKOHYATEIbHOTO peliieHus. M3BecTHa MpUHIAIN -
aJIbHasI BOBMOXHOCTb PAaHHET0 ABYSI3bIUMS 0€3 OTPUIIATEIbHBIX IOCIEACTBUI IS IICH -
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XMKHU pebeHKa (KakK IIpaBUjIo, 3TO eAMHUYHBIE HAOTIOACHMS B XOPOIINX COIIUAIBHBIX
YCIIOBUSIX), HO TaHHBIM (DaKT HE O3HAYAET, YTO HEraTUBHOE BIUSHIE He MOXKET ITPOsI-
BUTBCS B IPYTHUX CIy4Yasix: HEIIOBTOPUM peOEHOK U HEIIOBTOPMMBI YCIIOBUSI €I0 BOC-
nuTtanus. UHIuBuayanbHble HAOIIOAEHUS ITO3BOJISIIOT YBUIETh BADUATUBHOCTD IPO-
1iecca M MOT'YT CITy>KUTh MaTepuajIoM JIs aHaau3a.

JI.C. Breirotckuii [ 1] mpeaynpexxaa o IIOTeHIIMaIbHO BO3MOXHOM HEraTBHOM BJIM-
SIHUU IBYSI3bIYHOM CPEbI; «...IBYS3bIYME IIPU U3BECTHBIX YCIOBUSIX MOXKET CTaTh (haK-
TOPOM, 3aTPYAHSIOIIMM KaK pa3BUTHE POIHOIO SI3bIKa peOeHKa, TaK 1 00IIee ero NH-
TEJUIEKTYaIbHOE pa3BUTHE...»; KaK ¢pakTop pucka JI.C. BHIrorckmii oTMe4aeT OTCYTCTBUE
IIeIarorn4ecKoro COIMPOBOXICHUS: «...KOTAa IeTCKOE IBYSI3bIUMe Pa3BUBACTCS CTHU-
XUIHO, BHE HAIIPABJISIOLICTO BO3ACHCTBIS BOCIIMTAHNS, OHO IIPUBOAUT K OTPULIATEIb-
HBIM pe3yJIbTaTaM...».

B manHOII cTaThe Ha OCHOBE aHa/IM3a JIUTEPaTyphbl 1 COOCTBEHHBIX HAOIOMeHUIA
cienaHa MOITBITKAa 00PMCOBaTh CUTYaIlM, KOTJa ABYSI3bIUIe MOXET CTaTh (haKTOPOM,
TOPMO3SIIIIAM pa3BUTHE peOeHKa, a TAKXKe KaTerOpUu JAeTeil, KOTOPhIe COCTABIISIIOT
IPYIIIBI PUCKA.

EcrecTBeHHBIV OMJIMHIBM3M — SIBJICHUE HEYCTOMUMBOE M HEPEIKO KOHYAETCSI OHO-
SI3BIYMEM: €CJIM OIMH U3 SI3bIKOB B IIPOLIECCe pa3BUTHUs peObeHKa MaJlo MCIIOJIb3yeTCs,
OH YTpauMBaeTCs MOJHOCThIO WM YaCTUYHO (SI3bIKOBbIE aTTpuliun). [IpakTnyecku
BCerna pu ABYSI3bIYUM OOWH U3 SI3bIKOB Y peOeHKA CUIbHBIN, BEAYILMIA, a BTOPOI MO-
2KeT OBITh KaK YromHO MaJl. Bo Bcex Tex ciydasix, Koraa XOTsI Obl OMMH U3 SI3BIKOB pa3-
BHUBAeETCH B IIpeesIaX BO3paCTHOM HOPMEI, O Bpele OMIMHIBM3MA peUb UATH HE MOXKET.
JlormyHo IpeAnoNIOXNTh, YTO BPeIHBIMU IJIsS peOCHKA OBIBAIOT CUTYaIlH, KOTIAa TOP-
MO3UTCS Pa3BUTHE 000X SI3BIKOB.

To, 4TO IeTH B IBYSI3LIYHOM Cpelie 3arOBApUBAIOT ITO3XKe OMHOSI3BIYHBIX, a KaXKIbIi
13 SI3bIKOB y COCTOSIBIIIETOCS OUTMHTBA HECKOJIBKO «MEHbIIIE» , YeM MOTJIO OBl OBITH TTPU
OJTHOSI3BIYMH, — XOPOIIIO U3BECTHO B MHOTOSI3BIYHBIX COOOIIEeCcTBaX. B HacTosIee Bpe-
MS TTOSIBUJIVICh HayYHbBIE JOKA3aTeabCTBa 3TUX (akToB. Tak, B ucciaeqoBaHUSX [2—5]
Ha 0OJIBILIOM KOJIMYECTBE UCIIBITYEMbIX IIOKa3aHO, YTO OMJIMHIBHI B KAXKIOM M3 SI3bIKOB
00;1a1a10T MEHBIIUM ITAaCCUBHBIM CjIoBapeM (Kak B IETCTBE, TaK 1 B 0oJiee cTapllieM
BO3pacTe) U XyXe, [0 CpaBHEHMIO C MOHOJIMHIBAMM, OIIEPUPYIOT BepOaJIbHBIMU CTH -
MyJIaMU, T.€. JOKa3aHa o011asi TeHAeHLUsI — Yy OMJIMHIBa Hab/I104aeTCsl HEKOTOPOoe
«YMEHBIIIEHNE» KaXIO0TO SI3bIKa; IIPY 3TOM Y OTAEJbHBIX OVUIMHIBOB 00a SI3bIKa MOTYT
OBITH B IIpeeiax BO3pacTHOII HOPMEL, a, IIPY XOPOIIMX CITOCOOHOCTSIX 1 YCIIOBUSIX, —
Jaxe IPeBRIIATH e¢. [laHHas TeHAeHIINS IT0-Pa3HOMY CKa3bIBaeTCs Ha pa3BUTHUM IETCIA:

— JIeTU CO CHIDKEHMEM MHTeJUIeKTa (HalpuMep, cTpajgarmliue 0one3Hblo JlayHa) B
IBYSI3BIYHOI Cpelie MOTYT CTaTh ABYSI3BIYHBIMHU 1, 00JIee TOTO, 3TO eAMHCTBEHHAS BO3-
MOKHOCTb ISl 9TOM KaTerOpUU JeTeld OCBOUTD €IIle OAMH SI3BIK TSI OOLIEHUS , TaK KaK
BBIYUUTH MHOCTPAHHBIN SI3BIK JIOTUIECKHM IIyTEM OHU HE CMOTYT.

— 3II0POBBIE JIETU C XOPOIIUMU CITOCOOHOCTSIMU, CTaB MHOTOSI3bIYHBIMU, BBIMTPHI -
BalOT B COLIMAJIbHOM cpepe, 0COOEHHO, €ClIN CBSKYT IMPO(heCCUOHANILHYIO CYAb0Y C
TYPU3MOM WJIM TOPTOBJIEH, Ille KOJMYECTBO SI3bIKOB BaxkHee, YeM 1x KadyecTBo. Ho mis
JINTePaTypPHOI'O TBOPUYECTBA HEKOTOPOE CHUXKEHME SI3bIKOBOIO ITOTEHIIMAJA B KAXKIOM
SI3BIKE — MOMEHT HeTaTUBHBIN. B TO ke BpeMs1 N3BECTHO, YTO JINTEPATYyPHOE TBOPYIEC-
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CTBO Ha ABYX SI3bIKaX BO3MOXHO. BM/IMHIBa TUTAIOT ABE KYJIBTYPHI, a 3TO 00oramacT
BHYTPEHHMIA MUp ITUcaTeIs.

— IIJIS JeTeld ¢ HOpMaJIbHBIM MHTEUIEKTOM, HO CO CJIA0BIMU KOTHUTHUBHBIMHU CIIO-
COOHOCTSIMU (BHMMaHMeE, MaMsATh, OBICTPOTA peakKUUU U JIp.) KeJaTeJieH Iaasii
pexum o0ydeHUs. B aTux ciyJasix OMJIMHTBA3M MOXKET 0Ka3aThCsl TOM M3IUIITHEH Ha-
IPY3KOii, KOTOpas He MO3BOJIMT HU OMHOMY U3 SI3bIKOB JOCTUYb BO3PACTHOU HOPMBI U
3aTPYIHUT OOYIeHME B MACCOBOII IIIKOJIE.

— B TPYHITy pACKa TaKxKe BXOMIST IeTH C 3aJeP>KKOI MM HapyIIeHUeM SI3bIKOBOTO
pa3BUTHS; NBYSI3bIYHAS CPella B 3TUX CIIydasix MOXET YCyI'yOUTh OTCTaBaHME.

To ecTh (pakT CHMKEHUS BepOaTbHbIX BO3MOXHOCTEM ITPU OMJIMHTBU3ME IIPEJIOM-
JIsieTCsI yepe3 0COOEHHOCTH IT03HaBaTeIbHOM cephbl peOeHKa, ero HaKJIOHHOCTHU, YC-
JIOBUSI CPelibl, U, IIPU HEKOTOPOM CTEUEHUM OOBCTOSITEIBCTB, MOXET BHICTYIIUTh KakK
¢axkTOop HeTaTUBHLIN. B 11e10M, ST KaXKIOTO OTASIBHOIO OMJIMHIBA HEKOTOPHIE TT0-
TEPH B I3BIKOBOI chepe OOIIBIIOi pojiu He UurpatoT. Ho 3ToT hakT ype3BhIUaitHO BaxKeH
JIJISI TIOHUMaHUS SI3IKOBBIX ITPOLIECCOB MPU KOJIJIEKTUBHOM OMIMHIBU3ME; €CTECTBEH-
HBIl OMJIMHTBU3M — MOCTHK MEXIY SI3bIKaMU 1 KyJIBTypaMy ¢ HEM30eXKHBIM YMEHb-
LIIEHWEM KaXIoro sI3bIKa, YTO €CTh, M0 CYTH, MEXaHU3M OOETHEHMS U NCUE3HOBEHUS
SI3BIKOB. XPaHUTENIN SI3bIKa — MOHOJIMHIBHI, T.€. JIUIIA, UMEIOIINE OIMH POTHOM S3bIK;
MHOCTPAaHHBIX I3BIKOB ITPU 3TOM MOXKET OBITh KaK YTOIHO MHOTO [6].

B 0630pe uccnengoBaHuit paHHero OMJIMHIBKU3Ma [7] J0Ka3bIBaeTCsl 3aBUCUMOCTh
SI3BIKOBOTO Pa3BUTHSI OMJIMHTBOB (TECTUPOBaHME IPOBOIMIOCH B Bo3pacrte 22, 25 u
30 Mecs1IeB) OT KOJTMYECTBA MHITYTa KaxkA0To M3 sI361K0B. CpaBHUBAJICA cioBaph (total
raw vocabulary scores) aHIIOSI3bIYHBIX MOHOJIMHIBOB, aHIJIO-UCAHCKUX OMJIMHIBOB C
JTOMUHUPYIOIIVM aHIIMMCKUM SI3bIKOM, aHTJIO-UCITAHCKUX OMJIMHIBOB C JOMUHUPY-
FOIIIM MCITAHCKHM SI3BIKOM Y OMJIMHTBOB CO COQIaHCHUPOBAHHEIM (T.€. IIPUMEPHO OIM-
HaKOBBIM T10 BpeMeHH ) BXOJIOM KaXI0To sA3bIKa. [pacduku, mpeacTaBieHHbIE B UCCTIe-
JIOBaHWM, HATJISIAHO ITOKA3BIBAIOT, YTO OMJIMHIBBI C OMHUM JOMUHUPYIOIINM SI3BIKOM
MPUOIMIKAIOTCS B 3TOM $I3bIKE K YPOBHIO MOHOJIMHIBOB, HO 3HAYMTEIbHO OTCTAIOT B
IpyroM si3bike. COalaHCMpOBaHHBIC XK€ OMJIMHIBEI B KaXKIIOM U3 SI3BIKOB HAXOISITCS
«II0CcepeIrHe», 3aMETHO OTCTaBasi OT YPOBHS MOHOJIMHIBOB. OOIINIii CIOBaph MOHO-
JIMHTBA TIpEACTaeT KaK MaKCMMYM, KOTOPOTO MOXXHO JOCTUYb B 9TOM BO3pacTe. ABTO-
pBI 0030pa KOHCTATHPYIOT, UTO J€TH B MHOTOSI3BIYHOM Cpejie 3aTOBapUBalOT MO3XKe
OJHOSI3bIYHBIX CBEPCTHUKOB. JIJ1s1 00pabOTKM ABYX SI3bIKOB MO3Ty TpeOyeTcsl 00Jibliie
BpEMEHHU, U 3TO, IO MHEHUIO MCCleoBareieli, — HopMa; MpejaraeTcsl 03By4rBaTh
3Ty MO3UIINIO TTPU KOHCYJIBTUPOBAHUU POIUTEINEIA.

2. OBCY)XXAEHUE

Hab6moneHus aBTopa Ha MaTepHajie HeMEIIKO-PYCCKOTO IBYSI3bIYMsI ITOKA3BIBAIOT,
YTO IIpU cOATAHCUPOBAHHOM BXOZE IBYX S3BIKOB (IETH M3 PYCCKOTOBOPSIIINX CEMEIA,
Mocelialole BOChMUYacOBOM HEMELIKMIA IETCKHI can) rmepexol K (ppa3oBoii peuun
TopMo3utcs. [1o CKopocTu 0CBOSHUS SI3BIKOB 3TU IETH 3aMETHO OTCTAIOT OT MOHO-
JIMHTBOB, pa3BuUTHeE NIpuOIMKaeTcs K ¢azam, onvcaHHbiM De Houwer [8]. ITpu aToM
JIETU TI0-pa3HOMY pearupyloT Ha CBOIO HECOBEPIICHHYIO PeUb; HEKOTOPbIE KaK OyaTO
He 3aMeyaroT CBOMX ITpobJieM M MHOTO roBopsT. Ho BcTpeuatoTes ciayvau, Koraa a1eTH,
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KOTOPBIE B IBA C IOJIOBMHOMW — TPY roJia HE MOTYT BbIPa3UTh CBOU MBICJIM HA Ha OTHOM
U3 I3bIKOB, OTKA3bIBAIOTCS OT PEYH, 1 JIMILb JJIUTEIbHAs eaarornyeckas pabora 1mo-
MOTaeT peOeHKY CIIPABUTHCS C OTCTABAHUEM 1 BEPHYThCS K OOIIEHHUIO C OKPY>KAIOLIIM -
MM, T.€. HE caMma I10 ce0Oe 3aaepxKa (popMUpOBaHMS peur, a peakiysi pedeHKa Ha 3TOT
(hakT MOXeT OBITh BecbMa 00Jie3HEHHOM. [pyroit BapuaHT CTAHOBJIEHUS JBYSI3bIUMSI,
KOTI/1a OAMH SI3bIK JOMUHUPYET, a BTOPOI J0Jroe BpeMsl 0CTaeTcs C1a0bIM, XapaKTepeH
JUISL IETEW U3 PYCCKOSI3BIYHBIX CEMEN, MOCEIIAIOIINX ABYSI3bIYHBIE HEMEIIKO-PYCCKUE
cansl [9], a Takke HaOII0maeTCs y AeTel M3 CMEIIaHHBIX ceMeli. B 1restioM aToT BapuaHT
OoJree OJIarONPUATHBIN — Ka4eCTBEHHBIE CKAYKM B TOMHMHAHTHOM SI3bIKE (JIEKCHYECKUIA
Y rpaMMaTUYeCKUI B3PbIBbI) BO3MOXKHBI 0€3 3HAUUTEILHOTO OTCTaBaHUsI 110 CPOKaM
OT BO3paCTHOI HOPMBI, T.€. Ha OMTHOM U3 SI3bIKOB PEOEHOK MOXXET HOPMaJIbHO OOIIAThCS.

Becbma TpaBMupylOlLLei Il pebeHKa-IKOJIbHMKA MOXET CTaTh IepeMeHa sI3bIKa
o0yueHus1. Henb3st paccMaTpuBaTh MOJIHOE MTOTPYKeHHE B HE3HAKOMBIi SI3bIK KaK He-
KY10 pa3dBUBAIOIILYIO CUTYyalIMIO, KOTOpas MPUBEAET U K OCBOCHUIO SI3bIKA, Y K 3HAHUSIM.
OcBoeHme I3bIKa — JIJIUTEABHBIN IIPUPOAHBINA MTPOLIECC, KOTOPHI B IITKOJIBHOM BO3-
pacTe 3aHUMAaeT HECKOIbKO JeT. [TonyyaTh 3HaHUS HAa HE3HAKOMOM $I3bIKE CJI0XKHO WJIn
HEBO3MOXHO, a pe0eHOK, KOTOPhII HE BCe MOHMMAET U IJIOXO TOBOPUT, OOBIYHO HC-
MBITBIBAET AUCKOMMOPT B Kjacce. Takxke Hesb3sl 3a0bIBaTh, YTO MEPBLIN SI3BIK TTPU
JJIUTEJIbHOM Y MOJIHOM MOTIPYK€HWM B HOBBII S3bIK 00513aTEAbHO OyaeT 00eIHSThCS
(uemM Mutagrie pe0eHOK, TeM ObICTPEE 3TO MPOUCXOAUT) U MOXKET MOTHOCThIO UICYE3HYTh.

3. BbiIBOAbI

HeobxonmmMo oTMETUTD, YTO OTMEUSHHBIE HeTaTUBHBIE IIPOSIBICHNST OMIMHIBA3MA
SIBJISIIOTCSI HE HEU30€XKHBIMU 1 00s13aTeJIbHBIMU, a JIUIIb BO3MOXHBIMU. Cynn0a ABYsI-
3bIYHOTO PA3BUTHSI 3aBUCUT OT MHOXECTBa (DAKTOPOB 1 MPaKTUUECKU HeMpeacKa3yema.
Ecnu cpaBHUTBH CTAaHOBJIEHUE €CTECTBEHHOI0 OMJIMHIBU3MA C IOPOTOi, a HeraTUBHbIE
MPOSIBJIEHUS C MTaACHUEM, TO OIIMCAHHbIE TPYIMIbl pUCKa U CUTyallUM-PUCKU — ITO
CKOJIb3KME YYaCTKU 3TOM TOpOorv. MOXHO MPeoaoJieTh 3TU Y4aCTKH U HE YITacTb, MOX-
HO yIacTb B IpyroMm mecte. Ho, TeM He MeHee, ITafieHre Ha CKOJIB3KOM Jopore Hanbo-
Jiee BepOSITHO.

B HacTos111€€ BpeMsl CKIaiblBaeTCsl IOHUMaHUe, YTO €CTECTBEHHbBIN OMIIMHIBU3M,
KakK U SI3bIKOBasl CUCTEMa B LieJI0M, GYHKIIMOHUPYIOT MO 3aKOHAM HeJIMHEHOI JuHa-
MUKU camoopraHusymoimxcsa cuctem [10]. UMeHHO B paMKax 3TOro noaxoaa MOXHO
0XH1JATh TEOPETUUECKOE OCMbICIEHUE (PeHOMEHA U, BO3MOXHO, MPAKTUYECKUE BHIBOIbI.

©Auekcanaposa H.I11., 2017
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CAN NATURAL BILINGUALISM BE HARMFUL?

Nina Sh. Alexandrova

Sprachbriicke E.V., Berlin
Pettenkofer str., 16-18, 10247, Berlin, Germany

Based on literature analysis and own numerous (over 200) observations of the development of the
natural Russian-German bilingualism, the following situations of risk in which bilingualism can become
a factor inhibiting the linguistic and the general intellectual development of children are described: 1)
Bilingual upbringing of 12—36 months old children with the division of languages by place of usage
and roughly equal time of introduction of each language (e.g. a child from a Russian-speaking family
at the age of 12 months starts to attend a full-day German kindergarten). With such arrangement of
education neither of the languages can advance, development of phrasal speech is significantly delayed.
Possible are such unhealthy reactions as temporary speech failure. Another variation of bilingual
development, when one language dominates and the other remains weak for a long time, is typical for
children from Russian-speaking families attending bilingual German-Russian kindergartens and it is
also found in children from mixed families. In general, this variation is more favorable. 2) Change of

LANGUAGE CONTACTS 215



Anexcannposa H.I. Becmuux PYJIH. Cepus: Bonpocel 00pazoeanus: a3viku U CHeUYUaAbHOCHb.
2017.T. 14. Ne 2. C. 211216

language of instruction at school age. Receiving knowledge in the unknown language is impossible,
therefore there can be negative influence of this situation on learning capacity, and psychological
discomfort is also possible (to the point of suicidal attempts).

Risk populations in bilingual education are 1. Children with normal intellect but with weak cognitive
abilities (memory, attention etc.) requiring a milder learning mode. 2. Children with retarded or disturbed
language development.

It is necessary to add that the described negative manifestations are not inevitable or compulsory
but simply possible. The predestination of the bilingual development depends on a multiplicity of
factors and is practically unpredictable.

Key words: language, natural bilingualism, bilingual education, change of language of instruction,
disorders of language development, linguistic contacts, mechanism of impoverishment and dissipation
of language
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B3rnan HA 3BOJ1lOLUMNIO U SMAHALLIUUN
COBPEMEHHOI'O PYCCKOI'O 93blKA

H./. Adanacsena, C.C. 3axapuyenko, 1.b. Morunesa

MI'MMO MU/J] Poccun
npocn. Bepnadckoeo, 76, Mockea, Poccus, 119454

B cTaThe peub MIET O COCTOSTHUU COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, aHAJIM3UPYIOTCS (haKTOPHI,
BJIUSIONIME HAa HETATUBHbBIE UBMEHEHHUSI B peU. ABTOPBI pacCMaTPUBAIOT MHOSI3bIYHBIE 3aMMCTBO-
BaHUSI B pyCCKOW pevyu, U3BMEeHEHEe HOPM PYCCKOTO SI3bIKa, Bo3aeicTBue ss3bika CM MU Ha KynbTypy
peyu.

KiroueBble cjioBa: COBpeMEHHBIN PYCCKUIA SI3BIK, KYJIBTypa PeUu, sI3bIKOBast MOJIUTHKA

1. BBEAEHUE

CocTostHIE POTHOTO SI3bIKA BCETIA BOJTHOBAJIO ITHCATelIeH, JMHIBUCTOB, €0 HOCH -
Teseit. bepexXHo OTHOCUTBCS K pOTHOMY SI3bIKY IPU3bIBAIM coBpeMeHHUKOB A.I1. Cy-
mapokoB, U.C. Typrenes, M. A. BynuH, u ceiiuac MHOTHE 03a009€HBI COCTOSTHUEM PyC-
ckoro s3bika. Bee yalie paszgaroTrcs ronoca, 3asBisolIe 00 yrpo3e He TOJIbKO CoXpa-
HEHUIO JIYYIIUX TPagUIIMi B I3BIKOBOM KyJNBType, HO U YUCTOTE PYCCKOTO SI3BIKA.
MOKHO 11 COTIacUThCS ¢ TUM MHeHneM? HaBepHoe, Heo0X0IrMo IIpoaHaIn3uPOBaTh
COBpPEMEHHYIO SI3bIKOBYIO CUTYAIIUIO, BBIIEIUTH (DAaKTOPHI, OKA3bIBAIOIIME BIMSHIE Ha
M3MeHEeHU B s13bIKe. [loceqHme rogsl B X0¢ OCTPBIX IMCKYCCHUI O SI3bIKE BhICKA3bIBa-
I0TCSI IOJISIPHBIE TOYKM 3PEHMSI: OMHU TOBOPSIT, UTO HA HAIIIMX IJ1a3aX TMOHET SI3bIK, M3-
MEHEHUS B HeM HeoOpaTUMBbI, a APYTYe CUUTAIOT, YTO UBMEHEHUS 3aTparuBaloT KyIbTy-
py peuu, a CcTelicHb pa3BUTOCTH SI3BIKa, €T0 OOTaTCTBO, HACHIIIIEHHOCTD, BEIPA3UTEIh-
HOCTb, KpacoTa OTpaxaloT YPOBeHb pa3BUTHUS KYJIETYPHI YenoBeka. Ho n3ameHeHus B
00IIIeCTBE HAXOIAT OTPaXKeHUE B SI3BIKE. SI3bIK BCEIIa SBOMIOLMOHUPYET: IIEPUOIBI Bpe-
MEHHOTO CTIOKOMCTBUSI CMEHSTIOTCSI OYpPHBIM B3phIBOM peopM, KapaAUHAIBHBIX IIEPEMEH.

bonbloe BMsIHME HAa COCTOSIHUE SI3bIKA OKA3bIBAIOT COLIMAIbHBIE 1 IIOJUTUYECKIE
daxropsl. KoHEUHO, OHM He MEHSIOT TPUPOY SI3LIKOBLIX ITPOLIECCOB (HAIIpUMep, rpaM-
MAaTHUYECKHUX), HO B JIEKCMKE KaK Han0oJiee MOOMIILHO YaCTH SI3BIKOBOM CUCTEMEI 3TH
M3MEHEHMs TOCTaTOYHO XOPOIIIO 3aMeTHBI. 13 aKTUBHOTO CJI0Baps B ITACCUBHBII ITepe-
XOJISIT OOJIBIIIME TPYIIIHI YCTaPEBIIMX WJIM YCTapEBaIOIINX CJIOB, HA3BIBAIOIIMX IIPE-
METHI WM MPOIECCH IIPOIILIOro BpEMEeHHM (COLICOPEBHOBAHME, KOJIX03, KOMCOMOII 1
IIp.), ¥, HA0OOPOT, BHOBL CTAHOBSTCSI OOIIEYITOTPEOUTEIbHBIMHU CJIOBA, 3a0BITHIC HA
HEKOTOopoe BpeMsl (HarpuMep, denapmamenm, Kommepcanm, eumnasus U ap.). Kaxmno-
My 3TaIy XU3HU TOCyIapcTBa IIPUCYIIA CBOM, HAa0OOoJIee YaCcTo YIIOTpeOJIsieMbIe CJIOBa
u ciioBocovyeTaHus1. Koneu XX — Havano XXI BeKOB cO31aeT UM BO3BpallaeT K XK13-
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HY B HOBOM ITOHSITMY TaKME BBIPAXKEHUSI, KaK «ITyTY» (aBI'YCTOBCKUI1), «OecIIpenesn»,
«IIIOKOBAsI TepaMHsl», <HOBBIC PYCCKUE», «JIMXHE IEBIHOCTBIC» U IP.

PoccusiHe yaliie BbIe3:KalOT B IPYTUe CTPaHbl, OOIIAIOTCS C MTHOCTPaHHBIMU ITAPTHE -
pamu. M3MeHeHUs B MOJIMTUKE M SKOHOMMKE CTpaHbl IPUBEIU K U3MEHEHUSIM B 1y-
XOBHOM XXU3HU YeI0oBeKa. Peub ImornorHuIach HEOJOrM3MaMu, 0003HAYaIOIIIMMU HOBbBIE
MOHSTUS: 60€BUK (OCTPOCIOKETHBIN (PUIBM), CIOTaH (PeKJIaMHBIN JIO3YHT, A€BU3) U
np. ITosiBUI0OCH OrPOMHOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHMA, HEPEIKO BHITECHSIIOLLIUX YKE
CYIIIECTBYIOIINE B pyCCKOM SI3BIKE CJIOBA: XOJIMHI, OyKMeKep, OMOYICMEH, UBECTUPO-
BaTh U JIp.

HMHTepecHbI TpUMeEp HETaTUBHOIO MHOSI3BIYHOTO BIMSHUS Ha PYCCKYIO pedb ITPU-
Boaut T. Toscras B pacckase «Hanmexxna u oropa» [1]. B Hem peub uuet o TpaHchop-
MallMU PYCCKOTO SI3bIKa B CPeie SMUTPAHTOB, KUBYIIUX B AMepuKe. OOpa3oBaHHas U
HauutaHHasg TatbstHa ToJicTass MPOHU3KUPYET HAl «TBOPUYSCTBOM» OBIBIIIMX COOTEUE-
CTBEHHUKOB, IIPOCSIIINX B PYCCKOM Mara3mHe «913y IOCIaNCUTh» WM B3BECUTD «IIEIbIM
mucom». IlpaBaa, uepe3 HEKOTOpoe BpeMsi caMma IMcaTeIbHUIIA 3aMeJaeT, YTO Haul-
HaeT rTOBOPUTH MOXOXXUMU YPOIJIVMBBIMU CJI0OBAaMU, M TOTIa OHA YYBCTBYET HapacTalIlee
BHYTpPEHHee AaBjieHue — ropa AomMoit B Poccuio, B poMHON pyCCKUIA SI3bIK.

Ho He ToJIbKO OrpOMHO€ KOJIUYECTBO MHOS3BIYHBIX CJIOB OKa3bIBaeT BIAUSIHUE HA
U3MEHEHUS B SI3bIKE, HO ¥ OTCYTCTBHUE LIEH3YPhI KaK MOJIUTUYECKOM, TaK U STUYECKOMN
B IOCJICAHNE ABA ACCITUICTHS IIPUHECIIO CBOU pe3yIbTaThl. BO3MOXHOCTE OTKPEITO
BBICKA3bIBAaTh CBOE€ MHEHUE IIpHUBEJIa K yTpaTe BHYTPEHHETO KOHTPOJIS, 9YTO IEMOHCTPH-
pytor CMU B TedeHue mociaegHuX jJeT. HeyMeHune BEICTYNAOLIMX B IPSIMOM 3upe
YETKO BBICKa3bIBaTh CBOIO MO3UIIMIO, OTCTAUBATh €€ YOeAUTEIbHO, yBaXas IIpU 3TOM
co0eceIHUKOB, MPUBOAUT K TOSIBJCHUIO peYr HErpaMOTHOM, HACHIIIEHHOM Byjbra-
pu3MaMu, HEMPaBUJIbHO MOCTPOSHHOM KaK JIOTUYECKHU, TaK M 3CTeTUYeCKU. JIMKBUIa-
1S HA TEJICBUICHUM IITIKOJIBI JUKTOPOB, peYb KOTOPBIX OBLIa 3TaJIOHOM IIPaBWILHOMN
PYCCKOM peun, TaK:Ke He CIIOCOOCTBOBaIa MOBLIIIIEHUIO TPaMOTHOCTH HacesleHus. Hbi-
HEIITHME XypPHaJIMCThl, KOMMEHTATOPbI, 0003peBaTe/id YaCTO UCIIOIb3YIOT aMepUKaH-
CKMI CTWJIb peTIOpTaxa, BEICTYIUIEHUSI-CKOPOTOBOPKY C HEU3MEHSIEMOM MHTOHALIME,
JieJialoT opo3NnyecKue, rpaMMaTUIeCKUe U CTHJIMCTUYECKME OLIIMOKM, KOTOPbIE He-
MEJIJIEHHO YCBAaWBAIOTCS U 3aKPETUISIOTCS B MAMSTH 3pUTENIEH U CIylIaTeaei.

Hampumep, Hepenko ¢ 3KpaHOB TeJIEBU30POB MOXHO YCJIBIIIATh CJIOBAa C HEIIpa-
BUJIBHO ITPON3HECEHHBIM ynapeHueM: OnToBbele 3akynku (a He onTOBEIE), HOBOPOXK-
IeHHBI (a He HoBopox a1 EHHBI), obecrieuEHre (a He o6ecriEueHne), yKpAMHCKHMIT
(a He ykpaMHCKMIA).

Cpenu rpaMMaTUYECKUX OITMOOK MOXXHO BBIIEUTH cienyoonme: «B ropome 6bu10
OTKpBITO 4 MarazuHa» (061 oTKphIThI), «B maHcroHaTe npuexaan OTAbIXalLIue U3
pa3HbIX 0baacTeil» (B MaHCUOHAT).

O1mMOKY B MCIIOJIb30BaHMH MMEH YMCIUTEIbHBIX B HY>KHBIX 110 KOHTEKCTY ITaIesKax
BCTPEYalOTCs TaK YacTo, YTO YK€ MOXKHO F'OBOPUTH O HEAKTYJIbHOCTH IaleXKHOM CH-
CT€MBl Y UMCJUTEIbHBIX; «B ABYX ThiCSUa MSITOM roAy» (B ABE ThICSUM IISITOM), «HET
JIBECTH IISTHICCT YeJI0BEeK» (IBYXCOT ITSITUIECSITH), «ITOPSIAKA MIECTHCOT MSAThIECST
YeJJOBEeK» (IIIECTUCOT ISITUIECITH), «OKOJIO IBECTH KOPOB» (IBYXCOT).

Kak ormeTtuna JI.A. Bepouliikas Ha OTKPbITUM KOH(pepeHIUHN PaKyabTeTa KypHa-
JIUcTuku MI'Y «Yuumcs ropoputh no-pyccku. I1podjeMbl COBpeMEHHOTO sI3bIKa B
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a51eKTpoHHBIX CMW» 12 okTs16pst 2016 rona, «B pycckoM si3bike XXI BeKa OTCYyTCTBYeT
BBICOKMI CTHIJIb, OH HE MCIIOJIb3yeTCs HU B IIMCbMEHHOM, HU B YCTHOI (popMe pedH,
€ro MeCTO 3aHsUI CPEAHMUI, a HU3KUI CTUJIb cTad cpeaHuM. CoBpeMeHHasl Xyaoxe-
CTBEHHas JINTepaTypa OOJIbIIe He HAalloJIHEeHa BO3BEIIIEHHBIMY YYBCTBAMM (Jallle aB-
TOPBI CO3HATEIBHO HAPYIIAIOT SI3LIKOBBIE W 3TMYecKre HOpMEI)». FO.B. PoxnecTBeH-
CKMIT OTMeYaeT: «XyI0XEeCTBEHHas! CJIOBECHOCTh HAPOUHO YKJIOHSIETCS OT U3SIIIECTBa,
>KMBOIIMCYS 3aIBOPKY KU3HU IyXa SI3BIKOM 3TUX 3aIBOPKOB» [2]. MBI pa3ydminuch M-
caTh APYT APYTY IMUMChMa C ITOAPOOHBIM, AETAIbHBIM OMMCAHWEM JTHS Y CBOMX HAOJIIO-
JIeHui (HaM JOCTaTOYHO OTIPABUTh U TIPUHATH CMC U e-mail), He TOBOpHM O0JIblIIE 10
Tesie)oHy, MOAPOOHO 00CYXKIasl HACYIIHbIE MpobJembl. [TpeacTaBuTe N CpeIcTB Mac-
CcoBOII MH(MOPMAIINHU, PeYb KOTOPHIX BCEraa CYNTAIACh 3TaJJOHOM IPaMOTHOM peyunu,
TeNepb UCIIONb3YIOT PA3TOBOPHBIN SI3BIK, CTPEMSICh MMPUOJIU3UTHCS K 3pUTENIO, YUTA-
teno. CnenyeT oTMeTUTh, UYTO A.C. TIylIKMH, MOJOXUBIIMKA HaYaI0 PYCCKOMY JIUTE-
paTypHOMY SI3BIKY, CIEJIABIINH €TI0 XKUBBIM, 00pa3HbIM, IIPUOIM3II €TI0 K pa3TOBOPHO-
MY, HO K pa3arOBOPHOMY SI3bIKY 0Opa30BaHHOTO Y€JI0BEKa, YTO MBI HE BUAMM B HAaCTO-
giuiee Bpems. Hamra peus ctana 6enHee, npolle, HeOpexXHee, U 4acTO B TOM BUHSIT
KPHU3UC B 9KOHOMUKE, HO IPoOJIeMa BUIUTCS ellle 00Jiee CII0XKHOI — MBI ITIepeXBaeM
KPU3UC TYXOBHBIMA.

2. OBCYXXAEHUE

Bopnba 3a 91CcTOTY pycCKOTO SI3BIKA IIPOXOAUT Ha Pa3HBIX YPOBHSIX. DTO U IESITEIb-
HOCTB rocymapctBeHHoro CoBeTa o pycckomy s13bIKy Iipu [ IpaButenberBe Poccuiickoit
®enepannn, sosriasiasgemoro Q.. Tonmoaen, u padora ¢poHma «Pycckuii Mup», 1 U3-
JaHue opdorpadruuecKrx 1 TOIKOBBIX CJIOBapeit, 1, K IpuMepy, padoTa CTyJIeHTOB-BO-
nouTepoB B CankT-IleTepOypre, pa3BeIMBaOIINX B ITOE3aX METPO HEOOJBIIINE TIIa-
KaThl, IJIe HaIlMCaHbI CJIOBA C yIapeHUSIMU — Ha OJIHOI CTOPOHE CJI0Ba C OLIMOKaMU,
Ha Ipyroil — IMpaBWJIBHBINA BapuaHT. B pa3HBIX BaroHax pa3HbIe CJI0Ba, ¥ TOpOXaHe,
JIMKBUIMPYS CBOIO 0€3TPaMOTHOCTD, OMOOPSIOT 3TY HHUILINATHBY.

I'A. Conranuk nuiet: «Ecau B XIX B. moHSATHE TUTEPATYPHOTO SI3bIKA ACCOLMU-
POBaJIOCh MPEXIE BCETO C SI3LIKOM XYI0XECTBEHHOM JINTEPaTyphl, TO B HAIllE BpeMsI B
KayeCcTBe aBTOPUTETHOIO U ITOJHOIIPABHOIO IIPEICTaBUTEISI TUTEPATypPHOTO SI3bIKa
BeicTynaeT 136k CMU. AktyansHocth CMU omnpenensieTcs BO MHOTOM TNTYOOKUM
00IIIeCTBEHHBIM MHTEPECOM K MX COACPXKAHMIO, UMEIOIIeMY OTHOIIICHHE KO BCEM 1JIe-
HaM COILIMyMa B LIEJIOM M K KaXIOMY B OTAEJIbHOCTHU. ... OmHa 13 pyHkiuii ss3p1ka CM U
3aKJIFOYAETCS B OCYILECTBICHUM B3aMOIEHCTBUS IMTePATypPHOTO SI3bIKa C HAllMOHAJIb-
HBIM (C TeMU eTo chepaMu, KOTOphIe He BKIIIOYAIOTCS B IUTEPATYyPHBIH SI3BIK), B OCBO-
€HUHM 3TUX c(pep U B UTOTE B PACIINPECHUM, B JEMOKPATU3ALIMU JINTEPATYPHOTO SI3bIKa»
[3].

Bnusiaue s13pika CMU Ha muTepaTypHBIN SI3BIK TaKXKe TTPUBOIUT K «pa3MbITOCTH»
HOPM PYCCKOTO SI3bIKa, KOTIa MOXHO HaOII0AaTh, KaK y3yaJbHOE BEITECHSIET HOpMa-
THBHOe. HanmpuMmep, «MHOrocTpamajbHOE» CJIIOBO «KO(de», OTHOCSIIEeCd K MyKCKOMY
pony B XX Beke, BUANMO, BCe-TaKU MepeiiaeT B pa3psi CJI0B CPEAHETO POIa; YXKe Ceii-
yac B clioBape «kode» M.p. 1 (pa3r.) cp.p. (cM. «Pycckuii opdorpadudeckuii CioBapb»
B.B. Jlonatuna [4]).
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HyXHO OTMETUTB, UTO «OJIODAHCKUIT» SI3BIK KaK CPEACTBO OCTPOYMHO CKPHITH CBOIO
0e3rpaMOTHOCTb HBIHEIITHE MOJIOICKM YK€ Hen3BecTeH. ToJIbKO HEMHOTUE MOTYT
BCIIOMHMTBb «KpOcaByeTa» U «IIpeBel, MeBel». DTa JMHIBUCTHYECKAs UTpa Ka3ajaach
MpUBJIEKATEIbHOM, CO3HATEIHLHOE KOBEPKAHUE CJIOB HA TIMChbME CTAJI0 MOAHBIM YBJIe-
yeHreM. CeronHs MCKaXXeHMsI CJIOB, HEMPaBUJIbHOE MMOCTPOCHUE TPEITOXKEHUIA, OT-
CYTCTBME MYHKTyallMX B yaTax, 0J0rax, CMC-COOOIIEHUIX TOMYCKAITCs B CBSI3U CO
CTPEMUTELHBIM U Bce 0oJiee YCKOPSAIOIIMNMCS TeMIToM kKu3Hu. [losgsnenne mogudu-
LIMPOBAHHOTIO SI3bIKa OJIOTOB 1 YaTOB XapaKTEPHO HE TOJIBKO JJISI PYCCKOTIO SI3bIKa, OHO
IIPUCYTCTBYET IIPAKTUUECKU BO BCEX sI3bIKax Mupa. [IpuopuTeTHBIM CTAHOBUTCS HE
IIPaBUJIBHOCTD W BBIPA3UTEJIBHOCTh COOOIIECHHUS, a €T0 MH(POPMATUBHOCTb U CKOPOCTh
o61eHust. Ho Tak Ha3bIBaeMBII «CETeSI3» WIN «MHETSI3» JTUIIb MOIHOE SIBJICHUE U, BO3-
MOHO, BCKOpe c4e3HeT. B mHTepHeTe eCTh COOOIIEHMS O TOM, YTO Ha MHOTHX OJrorax
MMOSIBUJIVCh HAIIIUCH «5] yMeI0 TOBOPUTH MO-PYCCKM».

BypHoe pa3BuTHE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHIA, IHTEpHETa, COTOBOM CBSI3U OIIpE-
JIEJIAJIO TTOSIBJICHUE B SI3bIKE OTPOMHOT0 KOJIMYECTBA MHOSI3BIYHBIX CJI0B Y BRIPAXKECHUIA,
CBSI3aHHBIX ¢ MTH(MOPMAIIMOHHBIMHU TEXHOJIOIMSIMHU, TaK KaK Ha3BaHE MHOTMX HOBBIX
MPOIIECCOB U MOHATUM y1oOHEe BbIPa3UTh KPaTKUMU MHOCTPaHHBIMU ciioBaMu. Mc-
MOJIb3Ysl 3aMMCTBOBAaHHbIE CJIOBA, JIIOIU MTOTYMHSIIOT UX CI0BOOOpa30BaTEIbHOM CH-
cTeMe PYCCKOTO $SI3bIKa, BUTOU3MEHSIOT UX, 100aBIIsIs pycckue Mopdemsul. [ToaTomy
MOSIBJISIIOTCS TaKUE CJIOBa, KaK, HarIpuMep, 3aceiuTh (aHIII. to save — COXpaHUTh),
IennaiHuTh (aHTII. to deadline — crmemaThb B CpOK), 3aTyIINTh (aHTII. google — HailTH B
TTOMCKOBOI crcTeMe google), 3aueKMHUTHCS (aHTII. to check in — 3aperucTpupoBaThes).
Oo6pamraet Ha ce0s1 BHUMAHME TO, YTO YaCcTO OT IJIAr0JIOB 00Pa3yIOTCs CYIIEeCTBUTEIb-
HbIe (MUKamep), IpudacTus (MO3aHHBbIN) [S].

MoOXHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO HAIIl «BEJIMKUIA M MOTYUMIT», OOTaThIi INTePaTyPHBIIA
SI3BIK, KOTOPBIM MOXHO TOPAUTHCS, KOTOPBIN B CHJIaX BhIPA3UTh TOHYANIIIE HIOAHCHI
MepekMBaHWii, yke MpeBpallaeTcs B MOLUIbIHN cieHT. Ha HeM roBopsIT B3pocible, Mof-
POCTKU U naxe neTu. TabympoBaHHasI JeKCHMKa ITPOHUKAET BO BCe cepbl XKU3HU, OT-
paxkasi CHUKEHHME OOIIIero YpoBHS KyabTypbl. HelleH3ypHbIe BhIpaXkeHHUS BCe yalle
3ByYaT B (puJibMax, MOSBISIOTCS B MPOU3BEAECHUIX XYI0XXECTBEHHOM TUTePaTyphl, B
peuyr noauTUKOB. HuKakuMu 3aKoHaMu O 3aIipeTe MCI0Ib30BaHUs O0CIEHHOM JIeK-
CHKM €€ He YHUUTOXUTb, CJIEAYeT Cepbe3HEMIIINM 00pa30M BO3POXKAATh KYJIBTYPY PEUM.
HMMeHHO S13bIK CO3IaeT MHTE/UIMTEHTHOT'O YeJI0BeKa, UMEHHO OH OIpeae/IsseT MHTEIICKT
HallWH.

YcrHbIe (POPMEI peur B HACTOSAIIEe BpeMsI 00JIee pacIpoOCTpaHEeHBI, YeM ITMChMEH-
Hble. K coxkaneHuio, MpUXOaUTCs OTMEYaTh, YTO KIACCUIECKYIO XyT0XKECTBEHHYIO JIN-
TepaTypy, Jaoliyto 00pa3ibl MPaBUILHON, HAIOJHEHHOM TITyOOKHUM CMBICIIOM U CO-
JepXKaHWEM peuu, BHITECHWIN TeleBUIeHNEe, KuHeMmarorpad, aymimoKHUTU. Mooaoe
MOKOJICHUE HEe UMEET HaBbIKa Cepbe3HOT0 UYTEHUsI, HO M COBpPEMEHHas1 IMTepaTypa, Kak
yX€ OTMeUaoch paHee, HaXOAUTCS He Ha BEICOKOM ypoBHe. [IpuMuTHBHAs TeMaTHKa
U IpoOJIeMaTKa MHOTMX COBPEMEHHBIX ITPOM3BENCHUI He TpeOyeT IMPOKOT0 UCTIOJIb-
30BaHUS XyI0XKECTBEHHBIX CPEICTB BhIPA3UTEIbHOCTH, HE AAeT IMIIHY 151 pa3MBbIIILIe-
HU YUTaTENSIM, YTO, HECOMHEHHO, TaKXKe BEIIET K yTpaTe 00pa3HOTo, acCOLMAaTHBHO-
IO MBIIUICHUS M, COOTBETCTBEHHO, OCKYACHMIO SI3bIKA.
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He crmocoGcTByeT rpaMOTHOM peuu U peyb TPYIOBBIX MUTPAHTOB U3 CTPaH ObIBIIE-
ro CCCP (mmpenmymiectBeHHo 13 CpegHeit A3un). JItony, roBopsIye Ha pycCKOM SI3bI-
K€ CO CBOMM JMaJIeKTHBIM aKIIEHTOM, JIeJIalole TpaMMaTUYeCKIe U peYeBble OITMOKMN
(«mpuexan C Opcka», «Bbiiea C KOMEI», «MOi1 Bellb» ), pabOTaIOT B TOPOAAX LIEHTPaJIb-
Hoi1 Poccun He TOJIBKO «MacTepaMu 10 KIIMHUHTY» U «MepUyeHaai3epaMu», HO 1 BOC-
MUTATEISIMU B JETCKUX calax, YYUTEISIMM B IIIKOJIAX, BJIMSISI HA TIpaBUJIa IPOU3HOIIIE-
HUsI, TpaMMaTUIeCKIEe HOPMBIL.

Heo6naroBuaHyio posib B HeFaTUBHBIX MI3MEHEHUSX B PYCCKOM SI3BIKE ChITPAJIA Pe-
(hopMmupoBaHMe cpeIHEN KOl M 3aMEeHa TBOPYECKMX IIKOJIBHBIX BHITYCKHBIX 3K3a-
MeHoB Tectamu EI'D. M3yueHne pyccKoii tuTepaTyphl CBeIlecHO K MUHUMYMY, 3adaHMusI,
Bxogsmue B EI'D no nmurepatype, IpUMUTUBHEL ¥ POPMAaIbHBI, B TO BPEeMSI KaK JIUTE-
paTtypa MorJia 66l TOMOYb Pa3BUTUIO MBIIIUICHUS OAPACTAIOIIETO TTOKOJICHUS, yMEHU I
HCITOJIb30BaTh JIOTUUECKNE CBSI3M TP IMOCTPOSCHUHU YCTHOT'O BHICKA3BIBAHUS U TTHCh-
MEHHOTI'O TeKCTa, IIPOSBICHUIO TBOPYECKOM MHUIIMATUBLL. OTCI0Na YaCTO BCTPEeUaro-
1Irecs OIMOKY B HEYMEIO HAMCAHHBIX IKOJIbHBIX COUMHEHUSIX WJIM IUKTAHTaX: «I10-
KEMOH PEeBOIOLNI» (BMECTO «T€T€MOH»), «HEJIb3sI OTBETUTH YTBEPAUTEILHO «HET» Ha
3TOT BOIIPOC», «<HE CMOIJIM MOOOIIATHCS ¢ aKTPUCOM 3a KyJIMCaX», «CASIATh OIS
ropaszao 6osiee 9KOHOMUYECKM TPaMOTHEE», «OHA 38 HUM KaK 32 KAMEHHOM CITMHOM».

3. BAKJIIOMEHME

Ho tem He MeHee, ITOOBOAS UTOT, MOXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO CIYXU O THOCIU
PYCCKOTO $SI3bIKa CWJIBHO MpeyBeandeHbl. CTano TpaaullMOHHBIM YIIOMUHAHKUE B CBSI3HU
¢ 3TuM crnopa ctopoHHUKOB A.C. IlInmkoBa 1 UX ONMOHEHTOB, BO3TJIaBIISIEMbBIX
H.M. Kapam3uHsiM, B Hayajie XIX Beka. IIIMIIIKOB ynmpeKayl HOBBIX UcaTeIei B TOM,
YTO «OHU 0€300pa3sT SI3bIK CBOM BBEIEHHEM B HETO MHOCTPAHHBIX CJIOB, HAIIPUMED
TaKWX: MOPaJIbHBIN, 3CTETUUECKUIA, 31TOXa, ClIeHa, TApDMOHMUS... U TOMY ITOTOOHBIX».
C vum ntonemusupoBai H.M. Kapam3un u A.C. [1ymkuH, 1oKa3biBasi, 4TO SI3bIK —
SIBJICHVE XKMBOE, PA3BUBAIOIIIEECS], CAMOPETYIUPYIOIIEECs, U SI3bIKY HEBO3MOXHO yKa-
3bIBaTh U MPMKa3blBaTh, HACUJILCTBEHHO BHEAPSIS B HETO HENpUeMJIeMble HOPMBI U
HACWJIBLCTBEHHO M3bIMas U3 HETO YKOpeHUBIIUecs (popMsl U cinosa. [Ipumep u3 He-
JIlaBHel Halelt uctopuu: B 0biTHOCTH M.C. TopbaueBa [eHepanbHbIM cekpeTapeM LK
KITCC cnoBa «1repecTpoitka» 1 «IJTaCHOCTb» OBUTH CIIBIIITHEI OTOBCIONY. Terepb oHM
3aHSJIM [TOYETHOE MECTO CPEIM peainii TOTO UCTOPHUYECKOro oTpe3ka. Ho mupoko Ha-
caxmaemble n camnuM M.C. Top6aueBrsiM, 1 CMU «umopan3M» 1 «KOHCEHCYC» HC-
ye3nu 0e3 ciena ¢ yxonoM fopbayeBa ¢ MOIUTUYECKON apeHbl, a CJIOBO «MBIIIJIEHUE»
BEPHYJIOCH K ITIEPBOHAYATIBHOM IMTPOU3HOCUTEIBHOM HOPME.

ITporecc 3aMMCTBOBaHMI B SI3bIKE HEMPEPHIBEH U HEW30EXKEH. 3HAYMUTEIBHO 000-
raTWIM PYCCKUM SI3BIK JIEKCHKA HEMEILIKOTO, TOJUIaHICKOT0, (DPaHIly3CKOTrO SI3BIKOB.
Celivyac aHTJIMACKUIA SI3BIK — SI3BIK MEXIYHAPOIHOTO OOIIEHUS, U €CTECTBEHHO, UYTO
MMEHHO U3 aHIJIMHACKOTO SI3bIKa JIEKCHUKA IIPUXOIUT B PYCCKUI. SI3BIK peryaupyeT 3TOT
MPOIIECC, JAET NOMOJHUTEIbHBIE OTTEHKU CJIOBA, €CJIU €r0 aHAJIOT CYIIECTBYET B pyC-
CKOM s13bIKe. HeKkoTophle 3aMMCTBOBaHUSI, BHI3bIBAIOIIE BOJHY HETOIOBAaHMS, SIBJISI-
I0TCS 000CHOBaHHBIMU. COCYIIECTBYIOT, HAIPUMED, 3aUMCTBOBAHHOE «KWJIEP» U
«youiia». KoHHOTalMs 3TUX CJIOB IOHSITHA BCEM: «yOUiilia» — CJIOBO, IMoapa3yMeBa-
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I01Iee XPUCTUAHCKOE OCO3HAHUE TSXKKOIO Tpexa U BO3MOXHOCTHU €r0 UCKYIIJIeHUs, a
«KMJUIEP» — 3TO YeJIOBEK, MOJYYarolIMii XOpolllre JEHbIY 32 CBOIO pabOTy U HE UC-
MBITHIBAIOLLMIA MYK COBECTH.

B uctopuu pa3BUTHSI pyCCKOTO sI3bIKa YKe ObLIO HECKOJIbKO MEPUOA0B, KOraa IIpo-
HUCXOAUJIO HEUYTO, IMTOX0Xee Ha PEBOJIIOLIUIO B SI3bIKE, — HACTOJBKO BEJIMKU ObLIU U3-
MeHEeHUS U OpPO3NUUECKUX, U IEKCUYECKUX, U TPAMMATUYECKUX, U OTUYECKUX HOPM.
Ho kaxnplil pa3 s13bIK, IpUHUMAasi HEKOTOPOE KOJMYECTBO HEOJOTM3MOB, 3aUMCTBO-
BaHUI, MeHsS nmpaBuia opdosnuu, opdorpaduu v Ap., yaep>KruBaa CBOM MO3ULIUH.
IMucarens u nyoauuuct b. EkumMoB nuiiert: «...Moryumnii okeaH BEJIUKOTO SI3bIKA ...
CBOEY HECPAaBHUMOM C MPUILIEIbIIAMU MACCOM, MOIIBIO, SHEPTUEH, MEPHOM U HEYCTAaH-
HOIt pa®oTOl OrpaHUT, OTHLIM(YET YyKHUe CJIOoBa, IIPUCTpanBasi UX K COOCTBEHHBIM
HY>XJIaM, OKPOITUT XKUBBIMU KJIIOYAMU POJHOMN 3eMJIM, TPUHUMAasI B HAPOJHYIO peyb,
MUCbMEHHOCTb, XyI02KECTBEHHYIO JTUTEPATYpy. ... HyxKoe IepeTpeT, nepeMelieT, a rpsi3-
HOE C MEHOIO BEIOPOCHT. ... PyccKuii I3bIK HE TOJBKO KUBET, HO JKUBOTBOPUT!» [6]).

© AdanacweBa H./., 3axapuenko C.C., Mormresa U.b., 2017
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The article is about the state of modern Russian language, analyzes the factors affecting the negative
changes in speech. The authors consider the loan words in the Russian speech, changing the rules of
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BUWJIMHIBU3M U OETU-BUJINHIBbI B UCCJIEAOBAHUAX
AOATCKUX YHEHbIX

M.B. Ilonosa

POCKUIBICKIIT YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckuii np-m, 1, Pockuavde, Janus, 4000

S3b1KOBasT MOMMTHUKA COBpCMeHHOﬁ Z[aHI/II/I OTpaxacT IMPOLECChI FJIO6EUH/133]_[I/II/I, M3MCHCHUA B
COLIMAJIbHOM Pa3BUTHUHN U OTBEYACT HA 3alIpOC COBPEMEHHOI'O PbIHKA Tpyda. B naHHO¥ cTaThe npen-
CTaBJICHBI UCCJICAOBAHUA JAaTCKNX YUCHLIX B obactn ABYA3bIYUA, KOTOPLIC MPONJIIIOCTPUPOBAHBI
INpuMepaMu IMPOEKTOB, a TAKXKE ITOKa3aHbI ITEPCIICKTUBHLIC HAITPpaBJICHUA NX pa6OTBI.

KiroueBble c10Ba: sI36IKOBAsI MOJUTUKA, MATEPUHCKUM SI3bIK, POJHOM SI3bIK, IBYSI3bIYHBINA YYEHUK,
JATCKMI SI3bIK KaK BTOPOI POAHOM

1. BBEAEHUE

AMOMBaNEeHTHOCTb A3bIKOBOIr0 cTaTtyca B [laHun

Jlanuss — 3To cTpaHa, TOCYyIapCTBEHHBIN SI3IK KOTOPOU — TATCKUIA U TIE TTOCTYITH -
pyeTcst IPpUHINTI «OgHA CTpaHa — OIWH SI3bIK». OMHAKO Ha Jejie CUTyalus gajaeka oT
OJHOSI3BIYMS — YK€ MTOTOMY, YTO B MajieHbKOM JlaHNM Ha 5 MUJIJIMOHOB KOPEHHBIX
JatyaH npuxoautcsa 6osee 100 guanekToB, cpelu KOTOPBIX 5 OCHOBHBIX, KOTOPHIE OT-
JIMYAIOTCSI APYT OT Ipyra KaK pa3Hble sI3bIKK. Kak ToBopsIT JaT4aHe, Ha YMCTOM TaTCKOM
a3bIKe B [laHuu roBopsT Tonbko Koponesa Maprpate I u 1-1i kaHan 7aTcKOro paauo,
BCE OCTaJIbHBIC TOBOPST Ha TeX JUAJIEKTaX, Ha KOTOPBIX IPUBLIKJIM TOBOPUTH C ACTCTBA.
Ha stoMm ocHOBaHMM MOHO OBIJIO OBI CKa3aTh, YTO JaTYaHE UMEIOT OITBIT IBYSI3LIUMSI.
BrnionHe BeposATHO, YTO MPUBLIYKA JAaTYaH MepeclpalinBaTh, oopalasch K codece/-
HUKY ¢ BoIlpocoM: «YTo ThI cKa3aj?», TaKk 00MxKarolas MHOCTpaHLEB, SIBJISICTCS ecTe-
CTBEHHBIM «ICTOPMYECKH CIIOKUBIIIMMCS» I3LIKOBBIM HAC/IEIUEM, IIPOCTO ITPUBLIYHBIM
B pasroBope JaT4aH.

JpyToit MoBOJ «ITOYYBCTBOBATH» IBYS3bIUMe B JJaHUM — 3TO ABYSI3LIYHBIE TEPPUTO-
pUH, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI CLIOPHBIE 00J1aCTH MCTOPUIECKOTO Ipotioro [epmannm-
Hanuun, Haxoasuecs Ha ore FOTnanaum, nepexonuBIIde Ha MPOTSKEHNM BEKOB U3
PYK B PYKM HECKOJIBKO pa3 U IIe COXPaHUJIOCh 1O ceil IeHb HaceJeHe, ToBopsIliee Ha
IBYX sI3bIKaxX. A Takoke Bxoasamue B coctaB danum [pennanaus n @apepckue ocTpoBa,
I7le TOXXE COXPAaHUIUCh KOPEHHbIE SI3bIKU [1].

Tpethe ocHOBaHME IS I3BIKOBOTO pa3HO00Opasns B JlJaHUM — 5TO IPUTOK TTpHe3-
XKUX (KaK pabo4rx MUTPAHTOB, TaK M OeXKEeHIIEB) KaK HEOTheMJIeMast YacTh COBpEMEH-
HOTO 1aTcKoro obmectBa. [lepBbie OONBIIME TPYITITEI MUTPAHTOB CTAJIN MOSIBISTLCS B
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MoHo#3bIYHO Jlanuu B 1970-x rogax, Koraa B CBSI3U ¢ 00pa3oBaBlleil HEXBAaTKOM pa-
00YMX CUJI Ha TaTCKOM PBIHKE Tpy/la Mo MPUTJIANIeHUIO TpaBUTENbCTBA JlaHWU B cTpa-
HY CTaJlid TIPUE3XaTh XXUTeIU Apyrux cTtpaH: Typuuu, I[Takuctana u FOrocnasuu [2].
Yepes HECKOIBKO JIET BCJIEA 32 HUMM Havyajiu repee3kaTb MHOTOUUCIEHHBIE POACTBEH-
HUKU MUTPpaHTOB. HeoqHOPOIHBIMU CTalM TaTCKUE IIIKOJIbI, B KOTOPBIX MOSIBUIVCH
YUEHUKU-UHOCTPAHIIbI, HE BIaICIOIINE I3bIKOM 00YYeHMSI, U BOZHUKJIA ITpoldieMa 1ux
00y4YeHHUs KaK TaTCKOMY SI3BbIKY KaK rocyIapCTBEHHOMY, TaK U UX POJIHBIM SI3bIKaM.
[Tocne Berymnenus Jdanuu B EBpocoros B 1972 roay u BrioTh 10 2002 roga JaHus uc-
IIPaBHO BHITIOIHSIA CBOM 00s13aTEILCTBA B OTHOIIIEHUY CONEMCTBIS O0YYEHUIO POTHBIM
SI3BIKAM IETel IMMUTPAHTOB.

Taxkum o6paszom, JJanmsg XXI Beka — 3TO cTpaHa SI36IKOBOTO MHOTOOOpas3us. Cra-
TUCTHUKA MOKa3bIBaeT, uTo 90% HaceiaeHus JJaHUM MMeeT B Ka4eCTBE MaTePUHCKOIO
sI3bIKa JATCKUIA SI3bIK, TOTAa Kak okoJio 10% xwureneit JlaHnM — MHO3EMIIBI ¥ UMEIOT
B Ka4eCTBE POAHbBIX, «MaTEePUHCKMX» SI3bIKOB MHBIE S3bIKHU [3]. B coBpeMmeHHoI1 JlaHumn
HacumutbiBaeTcs 100—140 «maTepuHCKUX» I36IKOB. B 01HO TONIBKO cTONMIIE JlaHuy —
KonenrareHe ropopst ceronHst Ha 129 sa3bikax [4].

IToMMrMO cKa3aHHOTO €CTb el1ie OAUH (aKTOP, ONPEASITIOINNA SI3bIKOBYIO aMOBa -
JIETHOCTh JlaHM — 3TO aHIJIOM3al1sl JaTCKOIo O0IEeCTBa, Ili¢ aHIJIMIUCKUMI SI3bIK UC-
IOJIB3YIOT TaK MHOT'O, YTO 3TO HAUMHAET IPEACTaBISITh YyTpO3y JaTCKOMY SI3BIKY. AH-
TIMACKUI SI3BIK CTaJl CeTOAHS (DaKTUIECKU PabOYNM SI36IKOM B JlaHUM, eCTeCTBEHHO
YacThIO KaK PhIHKA TPyAa, TaK U IpodeCCHUOHAILHOTO 00pa30BaHMsI, OCOOCHHO YHU-
BepCcUTETCKOro. Tak, B yHUBEPCUTET MOXKHO IIOCTYIIMTh TOJIHKO IIPY HAIMINM Y aOu-
TypHEHTA aHTJIMIICKOIO SI3bIKa YPOBHA A — a 3T0 ypoBeHb TOEFL, IOTOMY 4TO 9acTh
Y4EOHOM IUTepaTyphbl — 3TO OPUTUHAIBHBIE U3AaHUS HA aHTJIUCKOM sI3biKe. 11 ToTro,
YTOOBI YCTPOUTHCS Ha pabOTY B IPECTUXKHOE MECTO — (DUPMY U YHUBEPCUTET, COUC-
KaTeJio Takke HeoOXOIUMO BJIaJleHNE MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMU, XeJIaTeJIbHO ABYMS,
OJIMH U3 KOTOPBIX — 0053aTeJIbHO aHIIMUCKUIA. AHTTTUMCKUNA SI3bIK HAUMHAIOT YYUTh
B JlaHMM B HaYaJIbHOM IIIKOJIE TIOBCEMECTHO, U OCOOEHHO Cephe3HO — B TaKOM o0pa-
30BaTeIbHOM 2—3-JIETHEM YUPEXKIEHUH, KOTOPOE B CTPYKTYpPE JaTCKOIo 00pa3oBaHUs
pacroJiaraeTcsl Mexay IIKOJION U YHUBEPCUTETOM — 3TO 10 CYTU HOATOTOBUTEIbHBIN
aTall YHUBEPCUTETCKOro 00pa3oBaHUsl, U Ha3bIBaeTCsl OH «TMMHa3usl». B rumHazuu,
KaK Y B IIIKOJIE, 00s13aTeIbHO U3yYE€HNE MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB — MUHUMYM ABYX, MaK-
CUMYM YETHIpeX, CPeAU KOTOPHIX aHTJIMUCKHUI SI3bIK — HEOOXOIMMBINA KOMIIOHEHT
o0Oy4ueHwusl.

2. OBCYXXOAEHUE

ITosiBuBILIEECS SI3BIKOBOE MHOTOOOpa3ue B JIaHWM 3aaeT HOBBI BEKTOP B IpobJie-
MaTuKe OMJIMHIBU3Ma. Tak, HalmpuMep, IMOSIBIJIOCH IIOHSITUE «BTOPOI1 SI3BIK». DTO I10-
HSITUE UCIIOJIb3YETCS IO OTHOLLEHUIO K TATCKOMY $I3bIKY B 3HAYEHUU «BTOPOM pOAHOM
SI3bIK» IETEW MUTPAHTOB, ITOCKOJIbKY 3TH JAETH B3POCJICIOT B TON XK€ SI3bIKOBOM Cpele,
YTO U 3THUYECKME JaTyaHe — B TEX 3K€ JaTCKOSI3bIYHBIX AeTCaaax 1 IKoax. B marckoi
cucTeMe 00pa3oBaHMs B HACTOSIIIUIA MOMEHT CYLLIECTBYET TPH, a He JABE, SI3bIKOBBIX
«OCH KOOpIOWHAT». MAaTePUHCKHUE SI3BIKU, TaTCKUI KaK BTOPOM SI3BIK (B KOHTEKCTE —
«BTOPO¥ POITHOW» ) M TaTCKUI KaK MHOCTPAHHBIN.

LANGUAGE CONTACTS 225



[MonoBa M.B. Becmrukx PYJIH. Cepus: Bonpocs: 06pazoeanus: A3biku U CneyuansbHoCb.
2017. T. 14. Ne 2. C. 224—232

JaTtckuit Kak BTOpOii pOIHON SI3bIK 3aHSJT CBOE 3aKOHHOE MECTO B CUCTEME LIKOJIb-
Horo oopaszoBaHus B 1993 rony, korma HOBbIM ITocTaHOBIEeHHEM B 3aKOHE 00 00pa3o-
BaHMHU OBLIO 3aKpeIlIeHO IIPaBO ABYSI3LIYHOIO YYeHUKa Ha 00yYeHME JaTCKOMY KakK
BTOPOMY POJHOMY, a He KaK MAaTEpUHCKOMY SI3BIKY, YTO BHECJIO U3MEHEHUE B IOIXOIbI
K IpenoaaBaHuio. O1o [locTaHoBIEHME TaKXKe JaBajIo ITPaBo IIKOJIaM OpraHU30BbIBaTh
TaK Ha3bIBaeMble «IIPMHUMAIOIIME» KJIacChl I AeTeii-uHocTpaHueB. [lIkona umeer
MpaBoO CO37aBaTh «IIPUMHUMAIOLINE» KJIACCHI IS TeX AeTell, KOTOpbIe HaXOIsTCS B CTpa-
He 0oJblIe 6 MecsaneB. OOydeHHe B 3TUX KJlaccaX HAMpaBjIeHO Ha MOATOTOBKY IPH-
€3Xero pedeHKa K IMOJIyde HHUIO IIIKOJIbHOTO 00pa30BaHMs Ha JaTCKOM sI3bIke. OOydeHmne
JIaTCKOMY SI3bIKY B TaKMX KJIaCCax BeIETCs B MAJIbIX IPYIIIax, MOXET OXBaThIBATh pa3-
HOBO3PaCTHHIX YYEHUKOB He 0oJjiee YeM ¢ 3-JIETHMM BO3PaCTHBIM pa3IndveM U pac-
CUMTAHO He boJiee yeM Ha 2 roga ooyyeHus [J].

J1o TIOSIBJICHMST OOJIBIIMX IPYIIIT MUTPAHTOB KaK B 00IIIECTBEHHOM CO3HAHWH AaTJaH,
TaK ¥ B HAyYHOI INTepaType MO IBYSI3LIYHBIMY JETHEMU ITIOHUMAJIHCH IETH, B CEMbSIX
KOTOPBIX FTOBOPST 00JIbIIIE, YeM Ha OJHOM s13biKe [6]. C TedeHreM BpeMEHU 3TO MOHSI-
TH€ HAIOJHIIOCh HOBBIM CMBICJIOM, U B 1996 rony B «3aKoHe 0 IIKOJILHOM 00pa3oBa-
HUW» CIIeLIUATIbHON MOMNPAaBKOU ObLI0 BBEAEHO (haKTUYECKU APYTOe TOIKOBAHWE 3TOTO
MOHSATUS: «I€TU, TOBOPSIIE€ Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKe» [7]: «I1oa ABySI3bIYHBIMU IETh-
MU IOHUMAKOTCH IETU, KOTOPBIE UMEIOT MHOM MAaTEpUHCKUM SI3bIK, YeM NATCKUM, U
KOTOpPbI€ HAUMHAIOT OCBaMBAaTh €r0 B KOHTAKTE C OKPYKAIOIIMM OOIIIECTBOM U IIIKOJIb-
HBIM 00y4YeHneM». C 3TOro BpeMeHU MOHSITUE «IBYSI3bIYHbIE IETHU» CTAHOBUTCSI CUHO-
HUMOM HOHSTHS «IeTH MUTPAHTOB» U BCE OOJIbIIIE IIPUOOPETAET IIOJUTUICCKII CMBIC]L.

B oTHO1IEHUY TTOHSITHUS «ABYSI3bIYHbIN Y4eHNK» MUHUCTEPCTBO 00pa3zoBaHus Ha-
HUHU TaKKe 3aKpeIlIsieT olpeaeacHHYI0 (opMyIrupoBKYy: «Ilom 1BysI3bIYHBEIMU YUEeHU -
KaMM ITIOHUMAIOTCS JICTH, Y KOTOPBIX TaTCKUIA SI3bIK HE SIBJISIETCSI MATEPUHCKIM SI3bIKOM,
1 KOTOPbIE HAYMHAIOT €r0 YYUTh B OOIIEHUY C OKPYKAIOIINM MAPOM M B IIKOJIe» [8].

IToHsiTHE «MaTepUHCKUI S3bIK» yIOTpedasgeTcd B [laHuu B AByX 3HaueHusX. 1o
OTHOIIIEHUIO K STHUYECKM JATCKUM AETSIM 3TO IMOHATHE MCITOIB3YeTCsT KaK aHaJIOT T10-
HSITUST «POAHOM SI3bIK». [10 OTHOLIEHWUIO K IBYSI3BIYHBIM JE€TSIM — 3TO MOHSITUE HC-
MOJIb3YETCSl B OTHOIIIEHUH SI3bIKa, HA KOTOPOM T'OBOPUT OJMH U3 POAUTENIEH WIK 00a
POIUTENS, 3TO — SI3bIK, KOTOPBIM peOSHOK MO3HAET Yepe3 00IeHHE B CEMbE M KOTOPBIH
OTJIMYAETCS OT FOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKa. DTy XapaKTePUCTUKY MAaTEPUHCKOMY SI3BIKY
naet npodeccop Komnenrarenckoro yausepcurera Menc Hopman Moprencen B cBoeit
cTathe «3HaYeHME SI3bIKa MIJIsI IBYSI3BIYHOTO peOeHKa» B KHUTE «/IBYSI3bIIHBIC AETH B
nJaTckoM obiectBe» [9. C. 70].

B 1976 rony B JlaHuu Havall OTKPEIBATBCS FOCYAapCTBEHHBIE IIIKOJIBI JOIOIHH-
TEJIEHOTO 00pa30BaHUS [IJIs ITOIIEPKKH €CTECTBEHHOIO OMJIMHTBU3MA, THe ACTEH MU-
TPaHTOB 00YYaJI POJHBIM SI3bIKaM MX poauTtesieil. 3to — cyobotHuUe «I1IKobr MaTte-
PHMHCKOTO sI3bIKa», THe MPenoaaBaIich pOAHBIE SI36IKI U3 pacuyeTa 3—5 4acoB B Helle-
o ¢ 1 mo 9 knacc. Takum o6pasom, B «I1IKoj1ax MaTepUHCKOTO SI3bIKa» N€TU UMEU
BO3MOXHOCTb M3Yy4aTh SI3bIK CBOEM CEMbU: CBOMX POAUTENICH, NeayleK U 0a0yIlIeK.
[IpenonaBaTesIMU 3TUX IIKOJ SIBJISIIOTCS TUTUIOMUPOBAHHBIE YUUTEISI U3 YKCIIa HO-
cuTtesieid a3bika. B Kaxaoil Takoi 11KoJjie — CBOi HaOOp BOCTPEOOBAHHBIX SI3bIKOB.
CriekTp 13bIKOB B « MaTepMHCKHX LIIKOJIaX» OTPaxKaeT CBoeoOpa3ue MOTOKa MUTPALIH.
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Hanpumep, B «11Ikone MaTeprHCKOTO s13bIKa» KonenrareHna B yaeoHom 2016/2017 rony
IUIAHMPOBAJIM MIPeIoaBaTh: al0aHCKUIA, apaOCKUii, apMSIHCKUIA, Tapy, aHTJIMUCKUIA,
dapcu, GuHCKN, (ppaHIy3CKUi, hapepcKuii, TpeUeCKUil, UBPUT, NCIAHICKWN, NTa-
JIBSTHCKMM, KUTAACKUM, KYPACKUIA, JIMTOBCKUI, HEMAJIbCKUM, IIOJBCKUMI, IIOPTYTaJlb-
CKMI, pyCCKUIA, COMATUNCKMNIA, UCTTAHCKUI, CepOCKUIA, IIBEACKUH, TYPELIKMIA, HEMEII -
KM, TUTPUHBS (CEMUTCKMIA), YpAY U BbeTHAaMCKUl. HacThb SI3bIKOB — JJ1s TpaxkaaH
EBpocoro3a u CkaHaMHaBUU — OpenojaBajiv OecIjiaTHO, Apyrasl 4acTb — OIlJIauMBa-
JIaCh POAUTEIISIMU.

B HacTos11iee BpeMsl B CBSI3U ¢ UBMEHUBIIENCs ToJuTtukoit Jlanuu «IlIkosl mate-
PMHCKMX SI3bIKOB» B OOJIBIIMHCTBE ropoa0B JaHuu 3aKphIThI, U TeHephb (PYHKIIUIO 00-
YYEeHUS POIHBIM sI3bIKaM OepyT Ha ceOsi 00I1eCTBEHHbIE OpraHU3allii, CO3IaBaeMble
STHUYECKMMM TpyIIIaMu 1Jis1 00y4eHUs cBoux AeTei. Tak, U3BECTHO, UYTO €CThb Cedy-
IOLIME «KJIACChl» POIHBIX SI3bIKOB: MEPCUACKUI S3bIK, TYPELIKUiA, a3epOaiixKaHCKUIA,
XUHIU, apaOckuii 1 ap. Takue caMomesITeIbHEIC IITKOJIBI €CTh 1y PYCCKOSI3BIYHBIX TPaXK-
nIaH JlaHUM, KOTOpBIe HACYUTHIBAIOT oKoo 700 meTeit.

HayuHble uccnepgoeaHua 6unuHremama B JaHum

B 1985 rony B KonneHrareHCKOM yHUBepCcUTeTe ObllIa OTKPBITA Kadeapa o u3yde-
HUIO ABYSI3bIUMS, U C TEX ITOP BBIITyCKAETCS CIIelIalbHas CepUs HayIHbIX ITyOIMKAIIHi:
KHUT, >XypHayioB 1 Opouttop. [lepBbie xke uccienoBaHus TaTCKUX YU€HBIX BbISIBUIN
MPEeUMYIIECTBA MOAACPKKU POIHBIX SI3bIKOB AETEil MUTPAHTOB, IMOKa3aB X HEOOXO-
JUMOCTb JIJIS OCBOEHMSI UMM TOCYAapCTBeHHOTO s13bika — naTtckoro. K 2000 roay nat-
CKMMH YY€HBIMU ObLITH YK€ MOJIy4EeHbI yOeIUTEIbHbBIE PE3YJIBTaThl, CBUIETEIbCTBYIOLIUE
0 1IeJIeCO00Pa3HOCTH 00YUEHUSI POIHBIM SI3bIKaM. YUeHBIC OXKUIAIH, YTO 3TO IPUBEICT
K YBeIMYEHUIO (pMHAHCHMPOBAaHUS O0yUYEeHUSI MAaTEPUHCKUM SI3bIKaM U pacIIMPEHUIO
BO3MOXHOCTE! UCIT0JIb30BaHMSI MaTePUHCKUX SI3BIKOB JIs1 OOyYEHUSI 3TUX IeTell B
LLIKOJIe, B YACTHOCTHU, UTO MOSIBUTCS P MPEAMETOB LIKOJBHOIO LIMKJIA HA POJHBIX
sI3bIKaX MUTPAHTOB.

OnHako peakiys NpaBUTEIbCTBA oKa3ajdach oopaTHoi, M B 2001 roay rpu cMeHe
IMOJINTUIECKOTO Kypca, KOTraa B ITapjaMeHTe OOIbIIMHCTBO JIEBBIX ITAPTUIl CMEHWIOCH
OOJIBIIMHCTBOM IIPABBIX MAPTUIl U B IIPABUTEIbCTBE BHIPOCIO YMCJIO HALIMOHAJI-IIO-
BUHUCTOB, IIpou3olilia Aeopmaliis MHOTUX TOCYIapCTBEHHBIX IIPOrpaMM I10 OTHO-
LLIEHUIO K MHOCTPAHLIAM, B TOM UMCJIE€ U 110 OTHOILLIEHUIO K UX POIHBIM sI3bIKaM. B To
BpeMs KaK MpaKTUKa MoJAAepXKKN eCTECTBEHHOI0 OMJIMHTBM3Ma MPUOCTAaHOBJIEHA, Te-
Opus MPOJOIXKAET Pa3BUBATHCS, M JATCKHE YUeHbIEC pa3BOPAuYMBaIOT BCE HOBbIE U HOBbIE
HCCJIeIOBaHMS.

K HacTosieMmy MOMEHTY ITpo0JieMa IBYSI3bIYMs 1 MHOTOSI3BIYMSI M3yJaeTcs B JlaHuu
B pPa3/IMYHBIX aCMIeKTaX — JIMHTBUCTUKA, IICUXOJOTHS, aHTPOIOJIOTHSI, COLIMOTIOTHS,
negaroruka. MicciaenoBaHusl 0OXBaThIBAIOT IIMPOKUI CIIEKTP MPOOJIeMaTUKU OT METO-
JIOJIOTMM UCCIEA0BAaHUI 10 0COOEHHOCTE 00ydyeHUs ABYSI3bIYHBIX IeTEi B IIKOJE,
WHTEPKYJBTYPHOI Ie1aroruky U aHTu-paccusdMa. Hekotopsie HaydHble U3AaHUS 1O
TE€ME eCTECTBEHHOIO OMJIMHIBU3Ma CTAJIM YK€ «KJIACCMKOM XKaHpa» 1 UCITOJIb3YIOTCS B
KayecTBe 00s13aTe/IbHOM y4eOHOM TUTepaTyphl Ha TYMaHUTAPHBIX U TI€1arorm4eckKmux
daxynbereTax. K Takum KHUTaMm, rae coopaHbl MaTepuaibl GyHIaMeHTaIbHBIX UCCTIe-
JIOBaHUM, OTHOCSTCS «/IBysI3b1yHbIe AeTH B JlaHun: yueOHUK» [10], «[IBysI3bIUYHbBIE 1€TH
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B IaTCKOM oO1ecTtBe» [9], «MHTepKyabTypHas negarorukas [11], « MyabTUKYyJIBTypHast
mkojaa» [12]. Hapsaay ¢ pyHIaMeHTaIbHBIMU UCCIIEIOBAHUSIMUI OMJIMHTBA3MA U CBSI-
3aHHBIMM C HUMH BOIIPOCAMM IeAarorudecKoi MpakKTUKY JATCKUE YISHBIE IIPOBOISIT
0oJiee HIDAHCUPOBAHHBIE, YACTO — MEXIUCIIMILUIMHAPHBIE U MEXIyHAPOIHbIE UCCIIe-
JIOBaHMSI, HAIIpUMEp, CAEAYIOIIUE TTPOESKTHI:

— «ITomuKyaBTYpHBIN AeTCKUi cam» [13] — maTcKo-HOPBEXKCKUI MPOEKT, MaTePU -
aJibl KOTOoporo onyoankoBaHbl B 2011 roay, ocyliecTBeH Mo pyKOBOACTBOM JaTCKOTO
cowmorora, mpodeccopa Pockmbackoro yausepcurtera Tomaca Tntc-Moxanaca. Ipo-
€KT IIOCTPOEH Ha HAOIIOASHMSIX 1 OIIPOCaX, IIPOBEICHHBIX B ITOJIMKYIBTYPHOM AETCKOM
cany, B KOTOPbIA XOIST N€TU Pa3JMYHbIX HALIMOHAIbHOCTER. TeMoii ucciaemoBaHus
SIBJISIETCSI BOIIPOC O TOM, KaK MOJATOTOBUTH II€JaroroB K paboTe B JETCKUX cajax, Iie y
30% neteil poaHOI SI3bIK HE COBIAMAET C TOCYIAPCTBEHHBIM S3BIKOM. B HEKOTOPBIX
JeTckux cagax HopBeruu konndecTBo Takux aereit qocturaet 80%. B Takux ciyyasx
IIeIaroT JeTCKUX CaI0B TOJDKHBI, KaK CUMTAIOT YICHBIE, IT0IyIaTh COOTBETCTBYIOIIYIO
IMOJATOTOBKY, B TOM YMCJI€ 1 IUISI pabOTHI C poIUTe sIMU-UHOCTpaHaMu. IIpoekT Ha-
IpaBJeH Ha TO, YTOOBI HATH OTBETHI HA HACYIIIHbIE BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C [JI00aIu-
3alMeil U TOTOBHOCThI0 CKaHIWMHABUM XXUTh U Pa3BUBATHCS B YCIOBUSX MYJIBTUKYJ/Ib-
TYpHOTO OOIIIeCTBa.

— «M3yyeHure Hacaeq0BaHUS KYJIbTYPHOU UAEHTUYHOCTU B KOHTEKCTE MHOTOSI3bI-
YUST — B YCTHIPEX EBPONCHCKIX CTpaHax» [ 14] — MHOTOJICTHHI MeXITyHAPOXHEIN IIPO-
eKT, nmpoBeneHHbIN B [lanuu, [lIBeunu, Huaepnangax u BeankoOputaHuu Mo pyKo-
BOICTBOM JIaTCKOT'O YYE€HOT0, TMHIBUCTA, IIpodeccopa KoneHrareHCKoro yHuBepcureTa
Menca Hopmana MopreHceHa, MOCBAILEH U3YYEHUIO MASHTUYHOCTU MHOTOSI3BIYHBIX
rpaxaaH EBporibl. BeiBoA, K KOTOpOMY NPUIIUIM YYEHBIE B 3TOM ITPOEKTe, 3aKJII0YaeT-
CS1 B TOM, YTO UAEHTUYHOCTb B MHOTOIOJISIPHOM MYJIBTURTHUYECKOM OOLLIECTBE HE 0051-
3aTeJIbHO IIPUBSI3aHa K HAIIMOHAJILHOMY FOCydapCTBY U 3THOCY. IIpeacraBuren quaciop
MUIPaHTOB, IPOXMBaIIMX B EBporie, coxpaHsis IpUHAIIEXKHOCTb K HAIIMOHATEHOMY
HacJIeauIo, UASHTU(PUIIUPYIOT Ce0s1 HE CTOJIBKO CO CBOMM 3THOCOM, CKOJIBKO C rOCy-
JIapCTBOM, B KOTOPOM OHM IIPOKMBAIOT, U OILIYIIAIOT ce0s 0ojiee rpakiaHaMu MUpa,
yeM MpeacTaBUTENSIMU OMPeAeIeHHOM 3THUYECKOI IPYIINbI, C KOTOPOI OHU CBSI3aHbI
POIOBBIMU KOPHSIMU U KYJBTYPHBIMU YCTOSIMM.

— B yHucoH ¢ npoexroM M. H. MopreHceHa npoBeia cBoe McciIeIoBaHue mpodec-
cop IByX yHUBepcuTeToB — KormeHrareHckoro yHuepcurera u Okcdopmaa, 1aTCKuit
ncuxojor Mapuana Xoaeropz [15], nociaegoBaTenbHM1LIA POCCUICKOTO Icuxoiora JIbpa
Cemenosuya Brirorckoro. Ee nccnenosanue nonomnsiet pesyssratsl rpynst M. H. Mop-
reHceHa o MpobJieMax CTaHOBJIEHUS KYJBTYPHOI MAEHTUYHOCTU OU- U MYJIETUJIMHTBOB,
MPOXKMBAIOILIKUX B €BPONENCKUX CTpaHax. JIJisi STHUYECKUX MEHBIIIMHCTB U3 CeMeil M-
MUTIPAHTOB, ITOKA3bIBAIOT MCCIICAOBAHMS, BOIIPOC BEIOOpA COOCTBEHHON MACHTUYHOCTH
peuIacTcs 3aHOBO KaXAbI J€Hb TP CTOJIKHOBEHUM LIEHHOCTEN 3THUYECKOM CEMbU 1
roCyIapCTBEHHOM IIKOJIbI. YUeHbIe IMIPUXOIAT K BBIBOMY, YTO 3TU AETU CO3IaIOT CBOIO
COOCTBEHHYIO UACHTUYHOCTh KaK MHOXECTBEHHYIO KYJIBTYPHYIO CAMOOBITHOCTD, a TaK-
K€ BbIpabaThIBAIOT COOCTBEHHbIE CTPATETMM 1 MOTUBBI IJISI MHTErpaLlU U «Ilepepa-
OOTKM» MPOTUBOMOJOXKHBIX KYJIBTYPHbBIX IEHHOCTEM.

— IIpoexT KomeHrareHcKOro yHuBepcuTeTa IocaegHux 3 et «IIpenomaBaHue ma-
TEPUHCKHMX SI3BIKOB 3THUYECKMM MEHBIIMHCTBAM 00JIBILIOro ropoaa» [ 16] mpodeccopa
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Maprtsr Kappu63K OoCBsIIIIeH 00yYSHIIO MATEPUHCKHIM SI3bIKaM JBYSI3bIYHBIX ITKOIb-
HUKOB, IIPOXMBAIOIIUX B CTOJIMIIE JIaHUM B CUTyallMX OOJIBIIIOTO SI3bIKOBOTO MHOTI'O-
o0paszus. B npoekTe CTOAT 3aga4yM U3y4EeHUST BO3MOXHOCTE MCIOIb30BaHUS MaTe-
PUHCKUX SI3bIKOB MUTPAHTOB JIJIs1 OBBILIEHUS UX YCIIEBAEMOCTH B ILLIKOJIE, a TAKXKE psia
JIPYTUX BOIIPOCOB: BIMSHUS, KOTOPOE UMEET MATEPUHCKUIA SI3BIK U OOYICHHE eMY IS
JBYSI3bIYHOTO PEOEHKA, €T0 PA3BUTUSA, ETO UIEHTUYHOCTHU, a TAKXKE 3HAYEHUS, KOTOPOE
nMeeT (HaKT BIaAeHUs WIN HEBJIAACHMS POTHBIM SI3BIKOM B €TI0 CEMbE, 3HAUCHMSI, KO-
TOpOEe UMEEeT WM He UMeeT BilaieHUe,/HeBIaAeHUEe MAaTEPUHCKUM SI3bIKOM Ha YCBOEHUE
peOEeHKOM IIKOJIBHBIX IIPEIMETOB 1 €T0 IMIYHOCTHON peanu3anuu. B xoxe mpoekra
KCIIOJIb3YIOTCSI METOAbI TMHIBUCTUUYECKOI 3THOrpadUU U I3bIKOBOM COLMATN3ALUN.

— IIpoexT Mapthl Kappu63k, B CBO10 ouepenb, 0a3upyeTcs, ¢ OAHOM CTOPOHBI, HA
pesyabTarax gaTcko-1iBeackoro ucciaegoBaHus 2011 roga «O0yyeHre OABYSI3bIYHBIX
netet B danuu u lBenuun» [17], moka3zaBIINX MOJIOXUTEIbHOE BIUSTHUE OOYYECHUS
POIHBIM SI3BIKAM Ha YCIIEXU ABYSI3bIYHBIX IIKOJIBHUKOB B 00y4eHNH, B YACTHOCTH, Ha
HX yCIeXy B MaTeMaTHKe 1 YCBOSHUM rOCYAapCTBEHHBIX SI3bIKOB — JAaTCKOTO U IIBEI-
ckoro. C apyroii cTopoHbI, ucciaenoBanue M. Kappu6ak Kak ObI OTKJIMKAeTCSI Ha pe-
3yJIbTaThl MHOTOJIETHETO UCCIEA0BAaHUS YUEHBIX IBYX YHUBEpCUTETOB — KomneHrareH-
ckoro u JIaTcKoro negarorn4eCKoro yHUBepcuTeTa — 0 IUCKPUMUHALIAN JIBYSI3BIYHBIX
LIIKOJILHUKOB B ccTeMe o01ero oopazosanus Jdanuu [18].

MHorue naTckue yueHble, 3aHUMAaloIecs U3y4eHUeM MpoodieMaTUK OMJIMHIBU3-
Ma, BBICKA3BIBAIOTCS B MOJIb3Y JBYSI3bIUMSI KAK KOTHUTUBHOTO Y KYJIETYPHOTO (heHOME-
Ha, UMEIOIIEro OrPOMHOE 3HAaUSHME 11 Pa3BUTHSI COBPEMEHHOTI'O OOIIIEeCTBA 1 phIHKA
Tpyna. IToaToMy MMM CTaBUTCS BOIPOC O HEOOXOAUMOCTHU COXpaHEHUST BO3MOXKXHOCTHU
00Yy4YeHMSI POIHBIM SI3bIKaM JeTeli MMMUIPAHTOB M I€TEi OT CMelllaHHbIX OpakoB. [lat-
CKMe y4YeHbIe BBICKA3bIBAIOTCS B MOAACPXKKY M UICKYCCTBEHHOTO OMJIMHIBU3Ma — Yepe3
00y4eH1e MOHOJMHIBOB MHOCTPAHHBIM $SI3bIKaM, CUMTasl, YTO HAUMHATh YIUTh UHO-
CTpaHHBIC SI3BIKA HY*KHO KaK MOXHO paHBbIIIE.

3. SAKJITIONMEHUE

Pesynbrathl nccnenoBaHuil, MOJIy4eHHBIE YI€HBIMU, IIPUBOIAT MX K IIOHMMAaHMIO,
YTO 00YUYeHME Ha MHOCTPaHHOM $I3bIKe (IIpexX/Ie BCero Ha aHIJIMICKOM) HYy>KHO BBOAUTh
B CHCTEMY IpodeccruoHaTbHOro 00pa3oBaHUsI — Ha BeeX (DaKyIbTeTax BO BCEX By3ax, a
HE TOJIBKO BBIIEJISATH CIIeLIMaIN3POBaHHbIC OTACICHNUS] YHUBESPCUTETOB MO/ O0yUeHME
Ha aHTJIMICKOM SI3BIKe, KaK 3T0 ObLIO paHblIe. [lokazaTrebHO, 4TO MMEHHO Ipodeccop
AnHe XoJbMeH, KoTopasl Iipexje Oblia pykoBoauTeaeM Kadeapsl ABysi3b14ns B KomneH-
rareHCKOM YHUBEPCUTETE, TeIeph CTajla pyKoBoauTesieM «LleHTpa nHTepHaIM3auy u
rapajuieJIbHOTO sI3bIKa», co3maHHoro B 2008 romy. DTOT LIEHTp 3aHUMAaETCsI BOIIPOCaMU
JIBYSI3bIYHOTO Y MHOTOSI3bIYHOT0 00pa3oBaHus B yHuBepcuTeTax [19]. Kak moka3siBaeT
aHAJTUTUYECKNI oTueT «lleHTpa MHTepHAIU3aUY U apajijIeIbHOTO ABYSI3bIYMs» 3a
2013 roa, B MarucTpaTypax JaTCKUX YHUBEPCUTETOB OOYUeHUE HA aHIVIMIMCKOM SI3bIKE
3anuMaet 20%, B 6akanaBpuare — 6%, a 10 MyOJUKAUi JATCKUX YYEHBIX HA aH-
[JIMCKOM SI3bIKE cocTaBiisgieT 83%, Torma Kak Ha 1aTCKOM si3bike — 15% [20].

CoBeT peKTOPOB JaTCKUX YHMBEPCUTETOB IOIepKasl UISI0 MCII0JIb30BaHMS IBYX U
OoJiee SI3BIKOB B YHUBEPCUTETCKOM O0pa30BaHUM 1 B HAyYHOI pabOTe U MPUHSLI pe-
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LIIEHWE MPOAOLKUTh Pa0OTy B 3TOM HAIlpaBJAESHNWU B COBMECTHBIX TPOEKTAaX C APYTUMU
CkangnHaBcKuMHU cTpaHamMu: Hopserueii, IlBenneit, ®uanaaoueit, Mcnanaueii.
MoXHO 0XH1JaTh, YTO 10/ 00pa30BaHUsI HA aHIIMMCKOM SI3bIKE B CKOPOM BPEMEHMU B
CKAHIMHABCKUX YHUBEPCUTETAX OYAET YBEIUUMBATHCH, 4 TAKXKE, YTO YACTh IPEAMETOB
B YHUBEPCUTETax OyAeT MpenoaaBaThcs U Ha APYTUX MHOCTPAHHbIX sI3bIKax [20].

© Iomosa M.B., 2017
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U3MEHEHUSA B PYCCKOW PEYU 9THUYECKUX HEMLIEB
B COBPEMEHHOWN rEPMAHUU

E.M. Henonexkuna

Poccuiickuii yHuBepcUTeT ApYyXObl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Maknas, 10-2A, Mockea, Poccus, 117198

OOGUIHOCTh PYCCKOSI3BIYHOTO HaceaeHusl [epMaHM HEOAHOPOIHA MO0 CBOEMY HallMOHAJIBHOMY,
KYJIBTYPHOMY M PEIMTUO3HOMY cocTaBy. Hapsimy ¢ aMurpaHtaMuy U3 MHOTHX CTpaH MUpa B Hee BXO-
IAT nepecesieHbl u3 0biBIIero CoBeTckoro Coro3a, o CBOEMY MTPOUCXOXKAEHUIO SIBJISIIONIMECS HEM-
LIAMU WX UX JAJIbHUMU POJICTBEHHUKAMU. YCTONYMBOCTb OOIIMHBI, TAKUM 00pa3oM, obecrieyrBa-
€TCsl UCTTOJIb30BaHUEM PYCCKOTO SI3bIKa BHYTPU CEMbBM U B IPY>KECKOM, coceIckoM Kpyry. OaHako
CTEeTIeHb COXPAaHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKa BHYTPU 3TOM OOIIMHBI pa3IMyHa, TaK KakK sI3bIK OBITYET BAa-
JIK OT METPOTOJUU U HAXOAUTCS B TOCTOSTHHOM KOHTAaKTe C HEMEIKUM SI3bIKOM KaK TUTYJIbHBIM
s13pikoM Tepmanuu. Haiiv HaGmroieHus 3a S36IKOM AMUTPaHTOB, yexaBiuunx u3 CHI B pazHoe BpeMst
U TI0 pa3HbIM MPUYMHAM, TTOKA3bIBAIOT, HACKOJIbKO BEJIMKa 3Ta HEOJHOPOIHOCTD.

Kiouesbie ciioBa: pEeub, A3bIK, SI3IKOBOM KOHTAaKT, 3aMUMCTBOBAaHUEC, NBYA3bIYNEC

1. BBEAEHUE

Pycckast peub sTHUYeCcKUX HeMileB [epMaHuu paccMaTpUBaeTCsl aBTOPOM Ha Tpex
SI3BIKOBBIX YPOBHSIX: (DPOHETUUYECKOM, JICKCUYECKOM U TpaMMaTHUecKoM. B Hanbonbiiei
CTEIICHU, COIJIACHO IOJIyYCHHBIM pe3y/IbTaTaM, BIMSHUIO HEMELIKOTO S13bIKa KaK CaMBbIi
rMOKUI MOABEPTaeTcsl ypOBEHb JIEKCUKU, BKIIIOUAIOIINI OTPOMHOE KOJTMYECTBO 3aUM-
CTBOBaHUI U KajieK. [Tomanast B pyCCKOSI3BIYHYIO Cpey, HEMEIKIE JIEKCEMbI ITIOABEP-
raloTcs TpaHC(popMalMsIM, IIPOUCXOISIINM BCIESACTBHUE IIPUIOKEHUS K HEMEIIKIM
KOPHSIM PYCCKHUX CJI0BOOOpa3oBaTeIbHBIX ap(PpUKCOB. B HanMeHbIIel cTenieHr n3Me-
HEeHUSIM noaBepraercs poHeTHYecKast 000J04Ka CJIOB, OTHAKO U Ha 3ByKOBOM YPOBHE
sI3bIKa OBLITU BBIEIEHBI UYePThI, XapaKTepHbIE ISl PYyCCKOM YCTHOM pedu OOJIbIIMHCTBA
YJIEHOB PYCCKOSI3bIYHOM OOITHOCTH.

Cpenyn 0coOeHHOCTEM pyCCKO peur STHUYECKUX HEMIIEB HEOOXOIMMO BBIIEIUTH
cJenyolue:

— YacThle BKpAIUICHUS B UX PYCCKYIO Pedb HEMEIIKUX CJIOB B BUEC BApBapU3MOB:
«DT0 cIToNIHOM Koy (Kot — «rpsi3b»); «[ocymapcTBo Toxe muiay» (schlau — «XuTpblii» ).
«A oHHU TOXKe pycceH» (Russin — «pycaku»);

— pycckas adduKcanys B CJI0BaxX ¢ 3aMMCTBOBAHHBIM HEMELIKMM KOPHEM, a TAKKE
couyeTaHUs TaKUX CIIOB ¢ BapBapu3MaMu: «PayxaTh XOTh U BpeIHO, a MHE 3rajib»
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(rauchen — «xyputb», egal — «paBHBII, ONMHAKOBbI»). «Hy, TPUHKHEM I10 CTaKaHUYM -
Ky» (trinken — «miTb»). <V opbl Y Heé KpacuBoit hopMbl» (Ohr — «yxo»)';

— (poneTnueckue n3meHeHus. Hampumep, 1ieaeBole 3BOHKHE COIJIACHBIE HAUMHA -
IOT IPOU3HOCUTLCS C OCIA0JIEHHBIM YUacTUEeM ronoca: [cfuma, [c]eonok, [cJoseem;

— U3MEHEHUs MHTOHAIIMH, IIPOMCXOASIINE MO/ BIUSHUEM HEMEIIKOTO SI3bIKa: KyJIb-
MUHALMOHHBIN LIEHTP MOXKET HaXOAUTHCS B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTa U CUTyalluu
Ha JII0OOOM cJioTe, TOTAAa KaK XapaKTep BbICKA3bIBAHUSI PACKPBIBAETCS JIMIIb K KOHILY
pEYeBOro OTpe3Ka, «1M0O0 TOJIIBKO B 3TOM MECTe BO3ZHMKAET HEOOXOIMMOCTh CUTHAI3H -
poOBaTh O TOM, 3aBEPILLUEHO MpeaIoXKeHUe WU HeT» [1].

YCTOIMYMBOCTD PYCCKOM TpaMMaTHKM BITOJIHE OOBSICHUMA: Bellb T€ JIOAM, KOTOPhIE
MMOKUHYJIU METPOTOJIMIO B3POCIBIMU, BAACIOT PYCCKUM SI3bIKOM KaK POIHBIM U CTpe-
MSITCSI COXPaHUTD €ro, MoaaepK1Basl O0IIeHNE Ha HEM C IPYTUMU STHUYECKUMU pyC-
CKVMMH B TIpeJieJIax CBOETO COLIMOJIMHTBUCTAYECKOTO MMPOCTPAHCTBA U JaXe 3a €ro rpa-
Hunamu. bosee Toro, 3Ta Bo3pacTHas KaTerOpHs pyCCKUX HEMIIEB ITOIyIMja CpeaHee,
a MHOTIA 1 BEICIIIee 00pa30BaHME Ha PYCCKOM SI3BbIKE.

TeMm He MeHee, clieayeT OTMETUTh, UTO 3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBA BOBJIEKAIOTCS U B
cepy pyccKoil rpaMMaTHMKM: OCHOBHOI MaCCUB CYILIECTBUTEIbHBIX CKIIOHSIETCS, TJ1a-
roJjisl — crapsiraloTcs. CUJIbHBIM OKa3bIBAE€TCS TaKKe CIOBOOOpPAa30BaTEIbHBIN MeXa-
HY3M. OCHOBBI 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB Pa3HbIX YACTe! peur COEAUHSIIOTCS C PYCCKUMU
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIMU adPUKCAMU M CTAHOBSATCS CJIOBAMU-TUOPUAAMH PYCCKOTO
sI3bIKA, HATIpUMeED, HeM. 3amenbdosamocs (sichmelden — «3aperucTpupoBaThbCs»), Kaab-
menwvko (kalt — «x0n0IHO» ), Onu beyuioneom 0osoavHbl (Beziehungen — «OTHOIIEHMS»)?.
TakuM 06pa3oM, CJI0Ba-TUOPUALI CKIIOHSIIOTCS M CITPSITAIOTCS 10 TEM XK€ MOJEISIM, UTO
U CJIOBA PYCCKOTO SI3bIKA.

2. OBCY>XAEHUE

Kusznp BHe Poccuu 1 BHe pyCCKOro sI3bIKa He MOXKET He CKa3aThCsl Ha PeYU DMU-
rpaHToB. OKpyKeHHbIE Yy>KO peublo, OHU ITIOCTOSIHHO BIIMTHIBAIOT €€, CO3HATEIbHO
U 6ecco3HaTeabHO. UM TpeOyroTCss HOBble HOMUHALMU AJ1s1 0003HAUYE€HUST HOBBIX
pEaINiA, HOBBIX CUTYalluid U YCJIOBUM KU3HU. BRICOKOYACTOTHBIE UYKHE CJTIOBA TECHST
pyccKue 3KBUBAJICHTbI U YIIOTPEOISIOTCS B peYr YaCTO COBEPLIEHHO HEMPOU3BOJILHO.

M3yuyeHue peuyr SMUTPAHTOB MOXET CTPOUTLCS C OTTOPOM Ha pa3IUUHbIC UCXOMHbIC
KpUTEPUU:

— BBISIBJICHUE OOILIMX OCOOCHHOCTEMN S13bIKa Y COBOKYITHOCTH JIMLI, 00beANHEHHBIX
0 KaKMM-J1100 CYIleCTBEHHBIM IIPU3HAKAM;

— MOHoOTpadrUecKoe OMMMCAHNUE PeUU OTIEIHbHBIX JINII;

— U3YYEHUE CyIbObI OTAEIbHBIX 0COOEHHOCTEM PYCCKOTIO SI3bIKa B peUr SMUTPAHTOB
Pa3HBIX BOJIH, pa3HbIX BO3PACTOB, XKMBYLIMX B pa3HbIX CTpaHax [2].

Mertoapl. B naHHol paboTe MpUMEHSIICS MEePBbIi U OTYACTU BTOPOI U3 Mepeumc-
JIEHHBIX MOAX0A0B. B KauecTBe xxe 00beAUHSIIOIIEr0 MprU3HaKa U30paHO COBETCKOE

! Bce mpuMepsl, MPUBEIEHHBIE B 9TOM pa3fiesie, B3SITHl U3 YCTHBIX HHTEPBBIO C STHUYECKHUMHK
HeMIIaMU B XOJIe IIPaKTUYECKOTO UCCIeIOBaHMs, IIPOBEIEHHOTO B ceBepHOit 3emite Schleswig-Holstein
(Tepmanus) B aBrycte 2009 rona.

2 Y3 yCTHOTO MHTEPBBIO, IPOBEACHHOTO aBTOPOM B ITPOLIECCE MPAKTUIECKOTO NCCISIOBAHMSI.
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MPOUCXOXKAECHUE SMUTPAHTOB, MPeAKAMU KOTOPHIX ObLIM HEMELIKHE MepeceeHIbI,
HacensgBue Cubupsp, IToBomkbe ¥ TPYAHOAOCTYITHbIE pailoHbl KazaxcTaHa.

OpHako nepeyeHb O0LIMX IPU3HAKOB IJISI TPYIIIBI PECITOHAEHTOB JOBOJIbHO BEJIUK:

a) >KMBYIIME B OMHOMN CTpaHE;

0) cocTaBJIsIOIINE OAHY BOJHY SMUIPALIUU;

B) MMeEIOII1Ie OAUHAKOBBIM YPOBEHb 00pa30BaHUSsI;

I') UMeIOII1e OOHY U Ty Xe TTpodeCcCHuIo;

II) MTOKWHYBIINE POJAVHY IT0 OXHON M TOM XKe TIpUInHE U Ap.

OueBUIHO, YTO IIPY TAKOM ITOIXOE MOIyJdaeM CBeIeHNsI, yCTaHABIMBAIOIIME OIIPE-
JIeJICHHBIE KOPPEeJISILINU MeXAY N30paHHBIM IIPU3HAKOM M OCOOCHHOCTSIMMU S3bIKa. To
€CTh MOXHO BBISIBUTH, KaK/e¢ N3MEHEHMS B PEUM SMUTPAHTOB BhI3BaHBI UX IIPEObIBa-
HHUEM B 9yXOi1 CTpaHe, M, COOTBETCTBEHHO, YCTAHOBUTH CTEIIEHb BIAMSHIS HEMEIIKOTO
s1I3bIKa Ha PYCCKYIO peub 3THUYECKUX HEMLIEB, UTO OTBEYaeT OJHOM 13 3a7a4 JaHHOM
paboOTHI.

B oTinMuyme oT BEHIOpaHHOTO aBTOPOM METOJa MCCaea0BaHus, MOHOTpadruyecKoe
OMuCcaHWe peuu OTIAEJIbHBIX JIULI, XapaKTepu3yeMoe NPUCTAIbHBIM BHUMAaHUEM K e¢
0COOEHHOCTSIM Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKa, K CIIeLM(pUKEe peYeBOro MOBEAEHMS, YYUThHI-
Balolllee JMYHBIE U TpodeccuoHaIbHbIE CBOMCTBA, 0COOEHHOCTH OMorpaduu, ycIoBUs
OCBOEHUSI PYCCKOTO SI3bIKa U JIP. IIpeAIioaraeT B pe3yJibTaTe Co3AaHue peueBOro mop-
TpeTa oIpeneIeHHOIO YeI0BeKa, KOTOPBIM OTpaxkaeT ero 00II1e YePThl, IPUCYIIUE EMY
KaK IIPEICTaBUTEIO Pa3HBIX MHOXKECTB 1 IIOAMHOXKECTB SMUTPAHTOB, PaCIIpeIeICHHbBIX
10 TeM WJIM MHBIM IIPU3HAKaM, 1 ero MHIUBUAYaJIbHbBIE YePTHI, IIPUCYIINE eMy KaK
JIMIHOCTH [2].

1t BeIsSIBJIEHUST YCIOBUIA (DYHKLIMOHUPOBAHMSI PYCCKOTO SI3bIKa B YCIOBUSIX MHO-
SI3IYHOTO OKPYXKEeHMUSI (ABY- UM MHOTOSI3bIYMST) aBTOPOM U3YYATUCh OTAEIbHbBIC S3bI-
KOBBbIE€ JTUYHOCTU U OBLIM CO3JaHBI peuYeBble TOPTPEThl BOCBMUAECATU 3THUYECKUX
HEMLEB. DTU JaHHbIE TIPEICTABISIOT UHTEPEC B UCTOPUKO-KYJIBTYPHOM OTHOILLIEHUU
JUJTST XapaKTepPUCTUKU U3MEHEHUI PYCCKOTO sI3bIKa Ha MpoTskeHuu 40 et u 11 xa-
pPaKTEepUCTUKU HPABOB 1 ObITa HOCUTEJIEN PYCCKOTIO SI3bIKa 32 pyOeskoM.

OcCHOBHOIT MaTepuaj UCCAeI0BaHMUsI COCTAB/ISUIM PYKOIIMCHBIE 3aMETKM €CTECTBEH -
HOW HEIOArOTOBJAEHHOM YCTHOM peur — pa3roBOpbl HA pa3HOOOPa3HbIE TUYHbBIE TEMBI,
Oecenbl 0 XXM3HU, paccKasbl 00 UICTOPUU CEMbM, BOCIOMMHAHUS 00 SMUTpallu U3
Poccum, BieuaTiieHUsI 0 XXM3HUA B HOBOM CTpaHe, OBITOBBIE TUAJIOTY BO BpEeMSI IIPOTY-
JIOK, IT0e310K, 00eI0B U Ap.

B xavecTBe 1OMOIHUTEIHFHOTO MaTepyaia aHAIM3UPOBAJICh AHKETHI, COCTAaBJICHHbBIC
B LIEJIIX MAKCUMAJIbHO A€ TATLHOTO U3YUEHUS SI3bIKOBBIX, KYJBTYPHBIX U IUTEPaTYPHBIX
KOMITIeTEHLIUI PECIOHICHTOB.

B xo1e uccneqoBaHus 3aMChIBaIUCh HEMIPUHYXXIEHHbBIE pa3roBOphbI, Oeceabl Ha
OTBJIEUEHHBIC TEMBI B €CTECTBEHHOU HeodulinalbHOU obcTaHOBKe. Peub Takoro poaa
COIlIOCTaBMUMa C TO (hopMaleil, KOTOPYIO B OTeYeCTBEHHOM SI3bIKO3HAHUM Ha3bIBalOT
TEPMUHOM «pPa3rOBOPHBIN SI3bIK». UMEHHO ITO3TOMY MPU BBISIBICHUU OTJIUYMS «3apy-
0EeXHOT0 PYCCKOI'0» OT «POCCUMCKOr0 PYCCKOI0» MOJIyYeHHbIE JaHHbIE CPaBHUBAINCH
He C TaHHBIMU KOAU(MULIMPOBAHHOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, a C TaHHBIMU PYyCCKOTO
JINTePaTyPHOTIO S3bIKA B €I0 Pa3rOBOPHOIT pa3HOBUIHOCTH.
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becennl ¢ pecnoHAeHTaAMU HUKOTAa He HOCUJIM XapaKTepa UHTepBblo. B oTHOIIE-
HUSIX ¢ cO0eceTHUKaMM He OBITO HAaTIHYTOCTH, opriinaabHocTH. OO0IIeHNe OBIIO He-
OPUHYXIEHHBIM — UHBIMU CJI0BaMU, Oecelbl UMEIN OAPYyKeCKUiA, OTKPOBEHHBIH Xa-
pakTep.

3anucu BeJIMCh B CAMBIX Pa3HBIX CUTYaLMSIX: B aBTOMAIIIMHE BO BPEMSI COBMECTHBIX
M0e3I0K, B LIepKBU, JOMA y PECIIOHAEHTOB, B Kade, pectopaHe. OOCTOSTEIbCTBA, He-
COMHEHHO, YXyILIaJI1 TEXHUUYECKYIO CTOPOHY OOIIeHHUS (TOPOACKON 1IyM U UHbIE OT-
BJIEKAIOIIMIE MOMEHTBI), HO He Hapyllajly HeIPUHYKICHHOCTH CUTYallMy M CIIOCO0-
CTBOBAJIU €CTECTBEHHOCTHU PeUu cCOOeCeIHUKOB.

BnioaHe nonmyctMo, 9TO C pOTHBIMUY U OTM3KUMU APY3bIMU MH(GOPMAHTHI TOBOPU-
JI1 Obl HECKOJIBKO MHA4Y€e, HO OTBETHI HA BOMPOCHI KUCCIEA0BAHNS 1aBAINUCh B HEMIPU-
HYXIEHHOI MaHepe, O YeM CBUIETEJbCTBYET XapaKTep peuu: UCIOIb30BaHKE MOJIO-
JIEXKHOTI'O CJIEHTa, MOCJIOBULI U TIOTOBOPOK, B TOM UMCJIe U3 HEMELIKOTO SI3bIKa, ITPOCTO-
PEYHOM JIEKCUKH.

DTOT haKT UMEeT IIPUHINITNATIBHOE 3HAYCHUE, TaK KaK B psie padOT SIBICHMS, OT-
MeuyaeMble B 3aIIMCSIX peurd SMUTPAHTOB U HE CBOMCTBEHHbIE IMCbMEHHOMY JIUTEpA-
TYPHOMY SI3BIKY, XapaKTEpU3YIOTCS KaK TUITMYHO SMUTPAHTCKUE, CBUAETEILCTBYIOIIIE
0 pa3pyllIeHUHN PYCCKOTO sI3bIKa 32 pyOekoM, TOTAa KaK OHU TUITMYHBI U JIJ1S POCCUT-
CKOTI'0 PYCCKOI'O Pa3roBOPHOTO SI3bIKA, T.€. OTPAXAIOT Pa3Indursl MEXIY Pa3roBOPHBLIM
PYCCKUM SI3bIKOM U KHUKHBIM PYCCKUM SI3IKOM, a HE OTJIMYMS POCCUMCKOTO PYCCKO-
IO S13bIKa OT 3MUTPAHTCKOTO.

B aTOM acrexTe 111610 TaHHOTO MCCIIeTOBAHUS ObIIIO COOPATh I3BIKOBBIC CBEICHUS
0 KaXXJOM YeJIOBEKE, peUdb KOTOPOTro MPEeANoaraioch U3y4arb, IMOJYUYUTh CBEACHMUS,
HEO0O0XOAUMBIE JJIS1 TOTO, YTOObI KAK MOXKHO MOJIHEE U TTy0XKe YSICHUTD €T0 SI3bIKOBYIO
UCTOPUIO, I3BIKOBYIO KOMIIETEHLIMIO U XKU3HEHHBIE 0OCTOSITEJIbCTBA, CIIOCOOHKIE BIIU-
SITh Ha ero peub, Ha ero oTHomeHne K CCCP, Poccum, pycckoMy SI3BIKY W BCEMY pyC-
CKOMY.

3. SAKJIIONMEHUE

W3y4ueHHBII MaTepHall ITOKA3bIBaeT CTEIIEHb YCTOMYMBOCTH (COXpAaHEHMS ) PYCCKO-
Io sI3bIKa UMMUTPAHTOB Pa3HBIX IeproaoB. Hanbospliiee CXonCcTBO B SI3bIKE U pEYEBOM
MOBEJEHN M HAOII0JaeTCsl MEXIY paHHMMU UMMUTrpaHTaMu. He3HaunTenbHbIE pac-
XOXJEHHUS KacaroTcsl, KaK MpaBuio, cloBoyrnoTpednaeHus. OHU 00BbSICHSIOTCS COLU-
aJIbHBIMU Pa3IuvrsIMU: 0Opa30BaHUEM U MECTOM XUTEJIbCTBA B OBIBIIMX COIO3HBIX
pecryoiukax.

bonwioe BHUMaHMe 06110 yaeneHo peurt uMMurpaHToB u3 CCCP, Tak Kak, ¢ omHOM
CTOPOHBI, OHA COXPaHSIET OCOOCHHOCTH JIMTEPATYPHOTI'O PYCCKOTO SI3bIKa, a C IPYroi —
COAEPXKUT T€ UBMEHEHMS, KOTOPhIE XapaKTepU3YIOT IIUTEIbHOE (DYHKIIMOHPOBAaHUE
PYCCKOTO SI3bIKa B MHOSI3bLIYHOM OKPYKEHUMU.

OCOOGEHHOCTH peuu PeCITIOHIEHTOB O0YCIOBIEHBI YCBOEHUEM PYCCKOTO SI3bIKA TOMa,
B KOHTEKCTE BHYTPUCEMEMHOM KOMMYHMKALIMK, BKITIOYAIOILIEM BIaIeHUE Pa3TUYHbIMU
perucTpaMm pycCKOro sI3bIKa B pa3HOM CTEIIEHU: OT CBOOOIHOTO BIIaACHMS INTEPaTyp-
HBIM SI3BIKOM IO TIPEUMYILIECTBEHHOI'O HCIIOIb30BaHMS IIPOCTOPEUHSL.

XapakTepHbIe YepPThl PeUM UMMUTPAHTOB KOHIIAa XX BeKa MOXHO KpaTKO OINucaTh
Tax.
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1. Bernocth, JOBOJIBLHO BHICOKMIA TEMIT PEUYM, YTO PEAKO BCTPEUYACTCS Y UMMUIPAH-
ToB Havana 80-x romoB XX BeKa, Jaxe OYeHb XOPOIIIO BIAACIONINX PYCCKUM SI3BIKOM.
2. YnorpebneHue pasroBOpHOI (1 Jaxke IIPOCTOPESYHOI ) TEKCUKH Y MOJIOIEXKMU.

3. Mcnonib30BaHue CJIOB U BbIPaKEHU, IIPEX/IE BCErO, KaprOHHOM JIEKCUKHU, BOC-
MIPUHUMAEMBbIX B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE METPOIIOJINHU KaK yCTapeBIIre B peun
SMUTPAHTOB CPEIHEro Bo3pacTa, IpuexaBiux B [epmanuio B KoHie 80-Xx — Havayie
90-x romoB XX BekKa.

4. CoxpaHeHE B HEMEIKMX CJIOBAX UX MCKOHHOTO IMPOM3HOIICHUS MOXIIBIMHA
PECIIOHIEHTAMU 1 MOJIOAEKBIO.

5. BKparuieHust THOSA3BIYHBIX JIEKCEM B CUJIY HeOOXOIUMOCTH, a He JJISI CO3AaHUS
UpoHUYecKoro a¢deKTa y Joaeil, npuexapiux B [epManuio B KoHue 80-x — Hayaje
90-x romoB XX BekKa.

Bnarogapst mucbMeHHOM (hopMe aHKETHI OBUIO OOHAPYXKEHO yracaHue IMMChbMEHHOM
(opMEBI pyCcCKOTO SI3BIKa y 00JIee ITO3THUX MMMHUIPAHTOB, KOTOPHIE IIOIyJaIn 00pa3o-
BaHUE He Ha PYCCKOM SI3bIKE.

[IpoBeneHHOE UCCIeIOBaHNE TTO3BOIMIIO TAKXKE BhISIBUTH KaK HanboJiee ciaadbie,
TaK ¥ YCTOMYMBBIE K BO3IEUCTBUIO UYKUX SI3BIKOB YaCTH CUCTEMBI PYCCKOTO SI3BbIKA.

B niepBy1o ouepenn, BAMSHUIO 9yKMX SI36IKOB Y MHOTMX PECIIOHIECHTOB, XOTS U HE Y
BCeX, MoIBepraercs MHToHauus1. Heo0xoamo moguepKHyTh, YTO JaJIEKO HE BCE UM-
MMTPAHTHI YCBAUBAIOT MHTOHAIIUIO OKPYKAIOIIEro MX sI3biKa. Yalle Bcero mporcXoauT
pa3pylicHYe MHTOHALIMM PYCCKOTO S3bIKa, HO YEJIOBEK HE OBJIaIeBacT IOJIHOCTBIO U
MHTOHALIMEN 4yKOTO0 sI3bIKa. DTO, KOHEUHO, KAacaeTCs B IIEPBYIO 0Uepeb ITO3IHEIIINX
MMMUTPAHTOB, TaK U HE CTaBIINX ABYSI3bIYHBIMU.

ITonyyeHHBIE JaHHBIE TTO3BOJISIOT JETAIBHO PACCMOTPETh OCOOEHHOCTH PYCCKOM
peuYr STHUYECKHNX HEMIIEB Ha pa3IMYHBIX YPOBHSIX SI36IKOBOM CUCTEMBI.

© Hepomekuna E.M., 2017
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CHANGES IN THE RUSSIAN SPEECH OF ETHNIC GERMANS
IN MODERN GERMANY

E.M. Nedopekina

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 10-2A, Moscow, Russia, 117198

The community of the German-speaking population is heterogeneous in its ethnic, cultural and
religious composition. Along with immigrants from all over the world, it includes immigrants from the
former Soviet Union, ethnic Germans or their distant relatives. The solidarity of the community thus
is ensured by the use of the Russian language within the family and in the friendly, neighboring
environment. However, the degree of the Russian language preservation in this community is different,
as the language is separated from its metropolis and functions in a constant contact with the German
language as the title language of Germany. Our research of the emigrant language belonging to the
settlers from the CIS at different times and due to different reasons shows how significant this
heterogeneity is.

Key words: speech, language, language contact, borrowing, bilingualism
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TUNbl PPAHKO-OKCUTAHCKOIO BUJIMHIBAJIbHOIO
OBPA30OBAHUSA: OMNbIT, UTOI'N, NEPCMNEKTUBDLI

C.A. MockBuuyeBa

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 10-2A, Mockea, Poccus, 117198

B HacTos1Ie cTaThe MCCIeayOTCSI BO3MOXKHbIE MO OUJTMHTBAIbBHOTO 00pa30BaHMS IO MPO-
rpamMMme «@paHIly3CKUil — perMoHaIbHbIN SI3bIK» , IPUBOAUTCS 3aKOHOAATEIbHAsI 0a3a, MO3BOJISTIOIIAS
OpraHMU30BaTh JaHHBIN TUM O0YUYEHUS, pPACCMAaTPUBAIOTCSI OCHOBHBIE CYyOBEKTHI TOAOOHOTO THUTIA
obpazoBaHus. Bo3MOXHOCTU OMJIMHIBAaJIbHOIO 00YYEHMST aHATU3UPYIOTCS B CBSI3U C OOILIEH COLIM-
OJIMHTBUCTUYECKOW CUTyallMeil B 30HaX pacIIpOCTpaHEHUsI OKCUTAHCKOTO SI3bIKa, CBSI3BIBAIOTCS C
TaKUMU MapamMeTpaMu, Kak COLMabHbI 00pa3 si3bIKa U SI3bIKOBas JIOSIBHOCTD. B cTaThe aHan3u-
PYIOTCSl TPYIHOCTHY OpraHU3allM1 TAKOTO TUTa 00yYeHMS 1 TTIOKa3aHbl €ro TePCIIeKTHBbI.

Kiouessle ciioBa: COIMOJIMHIBUCTHUKA, COLIMOAMIAKTHKA, 6I/IJ'II/IHFBI/13M, COLIMAJIbHBIN 06[:)33 A3bI-
Ka, A3bIKOBas JIOAJIBHOCTD, OKCUTAHCKHUM SA3bIK

1. BBEAEHUE

OKCUTAaHCKUI SI3BIK OTHOCUTCS K TPYITIe POMAaHCKHUX SI3BIKOB, €T0 apeajl ObITOBA-
Hus — 1or ®paHnuy, Ha TepPUTOPUM 34 HerapTaMeHTOB, PACIIONOXEHHBIX B IIIECTH
pernoHax — AkButaHusl, Jlanrenok- Pyccumnbon, JInmysna, Munn-ITupenen, OBepHb,
Pona-Asnbnsl (1o anMuHUCTpaTUBHOMY aeiaeHuto 1o 01.01.2016 roma) — uiin 4eThIpex
o HoBomy: HoBast AkButanus, Okcuranusi, OBepHb-PoHa-Anbnbl, [IpoBaHc-ANbITbI-
Jlazypnulii 6eper. Paciisert si3bika Oc npuxoautcs Ha XI—XI1 Beka, HaunHas ¢ XVI Beka
OH ITOCTETICHHO BBIXOJIUT M3 aAMUHUCTPATUBHOTO YITOTpeOIeHUs, a ¢ KoHIia XIX Beka
u u3 6eiToBOro. Iokonenue, poausiieecsd mmocie 1930 roga, He sgBAsIeTCA (32 UCKITIO-
YEHUSIMH PEIKUX IIPEICTaBUTEICiT) €CTeCTBEHHBIM KOJJIEKTUBHBIM HOCUTEIEM OKCH-
taHckoro s13pIKa [ 1. C. 485]. CraTucTnueckune faHHbIE O TOBOPSIIMX HA OKCUTAHCKOM
SI3BIKE BngMa npotusopeunssl: o 10 000 000! Hocuresneii si3p1Ka 10 penenos 50 000—
100 000~.

2. OBCY)XXOEHUE

Takoii cylecTBEeHHBIN pa30poc B OLIEHKE, B LIEJIOM, HE BbI3bIBAeT yauBieHUs. OH
00BsICHSIETC PAAOM (PaKTOPOB UAEOJOTMUECKOro, aAMUHUCTPATUBHOIO M COOCTBEHHO
METO0JIOTUIECKOTO MOPSIIKA.

' Bec Pierre, La langue Occitan. Paris: PUF, 1995 [1963].
2 Glessgen M-D, Linguistique romane. Domaines et méthodes en linguistique francaise et romane.
Paris: Armand Colin, 2007.
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1. 3akoHoaaresbHas 6a3a Opanny3ckoii Pecnyosmku, peryamnpyomas cdepy npeno-
JaBaHHUS PETHOHAJIBHBIX s13bIKOB. Ha ocHoBaHmu cT. 2 Konctutyumu @paHiry3ckoii Pe-
CcyOJIMKY e IMHCTBEHHBIM SI3BIKOM TTpu3Haercst ¢ppanmy3ckuii. Cratesa 75-1 KoHcTu-
TYLMU, U3MEHEHHast Ha ocHoBaHUU KoHcTuTylmMoHHoro 3akoHa Ne 2006-724 ot
23.07.2006 1., onpeaensieT peruoHajlbHbIE SI3bIKW «KaK KYJBTYPHOE U UCTOPUYECKOE
Hacienue OpaHIN».

Jlo cerogHsIIIHEero AeHb MEPBbIM M €IMHCTBEHHBIM 3aKOHOM, CTIIELIMAJIbHO OTIpe/ie-
JISTIOIIMM BO3MOXKHOCTH IIPETIONaBaHUSI PETHOHAIBHBIX SI3BIKOB, SIBJIsTeTCs 3aK0H Jleiik-
cona Ne 51-46 or 11.01.1951 r.!, KoTOpBIit pa3peLInI IpenogaBaHnue PeruOHATbHBIX
SI3BIKOB Ha (haKyJIbTaTUBHOM OCHOBe. HUKaKMX MHBIX CITeIIMaJbHbBIX 3aKOHOB, Kacalo-
LIMXCS CTaTyca U MOJIOXEHUs perMOHAIbHBIX A3bIKoB PpaHIuu, He cyliecTByeT. Om-
HaKO €CTb LEJbIi psii AEKPETOB U LIMPKYJISIpoB MuHUCTEpCTBA 00paszoBaHus MUHM-
CTepCTBa KyJIBTYPhl 1 KOMMYHUKALIVH.

[TpuHIIMIIEI 1 HaTTpaBIeHUS 00pa30BaTeIbHOM IOJINTUKHY B 00JIaCTH IIPETIOTaBAHMS
1 U3YYEHUS PETMOHAIBHBIX SI3BIKOB OIPENEIISIIOTCS B COOTBETCTBUM CO CTaThel 21 oT
04.08.1994 rona 3akoHa Ne 94-665 (3akoH TyboHa), ctarbsimMu L312-10 u L312-11 Ko-
nekca 00 oopazoBanuu ot 13.07.2000 roga, cratbeit 20 «O6 nusmMeHeHuu ctatbu 1.312-
11 Koaekca 06 odopazoBanuu ot 13.07.2000 roga, 3akoHoM ot 23.04.2005 roma Ne 2005-
380 u 3akoHOM oT 8.07.2013 roma Ne 2013-595, moaTBepKaaloIMM BO3MOXHOCTb 13-
YYeHHUSI PeTMOHAJIbHEIX SI3BIKOB B Ka4eCTBE HOIOJHUTEIBHON OUCIUIUIMHBL U
BO3MOXKHOCTh OpTraHU3allNy OMIMHTBAILHBIX OTHEIEHUH (section) «ppaHITy3cKIit —
pPErMoHaIbHBIN SI3bIK» B IIIKOJIAX, C HAYaJIbHOTO YPOBHSI U BHIIIIE.

IlonbITKM paciMpeHus cepbl IpernogaBaHNusl PErMOHATbHBIX SI3bIKOB BBI3BIBAIOT
MOJIEMUKY B OOIIIECTBE, YaCTh KOTOPOT'O HE BITOJIHE JIOSTILHO HACTPOEHA 10 OTHOILIEHUIO

K A3bIKaM cDpaH]_[I/II/Iz.

2. OKCUTAHCKWM 93bIK B LUKOJIE

2.1. CtpykTypa ¢dpaHLy3CKO CUCTEMbl 0Opa3oBaHNA NPUMEHUTESNIbHO
K npenoaasaHuio permoHasbHbIX 3bIKOB (B TOM YUCJ1€ OKCUTAHCKOro)

OcHosHble cybsekmbl 00pazoeamenvuoll noaumuku u npakmuxu. O0pa3oBaTeIbHasI
MOJIUTHKA HAXOAUTCS B KOMITETeHIIMY MUHKCTEPCTBA HAPOAHOIO 00pa30BaHMSI, BbIC-
Il IIKOJIbI ¥ HAyYHBIX MccienoBaHuii, CoBeTa perMoHOB U, B CJIydae IperofaaBaHus
OKCHUTaHCKOTO s3biKa, [Iy0nuyHOro oduca mo OKCUTAHCKOMY S3BIKY (cOo3daH
23.09.2015 roga psimoM perMoHOB B LIJISIX TAapMOHU3aL MY MPEeNnoJaBaHus OKCUTaHCKO-
ro SI3bIKa U MOAIepKaHWs auanora ¢ MuHucTepcTBOM oOpa3oBaHus). Bee Bompock
pelraiotcs B Axademusx, CIeIMAIbHBIX CTPYKTYpaX, KypUPYIOIINX 00pa30oBaTe/IbHbIS
yupexaenust (bopno, Ipeno6ms, Knepmon-Peppana, JIumoxka, Monmenbe, Husr,
Tysy3sl u Dxc-Mapcesnsi)®. Kaxnast AkageMust TPOBOIUT COOCTBEHHYIO MOJIUTHUKY 110
OTHOIIEHUIO K OKCUTAHCKOMY SI3BIKY.

' Loi N 51-46 du 11.01.1951 relative a I’Enseignement des Langues et Dialectes locaux.

2 Ormena Jlekpera ot 31.07.2001 ©. Ne 2001-733.

3 B cBsI3M ¢ IPOBOAMMOI AIMUHUCTPATHBHOI pedhOPMOI K STUM aKafeMUsIM 106ABHIICS PSIL
akameMuii (Harpumep, [lyaTbe), TEppUTOPUM KOTOPBIX JIEXKAT 3a MpeaesiaMU apeaja OKCUTaHCKOTO
sI3BIKA.
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Turbl IpenogaBaHus perMOHAIBHOTO SI3bIKA TSI BCEX IITKOJI OIIPEISISTIOTCS CTAThsI -
M PaMouHoro cornamreHust Mexxny MUHUCTEpPCTBOM, PETMOHOM 1 ITyOJIMIHBIM O(DH-
COM OKCHUTAHCKOTO s13bIKa (B HallleM ciiydae). [deficTByromuii JloroBop ObLI MOANIMCAH
26.01.2017 roga cpokom o 2022 roga. PacnipeneaeHue mNoTHOMOYMIA ONIPeaesIeETCs
cT. 13 ymomsuayroro CornameHus [2].

IToMuMO nepeurcaeHHBIX OpraHM3aluii CYIIeCTBYeT LEbIi P pa3IundHbIX 00-
IIIECTB, CITOCOOCTBYIOIINMX MOMAEPKAHNIO U PACIIPOCTPAHEHNIO OKCUTAHCKOTO SI3bIKA,
B ToM umciie B odiractu oopasoBanus: ISLRF (Institut supérieur des Langues de la
République Francaise), FELCO (Federacion dels Ensenhaires de Lenga e Cultura d’Oc),
Calandretas, CFPO (Centre de Formation des Professeurs occitan), APPRENE u psin
IPYTUX.

2.2. YyeOHblie 3aBegeHns no Tuny pMHaHCUpPOBaHUSA

Cy11ecTBYIOT TocynapCTBeHHBIC (ITyOJIMYHBIC) IITKOJIBI; YACTHBIE (YACTO 3TO KOH-
(beccroHabHBIE yUeOHBIC 3aBEJCHUS) M YaCTHBIE B ACCOLIMATUBHOM YIIPaBJICHUM, HE
CBSI3aHHBIC C KOH(PECCHMOHATBHBIMHU pa3nnuusaMu. K rmocieqHemMy TUITy IIpyuHAIjIeKaT
IIIKOJIBI C OMJTMHTBAJIBHBIM 00pa3oBaHueM ((PpaHITy3CKUIA — peTMOHATBHBIN SI3BIKN),
eAVHCTBEHHbBIE YUPEKICHMSI, B KOTOPBIX pa3pellieHa 1 MPaKTUKYeTCs METOIMKA PaH-
Hero norpyxeHus (aHajgor B PO — tak Ha3bIBaeMEbIe «sI3bIKOBEIC THe3ma»): Ikastolas
(6ackckuil) oTkpbLiachk B 1969 rony, Bressola (karamanckuit) — B 1976 rony, Diwan
(6petonckuii) — B 1977 romy, Calandretta (okcutaHnckuit) — B 1979 rony u ABCM-
Zweisprachigkeil (anb3acckuii u 1361k Mo3enst) — B 1990 romy.

2.3. Tunbl oO6pasoBaTesibHbIX MPOrpamMmM OKCUTaAHCKOIro s3blKka/
Ha OKCUTAHCKOM 3bIKe U €ro MecTo B CTPYKType cpeaHero oopasoBaHus

Dxcmencusroe o0yuenue (0T 1 10 3 4aCOB B HENEIIIO), IIPU TAKOM TUIIE OOyUCHMUS
JucHuIuinHa «OKCUTaHCKUI SI3bIK» UMEET CTaTyC BTOPOI0/TPEeThero MHOCTPAHHOIO
SI3BIKA; OUAUHE8ANbHOE 0OYHeHUe B paMKaX CeKIUil « PermoHanbHbIe I36IKI» (12 yacoB/
Henelo GppaHIy3cKuii 1 12 9acoB / Helellto OKCUTAHCKMUIA); 00yueHue memodom noaHO-
20 pantezo noepyucerus (0T 15 1o 22 4acoB/HEAEIIO OKCUTAHCKOTO SI3bIKa).

B rocynapcTBeHHBIX 1IKOJIaX (YPOBEHb KOJUIeXa 1 JIUIEes ) OMTMHIBaIbHOE 00pa3o-
BaHNE HAa OCHOBE 9KBUBAJIEHTA B Yacax 3aMpelieHo, TaK Xe KaK U METOINKA MOTpyXe-
Hus (Pemenue TocymapctBenHoro Coseta ot 28.10.2002 1.). bununrsanbHbie (dpaH-
LY3CKUI-OKCUTAHCKUI SI3bIKW) CEKLIMU (KJIaCChl) OTKPBIBAIOTCS 110 TpeOOBAHUIO PO-
IUTEJIEH, C COTTIacHsI AaMMUHUCTPAIIAN IITKOJIBI, MECTHOM aIMIUHUCTPALINH 1 AKaJEMIH.

B mikonbHOI NMporpaMMe OKCUTaHCKUI SI3bIK CYILIECTBYET B BUIE 00NOAHUMENbHOO
npedmema no évibopy. Hurne ero uzydyeHue He ABJsIeTCS 00s3aTeIbHBIM. YUeOHbIe IJ1a-
HBbI JIIOOOT0 YPOBHS JOKHBI ObITh COCTaBJICHbI TaK, YTOOBI YUEHHUK MOT 0€3 yiiepoa B
JII000 MOMEHT MPOAOJIKUTE 00ydeHMe Ha (ppaHIy3CcKOM sI3biKe. He cymecTByeT enm-
HOTO Y4eOHOTO IJlaHa AMCUUTUIMHBI «OKCUTAHCKUI S3bIK». KaXknbIii pernoH 1 akaze-
MM CaMOCTOSITEJIBHO pelraeT 3ToT Borpoc. O6paTtumcs K Tadimiie 1.

OueBUIHO, YTO AAMUHUCTPATUBHO-IOPUANYECKE MHCTPYMEHTHI, ITI03BOJISIOINIE
M3y4eHUE OKCUTAHCKOTO sI3bIKa, OTpaboTaHbl. OMHAKO aHAIU3 CTATUCTUYECKUX TaHHBIX
I10 KOJIMYECTBY 00YJAIOIIMXCS Ha IIPOrpaMMax pa3HOTo TUIIa HACTOpaXKMBaeT 1 HE T10-
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3BOJISIET clieJIaTh 0J1aroNpUSTHBIA MPOrHO3 B IJ1aHe OYAYIIEro OKCUTAHCKOIO S3bIKa.
Panee roBopmitocs, 4TO IpenomgaBaHNe OKCUTAHCKOTO sSI3bIKA PacIIpeae/IeHO 10 8 aka-
JeMUSIM 1 5 peruoHaM, KOTophbie cj1abo B3auMOAEUCTBYIOT ApYr ¢ ApyroMm. Haiitu 60-
Jiee-MeHee IOJIHbIC 1 TOCTOBEPHbIE CTAaTUCTUUECKIE TaHHbIE 3a KaKOM-T100 omnpeae-
JICHHBIU TTepUOJ HEIIPOCTO. ABTOPY YAAJIOCh COOpaTh MHTEpECYIOLINe U(PPHI TOJIHKO
3a 2007—2008 yueOHbIii rof (Taba. 2, 3), U OHU ObUIM MOJIOXEHBI B OCHOBY JaJIbHE -
1ero aHanau3a. s KoppeKTUPOBKY KapTUHBI HUPPBI IO OKCUTAHCKOMY $SI3bIKY MPU-
BOIATCS B CPaBHEHMH ¢ LIM(PppaMu 110 0aCKCKOMY. AHATIM3UPYETCSI CUTYaIUsI B CpEIHEM
3BeHE 00y4eHUS (KOJUIEXK M JIMILIEH ), TOCKOJIBKY 31eCh IIPOMCXOAUT CO3HATEIbHBIN BbI-
0op s13bika. MI3yyeHre OKCUTAaHCKOrO B HAaYaJIbHOM 1LIKOJI€ YaCTO OOYCI0OBIEHO BHEILI-
Humu paktopamu [3. C. 12—14].

Tabnmua 1
PacnpeneneHue TMNOB 0O6pa3oBaTeNbHbIX MPOrpamMM no umkiam odoyyeHus
Tvn v urkn OKCTEHCMBHOE U3Y4eHNe CeKuus «pernoHanbHblil 83bik»
Bospact MeTopa «norpyxeHus»
o6pa3oBaHusi fA3blka (6unmHreansHoe 06yyeHue)
MNy6nnyHas 2—11 | A) HaunHasa c CM2*: Ot PS1 go CM2 Her
HayanbHas WKkona 45 MuH — 14 30 MuH/H**; | 12 4acoB OKCUTAHCKOrO/
B) YrnybneHHoe U3y4eHuE: | Ha OKCUTAHCKOM
10 3 yacoB/Heaenio 1 12 4acoB PpaHLLy3cKoro
YacTHas HavanbHas 2—11 | Het Het PS1 oo CM2
Lukona — accoumaums Ot 15 no 22 yacos B Heaenio
Calandretta OKCMTaHCKOTO.
YpoBeHb $paHLLy3cKoro aon-
XEH COOTBETCTBOBATb YPOBHIO
B 00bI4HON LLKONE
My6nnyHbIA KONnex 11—15 | CM3: kak BTOpOI BunuHreansHas cekums Her
VHOCTPAHHbIN «PernoHanbHbIi a3bik»
24acoB/Hepento OT 5 yacoB B Hefenio.
2—34acoB/HefeNio Kak ACUMNNHA,
2—3 KaK 936l NPEN0AAaBaHMs
YacTHbIi Konnex — 11—15 | Het Het [MapuTeT 4acoB OKCUTAHCKOTO U
accoupaums (dpaHLy3ckoro
Calandretta
My6ANYHBIRA MnLeit 15—18 | 2u 1 knaccer: Het paHHbIx Her.
Kak BTOpO H.93. — B cnyyae oTkpbITIs ByaeT onpe-
2—3 4acoBs/Henento; [IeNSeTCA OTAENbHbIM CoraLLe-
KaK 2 WH. 513. HUEM
YacTHbIiA aMuein*** 15—18 He cywecTsytot

* URL: https://fr.wikipedia.org/wiki/%C3%89cole_%C3%A91%C3%A9mentaire_en_France

** I3y4eHne permoHanbHOro si3blika NPUPaBHEHO K U3Y4EHUIO MHOCTPAHHOTO $i3blKa U MOAYNHAETCH TEM

Xe npaBunam. MIHoOCTpaHHbI S3blKk BBOAMUTCS HaYyMHas C NMepBOro rofa BTOPOro uukna (cours moyen
p p p p V!

1 — MCH1).

** Jluuees, OTKPbITbIX B paMkax accoumaummn Calandretta, Ha AaHHbIi MOMEHT HE CYLLLeCTBYET.

Tabnnuya 2

KonnuecTBo nay4aloLmx OKCUTaHCKUIA U 6aCKCKUiA 13bIKM B KOoJInieXax u nuueax @paHuuv

no ecem nporpammam B 2007—2008 yuyeGHOM roay

A3bIK

Konnex

Jnuen

Bcero

OkcuTaHckmi

20 205"

4187

24 392

Backckun

2303

906

3209

* [lns cpaBHEHMS: B TOM XE rofly YACN0 N3Y4aIOLLIMX OKCUTAHCKMI A3bIK B HA4aNIbHOM LUKOSE ObIN0 PaBHO

57 297 yenoBek.
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Tabnmua 3

KonunuyecTBo nayyalowmx oKCUTaHCKNIA U 6ACKCKUIA A3bIKU B GUIMHIBanbHbIX Klaccax
B 2007—2008 yueGHOM ropy

Konnex JNnuen Bcero
A3bIK
YyeHunkoB LLikon YyeHunkoB LLikon YyeHunkoB LLikon
OkcuTaHckui 422 11 HEeT HEeT 422 11
Backckui 1263 15 315 2 1578 17

B abcomoTHBIX TP pax KOTUYECTBO YYEHUKOB C OKCUTAHCKUM SI3bIKOM, KOHEYHO,
oosbiie. OmHAKO, HAMOMHUM, YTO OACKCKUI SI3bIK PACIpOCTPaHEH TOJIbKO B OTHOM
nermaprameHTe @paHLM, a OKCUTAHCKUI B TPUALIATH YeThIpeX. Jlaee, KOJIUYECTBO
IIPOIOJLKAIOIINX U3y4aTh OKCUTAHCKUM SI3BIK B JIUIIE€ YMEHBIIAETCS MPAKTUIECKU B 5
pa3 1o cpaBHEHMIO C KOJIJIeXKeM, a 0acKckmii — B 2,5 paza. O0paTuMcs K KOJTNIECTBY
y4YaImxcs Ha OMJIMHIBaJIbHBIX IIPOTpaMMaXx.

Ha oguH nemapTaMeHT ¢ OKCUTAHCKUM SI3bIKOM mpuxonutcs 0,3% yyeOHBIX 3aBe-
JIEHUI ¢ IpernogaBaHueM s3bika. Ha oquH gemapraMeHT ¢ 6aCKCKUM sI3bIKOM — 17%.
B koJjutexxe oT 00111eT0 KOTMYecTBa N3YJalolInX sI3bIK TOJIBKO 2% 00yJaroTcst Ha hpaH-
KO-OKCUTAHCKMX OMJIMHIBaJbHBIX IIpOrpaMMax, a Ha (ppaHKko-6ackckux — 54,8%.
DpaHKO-0KCUTAHCKUX ITPOrpaMM Ha YPOBHE JIUIIEST HET.

OO0patumcd K Tabaulie 4, B KOTOPOI MpUBEAEeHBI JaHHBIE 00 y4YallluXcs B IIIKOJIaX
MUMMEPCUBHOTO TUITA (METOAUKA TTOTPYKEHUST).

Tabnnua 4

KonnuyecTBo nay4aoLmx OKCUTaHCKNIA U 6ACKCKUiA 13bIKM MO UMMEPCUBHO MeToguKe
Ha cpepHeii ctyneHu B 2007—2008 yue6HOM roay

Konnex Jvuen Bcero
A3bIK
Y4yeHunkoB LLkon Y4yeHunkoB LLkon Y4yeHukoB LLkon
OkcuTaHckmi 84 1 HeT HeT 84 1
(Caladretta)
Backckun 527 3 210 1 737 423
(Ikastola)

OT 00I1IEro KOJIMYECTBA U3YYAIOLINX OKCUTAHCKUI SI3bIK TOIBKO 0,3 % TIpUXOIUTCS
Ha HauOoaee 3PpPeKTUBHYI0 (POpMY OCBOeHUS si3biKa. J1s1 6aCKCKOro s13bIKa 3TOT I0-
Kaszatenb Oyaet paBeH 23%.

DT HUdpHl CBUIETEIHCTBYIOT O TUITMIHON CUTYallMH TUTJIOCCUM OKCUTAHCKOTO
SI3BIKA: €T0 TIIYOOKOI 5p0o31H KaK COLMaIbHOIO (heHOMEHA, HU3KOM JIOSTTBHOCTH HO-
CHTEJIEi IT0 OTHOIIEHUIO K HEMY, HU3KOM IPECTIKE, TPAaKTUIECKOM OTCYTCTBUY KOM-
MYHMKATHBHOM TOTPeOHOCTU B HEM 1 OTPULIATEILHOM COLIMaIbHOM MMUIKe. Hamex-
JIbl HA HOpMaIu3aluio JaHHoro s3bika neccuMuctuaHbl. KOHECKO otHOCHT OKCcH-
TAHCKUM SI3BIK K YSI3BUMBIM SI3bIKaM IO IIKajJe BUTAJBbHOCTH, YTO BIIOJIHE
MOATBEPKAAIOT aBTOpcKMe HabmoaeHud. 11Ikosa mpu3BaHa coaeiicTBOBATh COXpaHEHUIO
U nepenadye MUHOPUTAPHOTO S13bIKa, HO B OTCYTCTBUE CKOJIb-HUOYAb 3HAYMMOTO (DYHK-
LIMOHUPOBAHUS SI3bIKa B OOLLIECTBE 3TH 33Ja4M BBINISIASAT YTOITMYECKNMMU.
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3. BbiIBOAbI

M Bce-Taku 3aKOHYMM CTAaThIO HAa ONTUMUCTIIECKOM HOTe. KoImuecTBO N3yJIaroninx
OKCUTAHCKUIA SI3bIK [0 UMMEPCUBHOI METOAMKE Bo3pacTaeT (Tabi. 5). DTo BaXHBII
IMoKa3aTeJb, IOCKOJbKY 3KCTeHCUBHBIN TN (1—3 yaca/Henento), Kak IMMoKa3bIiBaeT
MPaKTUKa, 4aCTO UTPAET CKOPee OTPULIATEIbHYIO, YEM MOJOXUTEIBHYIO POJIb B COXpa-
HEHMU SI3BIKA.

Tabnvua 5
KonuyecTBo nsyyarowmx okCUTaHCKU A3bIKU MO UMMEPCUBHOW MeToaAuKe
Ha Bcex ctyneHsx ¢ 1980 no 2015 roabl
1980 1989 1993 1999 2008 2015
Y4EHNKOB 66 282 681 1608 2514 3614
LUKON 1 10 17 38 48* 65**

* 44 wikonbl 1 2 Konnexa.
** 62 wKkonbl 1 3 Konnexa.

W3 npuBeneHHO TabIMIbl BUAHO, UTO KOJIMUYECTBO YUYEeOHbIX 3aBeICHUI, TTpe/ia-
ralolx o0ydYeHNe Mo METOAMKE TTOTPYKEeHMS, BO3pacTacT, HO B IOAABIISIONIEM 0OJIb-
IIMHCTBE 3TO HavyaJibHbIe IIKOJIbI. KOHEeUHO, ITpH TOCTYIUIEHMU B KOJIJIEXK U B JIULIEH
BEPX OJEPKUBAIOT MparMaTuyeckue (akTophl, HO, KaK MOKAa3bIBAIOT CriellMabHbIE
UCCIIeIOBAHUS, JKeJIaHUE TIPOAOJIKATh YUUTH SI3bIK JAIbIIE KaK Y POAUTEIIEN, TaK U Y
HCTCﬁ qacCTO OCTACTCA.

© MocksuueBa C.A., 2017
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This article examines possible models of bilingual education for the program “French as a regional
language”, provides the legislative framework allowing to arrange this type of teaching, and describes
the basic subjects of such education. The potential of bilingual education is analyzed in its relation to
the general social and linguistic situation in the areas of the Occitan language use, and it is linked to
such parameters as the social image of the language and the language loyalty. The article analyzes the
difficulties faced while organizing this type of education and shows its perspectives.
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A3blKOBbIE PE®AOPMbl U MEXKYJIbTYPHbIE TPAHC®OPMALIUA
B NOJINA3bIYHOM NPOCTPAHCTBE PECMNYBJIMKN KASAXCTAH

I1.K. 2KapksiHOeKoBa

EBpaszuiickuii HaunoHaubHbIN yHUBepcuteT uM. JI.H. [ymunéna
ya. Camnaesa, 1, Acmana, Kazaxcman, 010008

Cratbsl ocBsillieHa BorpocaM (hyHKIIMOHUPOBAHHUS Ka3aXCKOT0, PYCCKOTO U aHIJIMHCKOTO SI3bl-
KOB B IMOJMKYJIBTYpHOM TIpocTpaHcTBe Kazaxcrana. [IpeacraBieH aHain3 UCTIOJIb30BaHMS SI3bIKOB
B JIEJIOBOII KOMMYHMKAIIMU, B BU3yaJbHBIX TEKCTAX COLIMATbHO-KOMMYHUKATUBHOTO MPOCTPAaHCTBA
I. AcTaHbl. Pe3ynbraThbl COIMOJMHTBUCTUYECKUX METOJIOB MCCeNOBaHUS (aHKETUPOBaHUE, MHTEP-
BbIOMPOBAHUE) IMOKA3aJI1 SI3bIKOBBIE ITPEATIOUTEHUS TPaXkIaH CTPaHbI, a TAKXKe (haKTOPbI, BIIUSIOIINE
Ha BBIOOD si3bIKa. [TomydeHHbBIe pe3yabTaThl MTO3BOJUIN 0003HAYNTD CYIIIECTBYIOIINE B YCIOBUSIX
HOBOI1 SI3bIKOBOM TOJUTUKHU TOCyIapcTBa MPOOIeMbI, ITPOCAEAUTH MPOLIECCHI SI3IKOBOTO Pa3BUTHS
B KOMMYHUKATUBHOM cpelie ¥ MTPOTHO3UPOBATh TEHIEHIIMM PACIIPOCTPAaHEHN s, YKPETUIEHM S, B3au-
MOJICHICTBUSI, COCYIIIECTBOBAHUSI SI3BIKOB B IIEPCIIEKTUBE.

KioueBbie cioBa: SI36IKOBast CUTYallysl, ABYSI3bIUKE, TOJTWIMHIBU3M, COCYILIECTBOBAHUE SI3bIKOB,
KOMMYHUKATUBHAsI cpelia, COlMabHble (DYHKIIMU SI3bIKOB

1. BBEAEHUE

M3ydyeHne conmranbHBIX M 9KCTPAIMHIBUCTHIECKIX (haKTOPOB, XapaKTepa UX BO3-
TIeVICTBUS Ha SI3BIKOBBIE TTPOLIECCHI M OTHOIIIEHMSI, BRISIBIIEHUE CTIIEM(UKI COLTMATBHOM
00YCJIOBJIEHHOCTH COBPEMEHHOTO (DYHKLIMOHMPOBAHMSI KA3aXCKOI'0, PYCCKOTO U IPYTUX
SI3BIKOB — OJIHA M3 aKTMBHO MCCJENAyeMbIX 3a1a4 Ka3aXCTAHCKOM JTMHTBUCTUKU.

SI3pIKoBas cutyauus, cioxupiiasicsa B Kazaxcrane, o0ycioBiieHa I3bIKOBBIMU, CO-
LIMAJIbHO-UCTOPUYECKIMU, TICUXOJIOTUYECKUMHU, KYJIBTYPHBIMU 0coOeHHOCTsIMU. Kak
U B IPYTUX COLIMYMaX OJIMKHETO 3apy0ebs, S3bIKOBAsI IIOJTUTHKA U SI3bIKOBOE CTPOM -
TeJIbCTBO CTPAaHBI HATIpaBJIeHBI Ha pacinpeHne chepbl IPUMeHEHHUS SI3bIKa TUTYITBHOM
HaLMU, CTABILIETO rOCYIapCTBEHHBIM, IPOBEAEHUE MEPOIIPUSITUI 10 X CTAHIAPTHU3A-
uun, MogepHusaunu. CTpeMUTETBLHO MEHSIOIIMECS TeOITOIUTHYECKME M SKOHOMUYE-
CKMe peajliyi BhIIBUTAIOT HOBBIE 3aa4l Mepel Ka3axCTaHCKUM o01iecTBOM. B aToM
KOHTEKCTE OCHOBHAsI 3aJa4ya COBPEMEHHOI SI3bIKOBO MMOJIMTUKK COCTOUT B (hOpMU-
pOBaHMM MOJMJIMHTBU3MA, TP KOTOPOM 0C000e BHUMaHME YASISeTCS COXpaHEHUIO 1
Pa3BUTHIO TOCYIAPCTBEHHOTO SI3bIKa, STHUUECKUX SI3BIKOB, PYCCKOTO SI3bIKa KaK I3bIKa
MEXXHALMOHAJILHOTO ODILIEHNST ¥ aHIIMICKOTO I ITPOodPeCCUOHATIBHONM U MEXKKYJIb-
TYPHOM KOMMYHMKALIWU.

S3b1KOBBIE pepOPMBI, HaTIpaBJIEHHbIE Ha MOJIUSI3bIUME, Ha pa3BUTHE TMHTBUCTUYE -
CKOTO MOTEHIIMAJa rpaxaaH CTpaHbl, HECCOMHEHHO, BIUSIOT Ha OINpeaeIieHue poJiv
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SI3bIKa B KM3HU OOIIIECTBA, ero (yHKIIMOHAJIbHEIE BO3MOXHOCTH, €r0 BOCTpeOOBaH-
HOCTb B TOM WJIM MHOM c(pepe 00IIeCTBEeHHOM KOMMYHHMKALMU. B pe3ynbrare Takoro
CO3HATEJIbHOIO BO3ICHCTBYS OOIIECTBA HA ITPOLIECChI PYHKIIMOHUPOBAHUS Y PA3BUTHS
SI3BIKOB HAUMHAIOTCSI UBMEHEHUS B paclipeic/ICHUN COLUANIbHBIX (DYHKIIUI MEXITY
HUMM: TIPOUCXOJUT pacliupeHue chep AesITeTbHOCTH OJHMX SI3bIKOB 1 BBITECHEHUE
IPYIUX.

B cratbe mpencraBiaeHbBI pe3yabTaThl COLMOIMHIBUCTUYECKIX UCCIICIOBAHUI, ITPO-
BEICHHBIX IPYIIION yueHBIX EBpasniickoro HalmmoHaasHOoro yauepeurera um. JI.H. Iy-
MMJIEBA B paMKaX pean3alii HaydHOro IpoeKTa « DyHKIIMOHUPOBAHUE SI3bIKOB B I10-
JIMKYJIBTYPHOM NpocTpaHcTBe KazaxcraHa: [MHAMUYeCKUE TeHACHIIMY, BO3MOXHBIC
pucku u niepcrnekKTuBbl» (2015—2017 roga)». ITockonbky s13biku KazaxcTtaHa UCIIONb-
3YIOTCSI pa3HBIMM COLIMAJILHBIMU IPYIIIIaMK HACeJICH!S B Pa3IMYHBIX OOIIeCTBEHHBIX
chepax pesTeabHOCTH T GEepeHIMPOBAHHO U C Pa3IMIHON CTEIIEHbIO MHTEHCUBHO-
CTH, OBLJIO PEIICHO IIPOBECTH aHAJIN3 NCITOJIb30BaHUS SI3BIKOB B TaKUX chepax Ka3ax-
CTAHCKOI'O COLIMAJIbBHO-KOMMYHUKATUBHOTO IIPOCTPAHCTBA, KaK AeI0Basi KOMMYHUKA-
LIMST, THTEPHET, BU3YaJIbHbIC TEKCTHI U JIP.

2. OBCY)XXOAEHUE

[Ipoliecc B3aMMOBIUSHUS Y B3aUMOJEHMCTBUST Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO M aHTJIMIMCKO-
IO SI3BIKOB IOBOJIBHO aKTUBHO 3aMETEH CETOHS B KA3aXCTAHCKOM JIeJIOBOI KOMMYHU-
Kanuu. ColralbHO-TIOTUTUYECKIE, 9KOHOMUYECKIE, UCTOPUUYECKIE, KYJIBTYPOJIOTH -
yeckue 1 apyrue pakTopbl 00ycJIOBUIN (OPMUPOBAHUE Ka3aXCTAHCKOTO A€JI0BOTO
IHACKypca KaK 0cO00ro BHIA IEJIOBOTO TUCKypca, B KOTOPOM (YHKIIMOHUPYIOT ITO MEHb-
LLIeli Mepe TPpU sI3bIKa: Ka3aXCKUil, pycCKUii 1 aHruiickuii. Kak mokasanu pe3yabTaThbl
npoBeaeHHOTo A. AliMoanHoii [1] onmpoca, 00JbIIMHCTBO OM3HEC-CIIeUaINCTOB OT-
MEUaroT BaXKHOCTb, IIPEXIe BCETO, Ka3aXCKOro SI3bIKa B 00IIEM pa3BUTUU Ka3aXCTaH-
ckoro obiectBa: 98,6% pecIOHACHTOB CUMTAIOT, YTO Ka3aXCKUM A3BIK JOJDKEH CTAaTh
SI3bIKOM T'OCYIapCTBEHHbBIX 3aKOHOAATEIbHBIX aKTOB; 95% — rocyaapcTBEHHBIX OPraHOB,
OpraHu3aluii, CHJIOBBIX CTPYKTYD ¥ 83% — ouianbHbIX MEPOIIPUATHIA U Ap. Pycckuit
SI3BIK, 110 MHEHUIO OOJIBIIMHCTBA OIPOIIEHHBIX, HEOOXOIMM JJISI MHTEIPalliK U IO -
Jep>kKaHusl TEeJIOBBIX CBSI3€li B MIOCTCOBETCKOM MpocTpaHcTBe. CeronHs OH aKTUBHO
HCITOJIBb3YeTCSA B KAUECTBE OJHOTO 13 SI3BIKOB BEACHUS YIETHO-CTaTUCTUICCKOM, Pu-
HAHCOBOM M TeXHUYeCKoM nokyMeHTanuu (87,5%), nenoBoro obeHus (85,6%), He-
rocynapcTBeHHbBIX CMU (79,1%). AHTIIMIACKUI SI3BIK pacCMaTPUBAETCs KaK BO3MOX-
HOCTb IIPUOOIIEHUS K MUPOBOMY SKOHOMHUYECKOMY ITPOCTPAHCTBY, IIPOIBIKEHUS 10
KapbepHOIi JIECTHULIE C TPUOOPETeHUEM 0oJiee MPEeCTUXKHOI 1 BLICOKOOILIaYBaeMO
paboThl. bojiee MoIOBUHBI OMIPAIIMBAEMBIX ITOJTHOCTBIO MOAACPKUBACT MOJUTUKY TPU-
€IMHCTBA SI3BIKOB He B yIIepO APYTUM (PYHKIIMOHUPYIOIIUM B CTpaHe si3bIKaM (59%).

Kax BBISICHUIIOCH, €CJIM FOCYIapCTBEHHBIE YUPEXKACHMS M OpraHU3alluy BeIyT Je-
JIOMMPOU3BOACTBO KaK Ha Ka3aXCKOM, TaK U Ha PYCCKOM $3bIKax, TO OOJIbIlIasl 4acTh
YaCTHBIX KOMITAaHUI 1 (UPM IIPOAO0JLKAET UCIIOJIb30BaTh B OCHOBHOM PYCCKMIA S3BIK.
B mHOCTpaHHBIX KOMIAHUSIX OCHOBHBIMM CPEACTBAMU KOMMYHMKAIIUM CITY>KUT aH-
[JIMACKUI 1 pyccKuit s13bIKu. C pe3uaeHTaMU IPYTUX CTPaH BCe JOTOBOPHI M KOHTPAaK-
TBI 0(POPMIISTIOTCS Ha PYCCKOM U aHTJIMMCKOM SI3BIKaX. AHTJIMIICKIIA SI3BIK BHITTOTHSIET,
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Mpe/ie BCero, pojib OCHOBHOTO SI3bIKa IEJIOBOTO OOIIEHUS B KPYITHBIX HAIIMOHATBbHBIX
koMnaHusX. [IoHITHO, 4TO AesSITeIbHOCTh BCEX ITOCOIBCTB U MX O(UIIMATBHBIX IIPEI-
CTaBUTEJILCTB, MHOCTPAHHBIX MPEAIPUITHI, OUIINATbHBIX IIPEICTaBUTEILCTB MEXKITY -
HapOJIHBIX KOMIIaHUI TpeOyeT BeleHHUs 1eJI0OBOM KOMMYHMKAIIMU HA aHTJIMICKOM
SI3BIKE.

Ha Bompoc o ToM, Kak ObI OHUM OLICHWJIM CBOM 3HAHUS aHTJIMICKOTO sI3bIKa, 68%
PECIIOHAEHTOB OTBETUIM, YTO 3HAIOT aHIJIMICKUIA A3bIK JOCTATOYHO X0Opoilo, a 80%
OIIPOIICHHBIX OTMETUJIN, YTO YYBCTBYIOT, UYTO WX 3HAHMS aHIJIMICKOIO SI3bIKa BBIIIIC
cpenHero. bosee mooBUHEL onpoleHHBIX (62,5%) paHee caaBaad MeXIyHapOIHbBIE
TeCThl Ha 3HaHUe aHTIMickoro sa3eika (/ELTS, TOEFL v np.), cpeqHUI pe3ybTaT KO-
tophix coctaBui 6,0 (/ELTS) n 500 (TOEFL). 1ng MHOTHX Ka3axCTaHCKMX MEXKAyHa-
POIHBIX ¥ HALIMOHAJIBHBIX KOMIIAHUI, ITpeAyCMaTPHBAIOIIMX UCIIOIb30BaHUE aHTJINI -
CKOTO sI3bIKa, HaJTMYMe TaKUX CEPTU(HUKATOB €CTh OIMH U3 OMPEeISIONNX (pakTOpoB
MpU IprieMe Ha paboTy. B To ke BpeMs mpakTUUeCKU Bee ompolieHHbIe (95,38%) xo0-
TeJI OBl ITIOBBICUTH YPOBEHD BIIaJcHUSI aHIIMUCKUM SI3bIKOM, 30,4% pecroHACHTOB
yKazaJli, YTO HauOOJIbIIIYIO TPYAHOCTh B OOLIEHUU Ha aHIJIMACKOM SI3bIKE TIPeICTaB-
JISIET HEOOXOAMMOCTh MCITOIb30BaHUSI CIIeIIMaIbHOM TEPMUHOIOTUM U CITELIU(PUIECKIX
cJI0B (K TIpUMEDPY, CJIEHTa WIM XaproHa). M cronb3yeTcsl aHIIMACKUI SI3BIK, TTPEeXIe
BCETO, MpU 001IeHnH ¢ KitueHTamu (59,6%) u xomneramu no paborte (46,5%), ¢ no-
craBimmkKamu (32,6%) u ammunnctpanueii (20,4%).

YBennueHue KOJIMIeCTBA aHIJIOTOBOPSIINX CIIEIINAINCTOB U IIepeBOTIMKOB B Ka-
3axCTaHe CBSI3aHO, MPeXIe BCEro, ¢ pa3BUTUEM MEXIYHAPOIHOTO COTPYIHMUYECTBA.
Kak cienctBue, 1eaTeIbHOCTh MHOTOYMCAEHHBIX COBMECTHBIX MPEINPUSITUN U NHO-
CTPaHHBIX KOMITAHUI U pacIiMpeHre MeXIyHapOAHOrO0 COTPYAHUYECTBA CO3/IaET B
KazaxcraHe orpoMHy10 MOTpeOHOCTh Ha PIHKE TPyJa B CIIELIMaTUCTaX CO 3HAaHUEM
aHTJIMIICKOTO sI3bIKa. K IIprMepy, aHaIN3 HOIYJISIPHBIX CATOB IT0 IIOMCKY pabOTHI (Ha-
apumep, Head Hunter (http://hh.kz/), JobKZ (http://finance.groups.yahoo.com/group/
JobKZ/) u op.) nmokasai, uro B 6ojee 4eM 90% pekslaMHBIX OOBABICHUN OJHUM U3
HEOOXOIUMBIX KpUTEPHUEB P IMpUEeMe Ha paOOoTYy SIBJISIETCS 3HAHUE aHTJIMMCKOTO SI3bIKa.
B HacTosIMiTt MOMEHT 3HAHWE aHTJINICKOTO SI3bIKa CTAHOBUTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX
Tpe©OBaHUA /151 MOCTYIIJICHUS HAa TOCYyAapCTBEHHYIO ¢y X0y. Terepb Ha rocyiapcTBeH-
HYIO CITy>K0Y OYIyT IIPUBIIEKAThCS 3apyOeKHBIE MEHEIXKEPhI, OTACIbHBIC CIICITNATCTHI
M3 YaCTHOT'O CEKTOpA, a TakxKe TpaxaaHe Pecryoauku KazaxctaH — COTpyIHUKU MeX-
JIYHAPOIHBIX OpraHu3aiuii [2].

ITpouecc GyHKIIMOHMPOBAaHUS SI3bIKOB HAXOIUT CBOE SIPKOE OTPaKeHME B BU3Yalb-
HO# MH(pOpMaLINH, TIPEACTaBICHHOM B COIMAIBHO-KOMMYHUKATUBHOM ITPOCTPAHCTBE
CTpaHbl, TOPO/Ia WJIK IPYTOT0 TEPPUTOPUATIBHOTO 00beKTa. M3yueHre ropoacKux Hau-
MeHOBaHMI (pa3BeKaTeIbHBIX IICHTPOB, TOCYIapCTBEHHBIX I MyHUIIMITIAJIBHBIX 00b-
€KTOB, KOMMEPUYECKUX MPEAIIPUITUI ¥ IIPOMBIIIJIEHHBIX (hMpM) I. ACTaHHI IT0KA3aJI0
cienyloliee:

— U3 IpoaHaIu3UpoBaHHbIX 398 Ha3BaHWUI1 pa3BiaeKaTeJIbHbBIX IEHTPOB: 61 Tpe-
CTaBJICHBI TOJIBKO Ha Ka3aXCKOM s3biKe; 70 — Ha pycckoM; 38 — Ha aHTJIUICKOM; 72
HaVMEHOBAHMSI pa3BJIeKaTeIbHBIX IIEHTPOB IPEACTABICHBI Ha 2 SI3BIKaX — Ka3aXCKOM
U PYCCKOM; 88 — Ha pyCCKOM 1 Ka3axCKoM; 31 — Ha aHIJIMIICKOM U PYCCKOM S3BIKaX;
Ha TpeXx SI3bIKax — Ka3aXCKOM, PYCCKOM, aHIJIMIACKOM daHbI 22 Ha3BaHUS,
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— u3 133 HauMeHOBaHU i rOCy1apCTBEHHBIX U MyHUILIMOAAbHBIX 00beKTOB: 30 mpen-
CTaBJIEHBI HAa Ka3aXCKOM $I3bIKE€; 35 — Ha pycCKoM; 24 — Ha Ka3aXCKOM U PYCCKOM
sI3bIKax; 28 — Ha PyCCKOM U Ka3aXCKOM;

— u3 117 HauMeHOBaHMI# KOMMEPYECKUX NpeAnpusaTuii: 20 Ha3BaHUM MpeacTaB-
JIEHBI Ha Ka3aXCKOM $I3bIKe; 27 — Ha pycCKOM; 24 — Ha aHTJIMICKOM; 32 — Ha aHTJINii-
CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

— u3 166 mpoMBILLIJIEHHBIX (GUPM: Ha Ka3aXCKOM s13bIke — 17; Ha pycckoM — 30; Ha
aHTJIMICKOM — 28; Ha aHTJIMIICKOM U PYCCKOM SI3bIKax — 41.

3aMeTHM, YTO €C/IM Ha3BaHUsI TOCYIapCTBEHHBIX U MyHUIIUTIAIBHBIX OOBEKTOB IIPe/I -
CTaBJICHBI B OCHOBHOM Ha Ka3aXCKOM U PYCCKOM SI3BIKaX, TO B HANMEHOBaHUSIX pa3-
BJIEKATEJIbHBIX IIEHTPOB, KOMMEPUYECKUX IIPEAIIPUSTHI U IPOMBIIIUICHHBIX (DUPM BCe
yaiie (UrypupyeT aHIIMUCKUIA SI3bIK.

B uieioM, B BU3YJIbHBIX TEKCTaX TOPOACKOIO JUMHIBUCTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA Ha-
OromaeTcd HecOaTaHCUPOBAHHOE MCITOJb30BAHUE SI3bIKOB, YTO CBUAETEIBCTBYET O
HEO00XOAUMOCTU pa3pabOTKU €AUHBIX, CTPOTO perIaMeHTUPYEMbIX ITPaBUJ, PeTyJIUpy-
IOIIVX WA KOOPIMHUPYIOLINX 3TOT MPOIIECC.

M3zydenue MHTepHEeTa KaK «reHepaTopa» MHHOBALIMOHHBIX ITOAXO0B B YKPEIJIEHUU
MO3UIINI FOCYIapCTBEHHOTO SI3bIKa I10KAa3aj10, YTO B IOCJIEIHNE TOAbl 3aMETHO YBEJIM -
YeHME KOJIMUECTBA Ka3aX0sI3bIYHbIX MHTEPHET-CalTOB (MH(MOPMAIIMOHHO-HOBOCTHBIX,
00pa3oBaTebHbIX, KYJIBTYPHO-Pa3BIeKaTeIbHbIX, SHIUKIONEANUECKHUX), SJIEKTPOHHBIX
Ka3aXxCKO-PYCCKHUX, Ka3aXCKO-aHIIMMCKUX CI0Bapeil, MOSIBUINCH JIEKTPOHHBIE O1-
O6moTeKM, pa3paboTaH IIPOEKT IepeBogdeckoro ceppuca «Google Translate», Kyna
BKJIIOUCH Ka3axCKUi I3bIK. Bee 310 — mpoayKT 3P eKTUBHOM peanm3aliiy IporpaMM
SI3BIKOBOTO TJTAHMPOBAHUS B UHTepHET-NIpocTpaHcTBe Kasaxcrana. bonee Toro, co3-
JTAIOTCSI MPEATNOCHUTKHY 7151 (hOPMUPOBAHUS HAITMOHAIBHOTO KOPITyCa Ka3aXCKOTO SI3bI-
Ka. Kazaxckuit 13bIK aKTUBHEE UCIOJIb3YEeTCS U B COLMATbHBIX CETSIX, U HE TOJbKO
MPEICTaBUTEISIMA MOJIOAOTO TTOKOJIEHUS, HO U JIIOIbMU CTapIlero Bo3pacTa, Tak Kak
HMHTepHET co3naeT yHUKaAbHbIE YCIOBUS /11 TOBCETHEBHOM 3JIEKTPOHHON KOMMYHM -
KallMy ¥ IorckKa MHGOpMalii Ha TOM WU MHOM si3biKe. OCyIeCTBIISIETCS aKTUBHAsI
paboTa M 10 yJIy4IlIeHUIO KaueCTBa IpeaoCTaBIsieMoii MH(GOpMalluK, B KOTOPO 3a-
JIeICTBOBAHBI CIIeIIMaIbHbIE MHTePHET-peaaKTOPhl, 3aHUMAIOLINECS KOPPEKTUPOBKOM
comepXKaHMSI TEKCTOB.

CylecTByoIllee Ha CETOAHSIIHUM IeHb HepaBHOMEPHOE (PYHKIIMOHAIHHOE COOT-
HOIIIEHME SI3BIKOB B TaKUX cdepax, Kak meiromnponsBonctBo, CMMU, macirrabHbIe pe-
(opMBHI B I3LIKOBOI! ITOJIMTHKE, HAIIPaBJIeHHEBIC Ha aKTUBHOE II0BCEMECTHOE BHEIPEHNE
TPEXBSA3BIYHOTO O0Pa30BaHMS, BBI3BIBAIOT OMPEACIICHHYIO 03a00YE€HHOCTD B OOIIIECTBE.
K npumepy, pecrioHAESHTHI B MHTEPBbIO BEICKA3bIBAIOTCS O BO3MOXHOM YCUJIEHUU TUC-
MPOIOPLIMU B COOTHOIIEHWMU SI3bIKOB, B YACTHOCTH,, BHITECHEHU U Ka3aXCKOTO SI3bIKa 3a
CUeT PYCCKOTO MJIM aHIIUICKOro, YMEHBIIEHUN POJIU APYTUX STHUYSCKUX SI3bIKOB.

Kax BuaumM, Bo3HMKaeT HEMaJIO IpoodieM, TPEOYIOIIMX TIIATEIbHO ITPOAYMaHHbBIX
U CTpaTeTUYeCKU BEPHBIX peleHuid. 11 peanusaluy NocTaBeHHbIX 3a1a4 HE00XO0-
MO PELLMTh PsIT BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C YCUJIEHUEM POJIM U (DYHKIINIA TOCYIapCTBEH-
HOTO $I3bIKa, POCTA €ro IPeCcTrXa He TOJIbKO B Ka3aXCTAHCKOM KOMMYHMKATUBHOM
IIPOCTPAHCTBE, HO M1 B MUPOBOM. DTH BOIIPOCHI CBSI3aHbI C pa3pabOTKOI HOBBIX METO-
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JTOJIOTUIA, CO3AaHNEM CUCTEM CTUMYIMPOBAHNS M3y4eHUS SI3bIKA, pACIIMPEHUEM PaMOK
€ro MPUMEHEHNsI, YIYIIIeHUS U CUCTEMAaTU3alliM JIEKCMIeCKOro hoHaa u ap.

Hpyroii 610K 3aga4 HalpaBJIeH Ha YCUJIEHUE SI3bIKOBOTO KaIluTajla Ka3aXCTaHCKOIO
00111ecTBa, KOTOPKIH CBSI3aH TaKXKe U ¢ COXpaHeHeM (YHKILIMIA PYyCCKOTO SI3bIKa, 00e-
CIeYeHHEM roCyIapCTBEHHOM MOAIe PXKKI STHUYECKUX SI3bIKOB rpaxnaH KazaxcraHa.
B cBs131 co Bce OoJiee akTUBHBIM BoBjieueHHeM KazaxcraHa B MUPOBOE ITPOCTPAHCTBO
BO3HHMKAaeT HEOOXOIMMOCTb OBJIAACHNS MHOCTPAHHBIMU SI3bIKaMU, B OCOOEHHOCTH aH-
rmiickuM. CeromHsi 3HaHHE SI3bIKOB IIOMOTaeT He TOJIbKO IT0Iy4aTh pa3HOOOpa3HYIO
1 MOJIHYI0 MH(MOpMAIIWIO, UCITOIb30BaTh MHTepHET, HO TaK:Ke yCTaHABIMBATh JEJI0BbIE
OTHOIIIEHMS 1 TIOAIMCHIBATh IIPHOBbLIBHBIE KOHTPAKTHI, TIpeACTaBIsATh Ka3axcraH Ha
MHPOBOI apeHe B CaMbIX Pa3HbIX chepax IesITeTbHOCTH.

Bce 3T nipoliecchl HeMPOCTHI U HAXOASATCS MO BAUSIHUEM Pa3IUnYHbIX 9KCTPAJIUHT -
BUCTUYECKUX U COLIMO- U TICUXOJIMHTBUCTUYECKIX (paKTOpoB. JIJIsI pereHust mocTaB-
JICHHBIX 33124 BaXKHO 00beAMHEHNE OOLINX YCUINM YISHBIX, IIPEeACTaBUTEIICH Tocyaap-
CTBEHHOI BJIACTHU, SI3IKOBBIX KOMUCCUI U yIIpaBJIeHUIA, OM3HECMEHOB-IIPEAPUHU -
MareJieii, 00IIeCTBEHHBIX AesTeNeil, OOBIMHBIX I'PaKIaH CTPAHBI B BOIIPOCAX, CBSI3aHHBIX
¢ co3maHueM U o0ecTiedeHuEM OJ1arOIPUSITHBIX YCIOBUI VTSI €CTECTBEHHOIO Pa3BUTHSI
SI3BIKOB. B 11e/1s9X Iocie1oBaTeIbHOM pean3alliy I3bIKOBOT'0 ITAaHUPOBaHUS, 3P deK-
TUBHOCTH €T0 Pe3yIbTaTOB, MX COOTBETCTBUS IOTPEOHOCTSIM I'pakaaH BaXKHO KOMITIEK-
CHO 3a7e/iCTBOBATh BCE YPOBHHU SI3BIKOBOTO IJITAaHMPOBaHUS (MaKpoO-, ME€30-, MUKPOY-
POBHHU) B pa3pabOTKe ONTUMAJbHBIX IIJIAHOB MEPOIPUSTUIA IO Pa3BUTHIO, YCBOCHUIO
U PacCIpOCTPaHEHUIO I3bIKOB. ONITUMAaILHOMY M YCIICIITHOMY ITPOBEACHUIO SI3BIKOBOIM
IMOJIUTUKH CIIOCOOCTBYET pa3padOTKa SI3BIKOBOTO MEHEIKMEHTa U SI3IKOBOTO
MapKeTHHTa.

3. BbiIBOAbl

SA3BIKOBOI MEHEMXXMEHT IT03BOJISIET PETYIMPOBATh IPOUCXOASIINE IIPOLIECCHI C yUe-
TOM BHEIIHUX U BHYTPEHHUX (haKTOPOB, BIAMSIOLINX Ha I3bIKOBYIO CUTYalnIo. [paMoT-
HBI SI3bIKOBOM MAapKEeTUHT KaK MeXaHW3M MaHUITYJIUPOBAHMUS SI3bIKOM CTUMYJIMPYET
€ro MpoABUKEHNE, TEM CAMbIM MOJEJIUPYSI COLIMATbHO-KOMMYHHUKATUBHOE ITPOCTPaH-
CTBO B COOTBETCTBUH C IIPOBOIVMMBIM SI36IKOBBIM ILIAHUPOBAHUEM.

HNzyuenne GpyHKIMOHMPOBAHUS SI3BIKOB B HTEpHETE 1aeT BO3MOXHOCTh 00BEK-
TUBHO OLIEHUTb OLIEHUTh 3TH IIPOLIECCHI, pa3padoTaTh HaAyYHbIe OCHOBHI IPOBEICHUS
rocy1apCTBEHHOI HAaLIMOHAJIbHOM MOJUTUKHU B MOJIUATHUUYECKUX YCIIOBUSIX, BBIPaOOTATh
MeXaHU3MbI pacllipeHust cep MPUMEeHEHHUS pa3HbIX I3bIKOB. PeopMbl, TpOBOAUMEIS
B 00pa3oBaTebHOM M APYIUMX CUCTeMax, MPUBEAYT, Ha B3MJISIA aBTOpa, K MPOBEACHUIO
AKTUBHOM SI3bIKOBOM ITOJIMTUKH ITO OIS PKKE MOJIMS3BIYMS U SI3IKOBOTO Pa3HOOOpa3Hsl.

© XKapkera6ekosa I11.K., 2017
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IN THE POLYLINGUAL SPACE OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

Sh.K. Zharkynbekova

L.N. Gumilyov Eurasian National University
Satpaev str., 1, Astana, Kazakhstan, 010008

The article is devoted to studying the functioning of the Kazakh, Russian and English languages in
the multicultural space of Kazakhstan. There is an analysis of the use of the languages in business
communication and in visual texts of the socio-communicative space of Astana. The results of the
sociolinguistic research methods (questionnaire, interview) showed the language preferences of citizens,
as well as the factors influencing the choice of a language. The results obtained allowed to identify
problems existing in terms of the new language policy of the state, track language development processes
in the communicative environment and predict trends in the spread, strengthening, cooperation and
coexistence of the languages in the future.

Key words: linguistic situation, bilingualism, multilingualism, coexistence of languages,
communicative environment, social functions of languages
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COGNITION AND LANGUAGE (USING THE EXAMPLE
OF TRANSLATION BETWEEN RUSSIAN AND TURKISH)
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This article discusses the relationship between cognition and language.According to the cognitive
linguistics approach, the study of language is the study of language use. The languages of the world vary
dramatically. They encode fundamentally different logics and structures. This paper also focuses on
the phenomenon of linguistic pictures of the world, and using the Russian and Turkish languages as an
example, demonstrates that absolute equivalence in translation is never possible. The results of the
analysis of this issue has shown, that language does not “represent” meaning, but instead constructs
meaning in particular contexts with particular cultural models and cognitive resources, while translation
is the replacement of the signs encoding a message by signs from another code.

The difficulties of translating from Russian to Turkish and vice versa are primarily due to the
dissimilar nature of the two languages. However,the difficulty of translation does not only exist between
distinctively different languages. Surprisingly, even more complexity may sometimes arise when
translating between two languages within the same family with much in common.

Thus, one may conclude that languages are structuring structures, which influence the way people
think, and create linguistic habits for language users, resulting in fundamentally different ways of
understanding the world.

Key words: turkology, cognition, cognitive linguistics, linguistic pictures of the world

1. INTRODUCTION

To begin this paper, it is necessary to focus on cognitive science and, in particular,
cognitive linguistics. Cognitive science is the multidisciplinary scientific study of minds
and their functioning. Despite the fact that the roots of cognitive science extend far back
into intellectual history, it only emerged as a discrete scientific field in the 1950s — a time
when psychology, anthropology and linguistics were redefining themselves and when
computer science and neuroscience were emerging as new disciplines.

A key contributor to the emergence of cognitive science, psychologist George Miller,
dates its birth to September 11, 1956, the second day of a Symposium on Information
Theory at Massachusetts Institute of Technology. Computer scientists Allen Newell and
Herbert Simon and linguist Noam Chomsky also took part in the symposium [1. P. 143].

The key feature of cognitive science is that it is not a discipline in its own right, but a
systemic multidisciplinary scientific field. The relative prominence of the disciplines that
are included in that field has varied over the years. Computer science and psychology
have always played a strong role in the study of cognitive phenomena. Neuroscience
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initially was strong, but its role declined as that of linguistics increased dramatically in
the 1960s. By the 1970s, such disciplines as philosophy, sociology, and anthropology were
making distinctive contributions. More recently, neuroscience has once again become
one of the central contributors.

As mentioned above, cognitive science is a “mixture” of different scientific disciplines,
which deals with various aspects of mental processes. In practice, in order to investigate
one distinct question, cognitive science has to be more limited and restrict itself to
domains. One of the fields of modern cognitive science is cognitive linguistics, which
focuses on the domain of language. “It deals with all questions concerning language
ability, such as: What is language? How do we acquire language? What part of the brain
underpins language use? Other fields of linguistic investigation center on primate language
use, language acquisition, deficits in language acquisition caused by early sensory
deprivation or brain damage, the relationship between language and thought, and the
development of speech recognition systems” [2. P. 20].

One of the main complexities encountered in cognitive linguistics arises from the fact
that language itself is very complex. In essence, it is possible to state that we know almost
everything about languages but virtually nothing about language. Thus, further the main
features and principal challenges of modern cognitive linguistics are discussed.

2. DISCUSSION

Cognitive linguistics as an approach to the study of language and human cognition
had taken form by the beginning of the 1970s. The central sujbect of investigation in
cognitive linguistics was the relationship between human language, the mind and socio-
physical experience. In the 1970s and early 1980s a wide range of studies on this subject
appeared. Among the authors who contributed most to the development of the discipline
it is important to mention Len Talmy, Ronald Langacker, George Lakoff, Charles
Fillmoreand Gilles Fauconnier.

According to the cognitive linguistics approach, the study of language is the study of
language use. When one is engaged in any language activity one unconsciously relies on
vast cognitive and cultural resources, models and frames. Thus, language does not
“represent” meaning, but instead constructs meaning in particular contexts with particular
cultural models and cognitive resources. Cognitive linguistics lies outside the visible
boundaries of language and investigates the more complex implicit functions of cognition.

The most crucial questions to which cognitive linguistics is trying to find the answers
are: Where does meaning come from? And if meaning is conceptualization, what makes
concepts meaningful? George Lakoff claims that “conceptual structure is meaningful
because it is embodied, that is, it arises from, and is tied to, our preconceptual bodily
experience. In short, conceptual structure exists and is understood because preconceptual
structures exist and are understood. Conceptual structure takes its form in part from the
nature of preconceptual structures” [3. P. 265].

Due to the neuro-anatomical features of human nature, people have a species-specific
view of the world. This means that perception of “reality” is mediated, in large measure,
by the nature of our embodiment. The concepts we create and subsequently implement
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are a function of our embodiment. From this point of view, the human mind should bear
the imprint of embodied experience.

According to the concept of linguistic pictures of the world, the real world is not
represented identically in human consciousness, but is refracted and transformed by the
human mind into a special world. Thus, the term linguistic picture of the world refers to
the special world that is reflected in language. For this reason, the question of coherence
between a national language and a national mentality is one of the central issues in
cognitive linguistics: which comes first? Does national mentality form language, or does
language, on the contrary, “impose” the specific features of its native speakers on national
character and mentality? To some extent, this question is reminiscent of the well-known
conundrum of which came first — the chicken or the egg? Yet this does not invalidate
the question. Below, there is an attempt to explain the sequence of these processes.

Firstly, external conditions (such as climate and nature) together with the psychological
and anthropological characteristics of a national group/society form specific features
which lay down the foundations of national character and mentality. The specific features
of this character and mentality are subsequently reflected and fixed in the frame of
language. From this point on, these specific features are passed on to younger generations
as fixed and unchangeable signs. Thus, the language in the formation phase is a product
of national character and mentality, which is partly determined by external factors and
environment. In later phases, changes may occur in the external environment and some
factors may even disappear. Despite these changes, however, the specific features of
mentality and character remain stable and continue to be passed on to each subsequent
generation.

‘Why and how is this possible? It happens because the language “offers” new generations
of its native speakers a ready-made model of national perception of the picture of the
world, which is crystallized in the language. To put it more simply, the language in the
formation phase isan “egg”, but after its formation is completed, it becomes a “chicken”.

Another crucial question concerning the concept of linguistic pictures of the world is
what happens to someone who uses a foreign language not only for short-term
communication (travel, business, participation in international events etc.), but who has
to change his/her linguistic environment and permanently live and communicate in a
foreign language sphere? This is a very complex situation, where the person finds his/
herself between two linguistic pictures of the world without belonging to either. Losing the
ability to communicate in one’s native language results in a dramatic reduction in one’s
ability to understand humor, puns, metaphors, idioms and implicit connotations (unless
one is bilingual).

Living in a foreign-language environment, one is hardly able to penetrate the cognitive
base of the foreign national culture, where the cognitive base is a structured range of
knowledge possessed by all members of the nation. The cognitive base is always reflected
in language. This is why knowledge of a foreign language at the level of language as an
instrument, rather than at the level of cognitive base, inevitably leads to translation errors
when a foreigner may sometimes not understand even simple phrases and words with
implicit connotations that are obvious to native speakers [4].The next section of this
article focuses on the problem of faithful translation and provides some examples of
untranslatability, referring to the main challenges for Turkish language students.
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Modern Translation Studies distinguish three types of translation: intralingual translation
(an interpretation of verbal signs by means of other signs in the same language); interlingual
translation (an interpretation of verbal signs by means of some other language); intersemiotic
translation (an interpretation of verbal signs by means of signs from nonverbal sign systems)
[5. P.23].

Here only interlingual translation is discussed, although the central problem in all
types is that there is no full equivalence through translation. Translation is not just about
transferring texts or verbal information from one language to another; it is now rightly
seen as a process of negotiation between information (written or oral) and between
cultures. This complicated and multi-level process, which includes different transactions,
is mediated by the figure of the translator or the speaker him/herself.

The basic elements of any language are letters. “These are discrete symbols that are
combined according to a set of rules. The combinations, or words, have meaning and are
themselves combined according to a set of rules. The combinations, or words, have
meaning and are themselves combined into other higher-order units: sentences, which
also have semantic content. The rules by which these word elements are combined and
transformed in language are called syntax. Syntax constitutes the set of permissible
operations on the word elements. It is the elements themselves that are the mental
representations” [2. P. 6]. Thus, the information must be seen as a complex system of
signs and symbols and the task of the translator (or a person involved in a discussion in
a foreign language) is to de-code and re-encode it.

According to the French theorist George Mounin, translation is a series of operations
of which the starting point and the end product are significations and function within a
given culture [6]. To clarify this statement, the subsequence of transactions in the
translation process is illustrated below: source language code — analysis — code
restructuring — transfer — receptor language translation.

Thus, translation is the replacement of the signs encoding a message by signs from
another code, while preserving invariant information with respect to a given system of
reference. Meanings vary across cultures. The meaning of a word in a language spoken
by one cultural group is therefore unlikely to have an exact analogue in other languages.

Let us consider some simple examples: the Turkish expression cigerimin késesi, if
translated into Russian without paying attention to its signification, will not be able to
perform its function of meaning within the sentence, even though there may be a dictionary
equivalent. While in Turkish it is used to describe someone who is very precious to you,
in Russian it literally means ‘a corner of my liver’.

Another example is the Russian word mujik, which translates roughly into Turkish as
Russian peasant. In this case, the translation is only an adequate interpretation of an alien
code unit and equivalence is impossible. Here we are faced with the phenomenon of
untranslatability.

The difficulties of translating from Russian to Turkish and vice versa are primarily due
to the dissimilar nature of the two languages. Turkish is an agglutinative language — a
vital morphological characteristic that distinguishes it from the Indo- European languages
and, in particular, Russian, which is an inflectional language. It would be true to say that
Turkish and Russian employ fundamentally different methods of organizing and deploying
speech, and of interlinking the various components of a sentence.
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For instance, thanks to the verbal-nominal form, Turkish has no need of coordinative
or subordinate conjunctions, nor does it need to build dependent clauses of the Indo-
European type. These verbal-nominal forms are initially very difficult for students of the
Turkish language to grasp.

Action nouns (or masdars) and substantive-adjectival forms (SAFs) should be classified
as verbal-nominal forms.

Action nouns (masdars) are verbal forms that also have a presentive meaning, making
them cognates of nouns. Thus, because these forms have certain properties that are also
typical of verbs and nouns, they are known in Turkish studies as isim-fiil, or ‘noun-verb’.
Modern Turkish features the following action nouns: -mak, -ma, -(y) 15 and the rare form
-makhk.

To give an example, let us examine the phrase Bunu yapmanda fayda var, which can
be translated as ‘It would be useful for you to do this’ or ‘You ought to do this’. The
masdaryapma can be literally translated as ‘doing’. This form takes the second person
possessive singular affix -n as well as the locative case affix -da, which literally means ‘in
your doing/performance’. The phrase ‘fayda var’ is best translated as ‘there is value’,
giving us ‘In your doing this there is value’, or, in a more natural idiom, “You ought to
do this’.

The substantive-adjectival forms are able to express both “objectified” action — i.e.
an action presented as an object, and “adjectivized” action. As they are also able to act
as verbal substantives and verbal adjectives, they can be conveniently described as
substantive-adjectival forms (SAFs) [7. Pp. 122—126].

This applies to the Turkish forms -dik, -(y)acak and -(y)ast. One aspect of Turkish
substantive-adjectival forms is the fact that, like masdars, they can take personal possessive
affixes.

By way of an example, let us examine the phrases Geleceginizi biliyordum and Geleceginiz
giinii sabwrsizlikla bekliyorum. The former translates as ‘I knew you (plural) would come’
and is an example of the substantive use of SAFs, whereas the latter can be translated as
‘I look forward to the day you (plural) will come’ and is an example of the adjectival use
of SAFs.

Let us look at one more example of a SAF, used together with voice affixes. The phrase
Ahmet, magazadaki fiyatlarin sahipleri tarafindan artariddigin soyliiyor translates as
‘Ahmet says that the prices in the shop have been increased by its owners’. Focusing in
on the lexical unit artairildigim, this is based on the root -art, meaning ‘to grow (of prices/
indicators), to increase’. The affix -fir is a causative particle, indicating that the action
(growth, in this case) was provoked by somebody (the shop owners, in this case). The
affix -1l is a passive voice affix. And finally, the substantive-adjectival form -dik indicates
a substantive action. This form takes the third person singular possessive affix -I and is
cognate with the word fiyatlar. Thus, fiyatlarin artarildig: can be translated as ‘the fact
of an increase in prices’. We then encounter a delimiting -n and the accusative affix -z.

The difficulty of translation does not only exist between distinctively different languages
(like Russian and Turkish). Surprisingly, even more complexity may sometimes arise
when translating between two languages within the same family with much in common
(such as Turkish and Azerbaijani). Turkish and Azerbaijani are very similar, yet there are
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still enough differences in semantics, phonology and, to some extent, grammar to make
for easy misunderstandings between the two groups of speakers.

For example, the Azerbaijani sentence ucagimiz on dakika sonra diisecek, meaning
our plane will land in 10 minutes, may cause panic amongst any Turks on board, because
in Turkish the verb diisecek literally means will fall. The Turks would therefore interpret
the sentence as ‘our plane will fall in 10 minutes’.

Consequently, to achieve equivalence in translation one should not search for sameness,
since sameness cannot ever exist between two languages.

3. CONCLUSION

The aim of this article was to present a general concept of cognitive linguistics as a
distinct discipline in the multidisciplinary field of cognitive science, using the Russian
and Turkish languages as an example. The notions of linguistic pictures of the world, the
cognitive base of a language and untranslatability were also introduced in this paper.

There is no doubt that language is a structuring structure and thus influences the way
people think, as well as how they perceive the world, make decisions and communicate.
Meanings of words are grounded in our physical and social environment. Concepts of
language arise from our sensorimotor experience and the neural structures that give rise
to it.

© Zhigulskaya D., 2017
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MbILWJTEHUE U A3bIK
(HANMPUMEPE PYCCKOI'O U TYPELIKOIO 913blKOB)

J.B. XKuryasckas

HWucTutyt crpan Asuu u Adpuku MI'Y um. M.B. JlomoHocoBa
ya. Moxoeas, 0. 11, cmp. 1, Mockea, Poccus, 125009

B cratbe paccmaTpuBaeTCs B3aMMOCBSI3b SI3bIKA M YEJIOBEUECKOTO MbILIUIEHUST. MexX 1y si3biIKaMu
CYIIECTBYIOT KapIUHAJIbHBIE OTJIMYMS, BBIPAXKEHHBIE B HETTOXOXKMX CTPYKTYPax U 0CO00 S3bIKOBOI
JIoTKe. DTO MPUBOIUT K OTIMYHOMY BOCTIPUSITUIO MUPA MPENCTABUTENSIMU PA3HBIX KYJIBTYP U S13bI-
KOBBIX TpaIuLIMii. B cTaThe BHUMaHMe yaessieTcsT Takke (heHOMEHY SI3bIKOBBIX KapTUH MUpa, 1 Ha
MIPUMEPE PYCCKOTO U TYPELIKOTO SI3bIKOB, IEMOHCTPUPYETCSI, YTO aOCOMOTHAS UACHTUYHOCTD B Iepe-
BOJIE BPSIJI JIM BO3MOXKHA.

S3BIKM HE «OTpaXxaroT» 3HaUYeHUsl, a, HATPOTUB, CO3/1AI0T UX B COOTBETCTBUU C OCOOEHHBIMU
«KYJBTYPHBIMU KOHTEKCTAMU» U KOTHUTUBHBIMU pecypcamu. [1epeBoj, B CBOIO 0UYepe/ib, SIBISIETCS
3aMellleHUeM OJJHUX 3HAKOB C «3aKOJMPOBAHHBIMU» B HUX 3HAUEHUSIMU Ha 3HAKU JPYTOro KyJIbTyp-
HOTO KOja.

MOXHO 3aKJIIOUUTD, UTO SI3bIK — 3TO cmpykmypupylowas cmpykmypa. SI3b1K1 BAUSIOT Ha o6pa3
MBIIUIEHMS JIIOeH N (hOPMUPYIOT IMHTBUCTUYECKIE TTPUBBIUKU TSI UX HOCUTEIIEH.

Kinouessie ¢j10Ba: TIOPKOJIOTHSI, MBIILICHUE, KOTHUTUBHAS JIMHIBUCTHKA, SI3bIKOBBIEC KAPTUHBI
Mupa
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CTEPEOTUN B A13bIKOBOM CO3HAHUMN:
NCUXOJIMHIBUCTUYECKUN ACMNEKT

A.B. Pa3ymkoBa

HWucTutyt a3eiko3Hanmnst PAH
b. Kucnoeckuii nep., 1, cmp. 1, Mockea, Poccus, 125009

B crartbe npeanprHsTAa MOIBITKA CUCTEMATU3ALMU [TOIXOI0B K TOHUMAHUIO TEPMUHA «CTEPEO-
THTI» B paMKaX TICUXOJIMHTBUCTHUECKUX MccienoBanuii. CBoe BUACHUE TMTOHSTHS «CTEPEOTHUIT», a
Takke Kinaccudukanuio crepeotunion aaet B.B. KpacHbix. KO.A. CopokuH pacKpbiBaeT U3y4yaeMblii
TEPMUH B COOTHOIIICHUY C TIOHSATUSIMU «IIITaMITa» U «KJIuIe». B.A PeIKKOB aHAIM3UpPyeT MHTEpHA-
LIMOHAJbHBIE CTEPEOTUIIBI B pPaMKaX TeoprH peueBoii aestenbHocT. E.®. Tapacos gaet onpeneneHve
COIIMAILHOMY CTEPEOTHITY Uepe3 aHaIu3 (PparMeHTOB SI3IKOBOTO COZHAHUS PYCCKMX U MHOCTPAHIIEB.
H.B. YbumMueBa noguepkrBaeT posib MEX3THAYECKOTO 0OOLIeHUST B (DOPMUPOBAHUM 3THUYECKUX
crepeoTnnioB. HoBHM3HA 1 aKTyaJIbHOCTh MCCIIEIOBAHMS 00YCIOBICHA BCECTOPOHHUM aHAIM30M T10-
HSITUS «CTEPEOTHUIT» B paMKaxX MEXIMCIUILUTMHAPHOTO HAyYHOTO HAITPaBJIEHMSI.

KiroueBble cJ10Ba: CTEPEOTHII, IIITAMIT, KJIUIIIE, CACTEeMHOCTb 00pa3a MUpa, aCCOIIMaTUBHbIN 9KC-
TIEPUMEHT, KYJBTYPHBIC CTEPEOTHUITBI

1. BBEAEHUE

ITpoGiiemoii cTepeoTHIIa B IICUXOJIMHTBUCTUKE/3THOIICMXOJIMHIBUCTUKE 3aHUMA-
10TCs Takue yuyeHsle, Kak E.®. Tapacos, H.B. Ypumuesa, F0.A. Copokun, B.B. Kpac-
HbIX, B.A PBIXKOB.

B GopmmHCTBE pabOT OTEeYECTBEHHBIX YUYEHBIX CTEPEOTHIT pACCMAaTPUBAETCS KaK
CTpaTerusl MoBeJAeHUS, 00YCIOBIEHHAas HA0OPOM ITOTpeOHOCTE 1 MOTUBOB. B aTOM
ciyyae, kak nuieT B.B. KpacHbIX, ccbutasichk Ha paboThl B.A. Perkkona (1985, 1988)
u FO0.E. Ipoxoposa (1996, 2008), cTepeoTUIT UHTEPIIPETUPYETCS KAK KOMMYHUKATUB-
Hasl eAMHMIIA OITPEIeIEHHOTO 3THOCA, KOTOPasl Yepe3 Mpe3eHTAllUI0 COIMaTbHO CaHK-
LIMOHUPOBAHHBIX MOTPEOHOCTEN OKa3bIBAET BO3/ICHCTBME HA CO3HAHUE JTUYHOCTU U
dopMupyeT COOTBETCTBYIOIINE MOTHBaIIK. Takoit heHOMeH, Mo MHEHUIO BukTopun
BnagumupoBHbl KpacHBIX, Ha3bpIBa€TCSI CTEPEOTUIIOM PEUYEBOTO ITOBENCHUS, KOTOPOE
oIpeneisieTcsl KaK «COLMOKYIbTYpHAsl MapKUpOBaHHAs €MMHUIIA MEHTaJIbHO-JIMHT -
BaJIBHOTO KOMILJIEKCa MPeICTaBUTENS ONpeieIeHHOM STHOKYJIBTYPBI, peau3dyeMasi B
pevyeBOM OOIIIEHMM B BUI€ HOPMATUBHOM JOKaJbHOM accOMaIMU K CTAaHAAPTHOM 115
JIaHHOM KyJbTypbl cuTyaunu ooeHust» [1. C. 98]. Crepeorun nonumaetcs B.B. Kpac-
HBIX KaK «<HEKOTOPOE «IIpeAcTaBiIeHre» PparMeHTa OKPYKAaIOIIei TeiiCTBUTEIbHOCTH,
(uKcupoBaHHAsI MEHTaIbHAS «KapTUHKA» KaK pe3yJIbTaT OTpaxkKeHMs B CO3HAHUU JINY-
HOCTU «TMIIOBOTO» (hparMeHTa peajJbHOro MUpa, HEKMI MHBapUaHT OIPEAeIEHHOTO
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ydacTka KapTuHbl Mupa» [2. C. 177—178]. CrepeoTunbl AeasTCs Ha IBa BUIA: CTEPEO-
TUIIBI-TIOBEACHMS U CTEPEOTUIIBI-IIPEACTaBICHNS, IIOCISTHIE, B CBOIO OUEPEIb, HEJISIT-
Csl Ha CTEPEOTUIIBI-CUTYall1, KOTOPbIE IIPEAONPEACISIOT CTEPEOTUIIBI-TTOBEACHMST,
CTepeOTUITBI-00pa3bl. CTepeOoTUIIBI-IOBEACHUS XPAHSITCS B CO3HAHMHY B BUE IITAMIIOB
U SIBJISIIOTCSI MTHBapUaHTaMU AesiTeIbHOCTH. OHU ONpenesissioT KOMMYHUKATUBHOE I10-
BelIcHNE, T.€. BBIITOIHSIIOT IPECKPUNTUBHYIO QYHKIMIO. CTepEOTUIIBI-TIpEACTaBIECHUS
XpaHSITCS B CO3HAHUM B BUE KJIUIIIE W BBIIIOIHSIOT IIPEAUKATUBHYIO (PYHKIIUIO, T.C.
«npedcka3vléarom He CTOIBKO caMo ITOBeIeHEe, CKOJIBKO Ha0Op accoyuayuil v Ipeao-
MPeaeIsioT I3bIKOBYIO ghopmy, UX BhIpaxaroiyto...» [2. C. 179—180]. «... cTepeoTuri-
MpeICTaBIeHUEe XPAHUTCS B CO3HAHUU B BUIE PPEUM-CTPYKTYPHI, TPaHSIMU KOTOPOit
SIBJISIIOTCSI KJIMIIIE /TTaMIIbl co3HaHus» [2. C. 180].

2. OBCYXXOEHUE

CooTHoOllIEHUEe TTOHATHUS CTepPeoTUIIa, TaMna, kiauine paccmarpuaeT FO.A. Co-
POKUH. YUeHHIi TaeT MHTepHAyIHOE OIpeie/IeHe CTEPEOTUIIa, paccMaTpuBast peHo-
MEH KaK «...HEKOTOPBIH IPOLIECC 1 pe3y/IbTaT OOIIEHMS U ITIOBEICHUS COTJIaCHO OIIpe-
JIeJIEHHBIM CEMUOTUYECKUM MOJEJISIM, CITMCOK KOTOPBIX SIBJSETCS 3aKPBITHIM B CHJTY
TeX MJIM UHBIX CEMHUOTUKO-TEXHOJOTUUECKUX IIPUHIIMIIOB, IPUHSITEIX B HEKOTOPOM
coumyme» [3. C. 134]. CTepeoTHIT BEICTYITAET POIOBBIM MMOHSATHUEM JJIS CTaHIApTa 1
HOPMBI, «IIpUYeM, CTAHIAPT SBJISETCS peau3aliueil HEKOTOpOil CeMUOTUYECKOM 1/
WA TEXHOJIOTMIECKOI MO Ha COLMAIBHOM 1 COLIMAIbHO-TICUXOJIOTMYECKOM YPOB-
HSIX, a HOpMa SIBJISIETCS pean3alieil TaKoi MOIed Ha SI3bIKOBOM M IICUXOJIOTMTIECKOM
ypoBHaX» [3. C. 134]. Takoe moHMMaHWe BUAOBBIX ITOHSATHI cTepeoTuIia (CTaHaapT U
HOpMa) TTO3BOJISIET YYCHOMY pa3TpaHUYMBAaTh SI3BIKOBOE 1 HESI3BIKOBOE MOBECHIE 1
PEKOHCTPYMPOBATh OTHO 3a CUYET Apyroro. [jisg penunueHTa 1 CTaHaapT, 1 HOpMa Cy-
LIECTBYIOT B BUJIE IITaMIIa U KJIHIIle, KOTOPbIe PACKPHIBAIOTCS Yepe3 MOHSITHUS KOM-
IUIEKTHOCTUA ¥ HEKOMIUIEKTHOCTU. TakuM oOpa3oM, IITaMII o0agaeT Npru3HAKaMK
KOMIUIEKTHOCTH, TO €CTh 3TO M30BITOYHO SKCIUINIIPOBAHHBIN CJIOKHBIN 3HAK, a KJI1-
1lIe — HEKOMIUIEKTHBIN, TO ECTb HEAOCTATOYHO SKCIUTMIIMPOBAHHBIN CIIOXHBIN 3HAK.
Hanuuue mramiia 1 KJuiie B TOM WM MHOM CEMHUOTUYECKOM PSIIy M OLICHKA 3TOTO
HaIM4usl peaunueHToM, 1mo MaeHno FO.A. CopokuHa, 00yCIOBICHBI TpeMs ITapame-
TpaMmu: 1) BHyTpEeHHUMU MeXaHU3MaMU pa3BUTUS U QYHKIIMOHUPOBAHMS CEMUOTUYE-
CKOTO psifa; 2) MPUHAIJICKHOCTBIO PEIIUIIUEHTA K OIIpeeIeHHOM CeMUOTUIECKOM
rpyirie; 3) o0IIKUMHU KYJIBTYPOJIOTHYECKUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMU B CUHXPOHUYECKOM
U AMaxpoHudyeckoM acnektax [3. C. 136].

W3yuast peyeBbie MapKepHl STHUUECKUX M MTHCTUTYIIMOHAIBLHBIX ITOPTPETOB U aBTO-
moptpeToB, FO.A. CopoKH OTMeYaeT, YTO MEHTaJIbHbIE CTEPEOTUIIHI (OlLIeHKA Ce0s 1
YyK1X) HE TOJIBKO IIPeAOIPEeAeISIIOT TOTOBHOCTD MJIM HETOTOBHOCTD K BepOaIbHOMY U
HeBepOaTbHOMY OOIICHUIO, HO MOTYT TaKKe OKa3aTh BIIMSHUE Ha XapaKTep caMOro
001IeHNS, cAeIaTh ero KOH(MIMKTYIOIINM WJIM TapMOHU3UpYyIommM. «Kpome Toro, co-
MOCTaBJE€HNE OLIEHOK (U4y>KMX) M CAMOOILIEHOK I103BOJISIET, II0-BUAMMOMY, YBEIUUUTH
0JIe TOJAEPAHTHOCTHU, MO0 pedIeKCHs MO MOBOAY “CBOMX M UYyXKMX” B paBHOU Mepe He
MO3BOJISIET CYIIIECTBOBATh KaK TeM, TaK U IPYTMM 3THUYECKUM TipehepeHIUsiM» [4.
C. 43]. Cymmupys pe3yasTaThl cBoero uccienoBanus, KO.A. CopoKrH MPUXOIUT K BbI-
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BOJY, UTO «3THUYECKNE U MHCTUTYLIMOHAIbHBIE TTIOPTPETHI X aBTOIIOPTPETHI SIBJISTIOTCSI
CBEPXCJIOXKHBIMU aKCHOJIOTO-KOTHUTUBHBIMU (heHOMEHAMU, HOCSIIIMMU PeayLpPO-
BaHHBIN 1 aTPUOYTUBHBIN 1, TEM CaMbIM, CTEPEOTUITM3NPOBAHHbBIN XapakTep...» [4.
C. 49]. DTHHMYeCcKME U MHCTUTYLIMOHAJIbHBIC ITIOPTPETHI M aBTOIIOPTPETHI SBIISIIOTCS
HEepaBHOLEHHBIMU OTAEIBLHOCTIMMU, KOTOPbIE «CTPEMSTCS» K CTEPEOTUIIM3UPOBAHHOMN
YHUKAJbHOCTU U camogocTaTouHocTu [4. C. 49].

AHau3 JIGKCMYECKOIo 3HaUeHUSI MHTEPHAILIMOHAIBHBIX CTEPEOTUIIOB C TTIOMOIIIbIO
acCOIMAaTUBHOTIO KCIIEPUMEHTAa M METO/Ia IIKAJTUPOBAHMSI B paMKaX TEOPUH peueBOil
IesiTeIbHOCTH ObLI ITpoBeneH B.A. PorkkoBeiM (1982). Pesynbrar skcneprMeHTa Mo-
3BOJIAJT YYUEHOMY JaTh ClIeayIollee onpeneaeHue crepeotuly: «Equauiia s3sika, Bbl-
3BIBAIOIAsI Ha IICMXOBEepOaIbHOM YPOBHE B CO3HAHUM IIPEACTAaBUTEIICH OTIpeIeICHHOM
HallOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI OOIITHOCTH HEKOTOPHIA MUHUMYM CXOIHBIX aCCOILIMaTHBHbIX
peaxkuuii mo psIay cCeMaHTHYECKUX IPU3HAKOB OLIEHOYHOTO XapaKTepa, MOXET OBITh
KBaJIU(UIIIPOBaHa B KauecTBe crepeoTutia» [5. C. 14]. I[Ipu 3ToM, «accolmaTuBHbBII
KOMIUIEKC KaxO0i BepOaIbHOM €IMHUILIBI, B OCOOEHHOCTH CTePEOTHIIA, XapaKTepU3y-
€TCsl HEKOTOPOM PeTUIHOCTBIO, 00YCIIOBIICHHOM HAlIMOHAIbHO-KYJIBETYPHBIMU (haKTO-
paMu. OTU PaKTOPhI OTPaKaloT STHOIICUXOJIUHIBUCTUYECKYIO CITEIIU(PUKY, CBOMCTBEH-
HYIO TUITY MOTMBAILIMH, XapaKTepy UMEIOIINXCS WK IIPpeAroIaraeMbIX ITIOTpeOHOCTEeM
B TOM WJIM UHOM cotmyme» [5. C. 14]. B.A. PbIXKKOB 0COOSHHO MOAUEePKUBAET PETYIISI -
THBHYIO POJIb CTEPEOTUIIOB B paMKaX MOTHMBALlMOHHOTO MeXaHM3Ma MOBEACHMS JINI-
HOCTH ¥ TAKMM 00pa30M OIIpeAeIsieT CTEPEOTHUIIBI KaK «OTHOCUTEIbHO KOHCTAHTHBIE,
CyOBEKTUBHBIE, SMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOUHBIE 0Opa3bl HEKOTOPBIX IOTPEOHOCTEM, CAHK-
LIMOHMPOBAHHBIX colraabHO» [5. C. 15]. [laHHBII TOAX0I ITO3BOJISIET aBTOPY paccMa-
TpUBaTh CTEPEOTUIIBI B 00JIe€ IIIMPOKOM IIOHMMaHUHU, TaK KaK, C OMHOI CTOPOHBI, CO-
JiepxXXaHue CTEpEOTUIIA €CTh OTPaXkeHHe 00bEKTUBHON COLIMAJIbHOM AECTBUTEIbHOCTH,
a c Ipyrou, — mpejaoMiIsieT CyObeKTUBHYIO CUCTEMY CBSI3€, OTHOILEHMIA, acCOLMaLliA
B CO3HAHUU U ACSTEIBHOCTU CyObeKTOB. IMEeHHO Takoe ITOHMMAaHKe CTEPEOTUIIa 00b-
SICHSIET TTOJIIPHOCTD €r0 BOCIIPUATHUS pa3HbIMU coLMaabHbIMU rpynmamu [5. C. 16].

AHanu3upysl oco3HaBaeMble U HEOCO3HaBaeMble 3HaHUs ((PparMeHT I36IKOBOTO CO-
3HaHUs) 0 Poccum 1 pyccKux y pyccKux 1 nHocTpaHIieB, E.®. TapacoB paccMarpuBa-
eT o0pa3 Poccuu Kak coliMalbHbIA CTEPEOTUIl, KOTOPBIN TOHUMAETCs YYEHBIM KakK
addeKTUBHO OKpallleHHBII (parMeHT si3b1KoBOro co3Hanus [6. C. 69]. [Ipeacrasienue
0 IIcuxXm4IecKoM obpase Poccru, Mo MHEHHIO yU4EHOT0, «1IeJecoo0pa3Ho chopMupoBaTh
10 aHAJIOTMHU CO CTPYKTYpoii 00pa3a cozHaHus 1o A.H. JleonTeeBy 1 B.I1. 3uHueHKO»
[6. C. 71]. 3putenbHbIe IIpeACTABICHNUS IIPOCTPAHCTBA, BpEMEHU U KJIMMATa CBSI3aHbI
C YYBCTBEHHOM TKaHbIO 00pa3a Poccuu, a OnognHaMuyeckasi TKaHb ITO3HABaTEIbHBIX
JIeiCTBUIA TO3BOJISIET CDOPMUPOBATHL 3TOT 00pa3. 3HaHUS, BXosIIKe B 00pa3, hopMu-
PYIOTCSI IO BIMSIHUEM COLIMyMa U KYJIBTYphl. KynsTypa npeacraBieHa B hopMe 3HaHUIA,
CMBICJIOB, KOHIIETITOB I BCEM TEM, UTO BXOAUT B IIOHSATHE «3THUYECKOTO MEHTAJIUTETA».
«ConnanbHasi IpakKThKa OBICTPOIESCTBEHHA, HEIIPEPhIBHA, TEKY4a, a KyJIBTYPHBIC 3Ha-
HUS U CXEMBI IIPUIAIOT YCTOMYMBOCTD COLMATBbHON MPaKTUKE YWIEHOB KOHKPETHOTO
atHOca» [6. C. 72]. E.®. TapacoB noHuMaeT o6pa3 Poccru «kak COBOKYITHOCTh 3HAHUIA,
0TOOpaKalIIUX COLIMAIBHYIO MMPAKTUKY, 1 COBOKYITHOCTb 3HAaHUM, 0TOOpakKaroIIuX
CMBICJIOBBIE M KOHLENTYaJbHbIe (KYJIbTYpHBIE) cxeMbl» [6. C. 72]. Oco6o CTOUT MoA-
YepKHYThb TaKyI0 4epTy oOpa3a o001 KyJIbTyphl, Kak cucteMHOCTh. H.B. Ypumiiena
OTMEYAET, YTO IIPUINHON KOHMIUKTOB HETTOHUMAHUS B MEXKYJIBTYPHOM OOIIICHUM
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CJIY>KUT He3HAHHWE CUCTEMHBIX KauecTB KyJbTypHbIX peameToB [7. C. 131]. «Cucrem-
HbI€ Ka4eCTBa KYJIBTYPHBIX IIPEAMETOB HEIOCPEICTBEHHO He Ha0JII01aeMbl, CBEPXUYB-
CTBEHHBI Y YaCTO 3HAKOBBI, CUMBOJIMYHbBI. 3HAKOBBIN, CHMBOJIMYECKHIT XapaKTep CH-
CTEMHBIX Ka4eCTB KYJIBTYPHBIX IIPEIMETOB, He OOHAPYKMBAIOIINIA CeOsI B CAaMUX IIPeI-
MeTaX, OTKpbIBae€TCsI YEJIOBEKY, oOJagallleMy 3HaHUEM CUCTEMBbI, B KOTOPOM
KOHKPETHBII KYJIBTYPHEIN IIpeaMeT ITpruodpeTaeT 3T KadecTBa. OTCIona CleayeT, YTo
CBEPXUYBCTBEHHbBIE KaueCTBa MPEIMETOB KOHKPETHO HALIMOHAJIbHOM KYJIBTYPhI OT-
KPBITHI TOJIbKO HOCUTEITIO 3TO# KYJIBTYPHI, 00JIafalonieMy 3HaHNEM KYJIBTYPHBIX U CO-
LIMAJIBHBIX CUCTEM, 3JIEMEHTOM KOTODPBIX SIBJISIOTCS 3TU KYJIBTYPHBIC IPEAMETHI» | 8.
C. 33]. MaccoBblIif acCOLIMaTUBHbBIN 3KCIIEPUMEHT U ITOCTPOEHUE T10 €r0 pe3yabraTaM
accoIaTUBHO-BepOaIbHOM ceTH, 1o MHeHHUIO H. B. YdbumiieBoii, SpiseTcsa omHUM U3
METOJ0B O0OHAPYXEeHUS CUCTEMHOCTH 00pa3a Mupa, 4YTo, B CBOIO OUepeb, IO3BOJISIET
OIpPENeNIUTh CUCTEMY KYJIBTYpHBIX cTepeoTrUnoB [9. C. 98]. IToa KyIbTypHBIMU CTEPEO-
TUITAMH, WJIM TTapagurMamMu odpa3oB co3HaHus, H.B. YouMiieBa monnmaeT crmoco0bl
BOCIPUSATHSI, «KOTOPbIE HAKAIUIMBAIOTCS B BUJIE peliepTyapa CTPYKTYPUPOBAHHBIX KOH-
TeKCTOB (cxeM, ppeitmoB)» [9. C. 99]. KyabTypHBI CTEpEOTHII, B OTJIMYHE OT TMIHOCT-
HOTO CMBbIC/Ia, (PUKCUPYETCS B 3HAYEHUU KYJIBTYPHOTO IIpeIMeTa. YCBOSHUE KYJIBTYPHBIX
CTEpPEOTUIIOB I MHBAPUAHTHEIX 00pa30B (pparMeHTa Mpa IIPOMCXOIUT B IIPOLIECCe
CcoLMaAJIM3alIMK, TIO3TOMY KYJIBTYpa «BCerna KOHKPEeTHO-YeJIOBeYEeCKasl, T.e. STHUIEeCKas»
[9. C. 99]. AccoliaTMBHOE T10JIE CJIOBAa-CTUMYJla IPEACTaBIsIET COOOM «He TOJIbKO (ppar-
MEHT BepOajbHOM IaMsTH YeJIoBeKa, HO U (pparMeHT o0pa3a Mupa TOTO MJIM MHOTO
3THOCA, OTPAKEHHOTO B CO3HAHUHU «CPEIHET0O» HOCUTEJISI TOM M MHOM KYJIBTYPHI, €T0
MOTHBOB M OIIEHOK M, CJIeA0OBaTeIbHO, KYJIbTYPHEIX cTepeoTunioB» [9. C. 98]. Mccie-
JIOBaHMeE SI3bIKOBOI'O CO3HAHMSI COBPEMEHHBIX PYCCKMX Ha MaTtepuaie Pycckoro acco-
LHUaTUBHOTIO cjaoBaps mo3sojwio H.B. YdbumiieBoii noaTBepanTh JaHHbIE COLIUATBHBIX
U STHOIICUXOJOTUYECKUX UCCIeI0BaHNI B 001aCTH U3YyYEHUS KyJIBTYPHBIX CTEPEOTH -
IIOB COBpEMEHHBIX pyccKux. Tak, Hanmpumep, B pabotax K. KacbssHOBOIT 0MHOI 13 4epT
PYCCKOTO 3THMYECKOI0 XapakTepa Ha3BaHbl «BSI3KOCTb» MbILUIEHUS U AeicTBU. JlaH-
Hasl XapaKTepUCTUKA PYCCKOIO MBILIJIEHUs HAXOAUT CBOE MOATBEpKAeHNE B PycckoM
aCCOIMAaTUBHOM CJIOBape B YACTOTHBIX PeaKILMAX «Ha CIIOBO-CTUMYJI AyMaTh — 00120
(23) (myman — dosaeo 9, mymaetr — doaeo 6)» [9. C. 105]. Wnu, HanipuMep, Takas 4yepTa
PYCCKOT0 XapakTepa, Kak KOJIJICKTUBUA3M, B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUM ITPOSIBIISI-
€TCsI Yepe3 YCTOMIMBYIO CBSI3b SI3bIKOBBIX €AMHUII Bce ¥ BMecTe. CpaBHUM YaCTOTHBIE
peakLuu Ha CI0BO cTUMYJ Bee — emecme (48), mot (30), 2r00u (30) 1 Ha CJTOBO BMeCTe —
co écemu (32), ¢ dpyeom (19)» [9. C. 105].

DopMHUPOBaHUE STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB KaK YCTOMYMBBIX KOMIIOHEHTOB 3THU-
YeCKOT0 CO3HAHUS IIPOUCXOINUT B IIPOILIECCE MEXKITHNUECKOTO 00mmeHs. «DyHKINS
STHUYECKOI KYJIbTYPHI 3aKJII0UaeTCs B CTPYKTYPUPOBAHUU MUpPa BOKPYT YeJIOBEKa, B
olpeie]ICHN BO3MOXHOCTE! 1 YCIIOBUI AeHCTBUS YeIoBeKa B Mupe. biaromapst at1-
HUYECKOU KYJIBType 4eI0BeK (popMUpyeT CBOE BUIECHNE MIpa, CBOI 00pa3 Myupa Wiu,
10 OIpeAeIeHUIO COBPEMEHHOM 3THOJIOTUM, THUYECKYIO KapTuHy Mupa» [10. C. 73].
H.B. YbumMmiieBa momuepKuBacT, YTO B OCHOBE STHHYECKOTO CTePEOTUIIAa HAXOIUTCS
OINIO3UIIUS «CBOM-1yK0li», KOTOpask COAEPKUT KOHIIETITYyaJbHOE SIPO, «COCTOSIIIIEE
W3 peJIeBAHTHBIX TSI KaXKIOM KyJIETYPBI IIPU3HAKOB «CBOETO» U «9YKOT0». DTHUYECKHE
CTEpPEOTHUIIHI BIUSIOT Ha 3THUYECKME CUMITATUH-aHTUIIATUN, HA HALIMOHAJIBHBIE yCTa-
HOBKH, OMIPENEISIIOT XapaKTep MeX3THUIECKOTo B3aumonectaus» [10. C. 73—74].
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3. BbiIBOAbI

Takum obpazoM, B cTaThe MPEACTABACHbBI U CUCTEMAaTU3UPOBAHbBI HEKOTOPbIE MO -
XOJbI K TOHMMAaHMIO TEpPMUHA «CTEPEOTUIT» B pAMKAaX MCUXOJUHIBUCTUYECKUX UCCIIE-
noBaHuii. B.B. KpacHbIx HOHMMaeT CTEpeOTUIT KaK MHBAPpUAHT «OMPEASISHHOIO y4acT-
Ka KapTuHbI Mupa» [2. C. 178] u maeT kinaccudukaumio crepeotunosn. FO.A. CopokuH
pacKpbIBaeT M3ydyaeMblil TEPMUH B COOTHOLIEHUMU C TTOHITUSIMU IITaMIMAa U KIIUIIIE.
B.A. PBIXKOB aHAJIM3UPYET MHTEPHAIIMOHAIBHBIE CTEPEOTUITHI C TOMOIIBIO aCCOLIMA-
TUBHOTO 3KCITIEpPUMEHTA U METOAA IIKAIMPOBAHUS B paMKaX TCOPUU PEUEBOI eI Teb-
Hocth. E.®. TapacoB mgaeT olpeaeeHre COUMaTbHOMY CTEPEOTHITY Yepe3 aHaImu3 ¢par-
MEHTOB SI3bIKOBOI'O CO3HAHMSI pycCKuX M nHOocTpaHIeB. H.B. YdbumiieBa moguepkuna-
€T, UTO BBISIBJIEHUE CUCTEMBI KYJIBTYPHBIX CTEPEOTHUIIOB BO3MOXHO Uepe3 U3yuyeHue
CHCTEMHOCTHM 00pa3a Mupa TOW WU UHOM KYJIBTYPHI.

© PasymkoBa A.B., 2017
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STEREOTYPE IN LANGUAGE CONSCIOUSNESS:
PSHYCHOLINGUISTIC ASPECT

A.V. Razumkova

The Institute of Linguistics Russian Academy of Sciences
Bolshoi Kislovsky lane, 1, bld. 1, Moscow, Russia, 125009

The main purpose of the article is to systemize different approaches to the understanding of the
term “stereotype” in the framework of psycholinguistic researches. V.V. Krasnyh gives her vision of the
concept “stereotype” and the classification of stereotypes. Y.A. Sorokin reveals the meaning of the
term under study in relation to the concepts “stock phrase” and “clichés”. V.A. Ryzhkov analyses the
international stereotypes in the framework of the theory of speech activity.

E.FE Tarasov gives the definition of social stereotype through the analysis of fragments of language
consciousness of Russians and foreigners. N.V. Ufimtseva underlines the role of interethnic
communication in the formation of stereotypes. The originality and the relevance of the study are
determined by a comprehensive analysis of the concept of “stereotype” in the framework of the
interdisciplinary scientific direction.

Key words: stereotype, stock phrase, cliché, the system of the image of the world, associative
experiment, cultural stereotypes
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COTPYOHUWYECTBO C POOUTENAMU
NP ®OPMUPOBAHUU A BYA3bIHYNA

E.1IO. IIporacosa

XeJIbCUHKCKUI YHUBEPCUTET
PO Box 24, 00014 University of Helsinki, Finland

Pomutenm nByS3bIYHBIX AeTell — TIaBHbIE areHTBI PAHHETO PAa3BUTHS UX PEYH B TTEPUO TTEPBUY-
HOI collMaJM3alliM, B TO BpeMs KaK AETCKUIA call U 111KOJIa HABEPCTHIBAIOT B CBOEM BJIUSIHUU B Me-
pYIO BTOPMYHOM COIMATN3AU. POINTEIN XOTAT 9KCIIEPTHOTO COBETA OT MEeIarormueckoro mep-
COHaJIa U MBITAIOTCS BAMSIThH Ha MTPOLIeCC OBJIAJCHUS SI3bIKOM U KOHTPOJMPOBATh ero. B craThe pac-
CMaTpUBAIOTCS YCTAHOBKU POIUTEJIe M MyTU BO3MEUWCTBUS Ha HUX C IEJbI0 TOOUTHCS
COTPYIHMUYECTBA MEXIY B3POCIBIMU, OKPYKAIOIIMMU peOeHKa. 31eCh IEMOHCTPUPYIOTCS U3BECTHBII
B MEXIYHApOIHOM coo0IecTBe ¥ B WUHIISTHANY OTIBIT MTAPTHEPCTBA MEXKIY TOMOM, IETCKUM CaloM
U LIKOJIO B MYJIBTUJIMHTBJIbHBIX CUTYAIIUSIX M €T0 Pe3yJIbTaThl IPUMEHUTEIbHO K COaTaHCUPOBaH-
HOMY MCTIOJIb30BaHUIO SI3BIKOB. MccemoBaHue MOKa3bIBaeT, KaK (DMHCKO-PYCCKHME POIUTETH T10-
HMMAIOT CBOY LIEJIM B OTHOILIEHUU 0J1aronoydusi [eTeil U YTO OHU TOTOBbI MHBECTUPOBATh BO B3a-
MMOJIECTBHE C 00pa30BaTeIbBHBIMU YIPEXKICHUSIMMU.

KimoueBbie cjioBa: 1BysI3bIYHOE 00pa3oBaHUE, AETU-OUIMHIBBI, (PUHCKO-PYCCKUI OMTMHTBU3M,
YCTAaHOBKU POJUTEJIE, COTPYIHUYECTBO/TIAPTHEPCTBO MEXIY CEMbEii, IETCKUM CaJlOM U IIKOJIOMH

1. BBEAEHUE

ITapTHepCcTBO NMeAaroroB ¢ pOAUTEISIMU HAIIPABICHO Ha MOAAEPXKKY 0J1arornosyyd-
HOTO pa3BUTHUSI, BOCIIMTAHUS M 00pa30BaHUs peOeHKA COBMECTHBIMM YCHUJIMSIMU O0-
pa3oBaTeIbHON OpraHM3aluy U ceMbU. KiTloueBbIM ITIOHSTHEM 31€Ch SIBISIETCS KOMMY-
HUKAaIMsI MEXTY HUMU B LIEJISIX MIepeIauyy 3HaYMMO MH(MOpMalluu U COETUHEHUST CUIT
paIu BIMSIHUS Ha YCIIEIIHOCTb pa3BUTHUS pedbeHKa. B cuTyalum ABysI3bIYHOTO 00pa3o-
BaHUsI POAUTEN JOKHbBI 3HATh, KaK (P OPMUPYETCS ABYSI3bIUME, UYTO MOTYT CEJaTh JJIST
3TOrO IeTCKUI Call/IIKOJIa ¥ CeMbsI, KAKUMM pecypcaMu pacliojiaraeT oomecTso. Teo-
peTUYeCcKre OCHOBBI MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHMKAIIMY B 00pa30BaHUY OCMBICIISIIOTCS
B 3aBMCUMOCTH OT O0IIIe i 'yMaHUTapHOM MTapagurMbl TOTO WJIM MHOTO ob1ecTsa [1—3].
B cutyaiiuu aABysI3bIYHOr0 00pa30BaHUsI TPOUCXOIUT MHOXKECTBEHHOE B3aMOIEICTBHE
KYJIBTYP: CEMbsI B Y3KOM U IIUPOKOM CMBICJIE C Pa3HBIMU SI3bIKAMU €€ YJIeHOB, 00pa-
30BaTeIbHOE YUPEXACHUE C ONPENCIEHHBIM MPEICTaBICHUEM O KaXXI0M U3 TIpenoaa-
BaeMbIX KYJIETYP U ODILIECTBO C €ro CTEPEOTUNAaMMU U HaIeXKIaMU CTAAKUBAIOTCS BOKPYT
KM3HU peOeHKa, TODKeHCTBYIOIIEH B IIPUHIINIIE IIPOTEKAaTh MUPHO U ITO0 BO3MOXHOCTHU
0e3 6aranuii. Oco3zHaHUe criel(UKY 3TOro Ipoliecca eCTh, KaK IIpaBujIo, HE Y BCeX
BOBJICUEHHBIX B HETO CTOPOH. 3aaueil aBTopa ObLJIO CTpeMJIEHHE pa300paThes C 0CO-
OCHHOCTSIMHU YCTAHOBOK PYCCKOSI3BIYHBIX poauTesieii B @UHIISTHINY 110 OTHOIIEHUIO K
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OMJIMHIBU3MY, 1aTh BO3MOXHO IOJHYIO U aKTyaJlbHYIO MH(MOPMALIMIO 0 JAHHOMY BO-
IIPOCY, CIIPOBOILIMPOBATh INIOJTOTBOPHYIO TUCKYCCHUIO M CO3HATEIBHYIO COBMECTHYIO
JIeSITEIbHOCTD, 110 BO3MOXHOCTH, 3aHTEPECOBBIBASI CEMbU COTPYIHUYECTBOM MEXKITY
co00i1 1 ¢ 00pa3oBaTeNIbHOM CUCTEMON. Bce KOHTAKTHI IMTpOMCXOanan Ha 6a3e o0pa3o-
BaTeJIbHBIX YUPEXKIESHUN WIIN OOLIIeCTBEHHBIX OpraHU3alIuiA.

Korna pebeHok pacTeT B IBYSI3bIYHOM cpeie, MPUHLUUITUATBLHO BaXKHBIM CTAHOBUT-
Cs1 BOIpPOC, KOTa, ¢ KeM M KaK OH TOBOPUT WU He ToBOpUT. MiccaenoBaHus (Harmpumep,
B pabote [4]) IMOKA3BIBAIOT, YTO POAUTEIN PEarupyioT U Ha BepOabHyIO, M Ha HEBEp-
0aIbHYI0 KOMMYHHMKAIIMIO JeTel B paBHOM CTEIICHN, HO B 3aBUCHMOCTHU OT CUTyaIll
U COLIMAIbHOTO KOHTEKCTa OHM MOTYT Oo0pallaTh 00JIblile BHUMaHMS JUOO Ha CJI0Ba,
JIM00 Ha s13bIK Tesa. OT JeBoUYeK B OOJbIIEH CTeEHU XIyT HeBepOaTbHON KOMMYHHU-
Kalluu, HO OPMEHTUPOBAHHOCTD Ha I0JI peOeHKa BhILIE B CEMbSIX C HU3KMM COLMAIb-
HO-2KOHOMUYECKNM CTATYCOM; B CEMBbSX C BLICOKMM COLIMATIbHO-3KOHOMUYECKUM
CTaTycOM MeHBIIIe TeHICHIINI ITOAYepKUBATh oI pedeHKa. Bee ke muiia ogHoro moia
(MaTepu ¢ JOYEePSIMU U OTLHBI C CBIHOBLSIMM) OOJIBIIIE OOIIAIOTCS HEBEPOATLHO, CITyKa
poJieBOIi MOAEbIO MJIs1 AeTeii. Bce 3To BBIMISIAUT JOTUYHO U TIPU TIEPEHOCE U3 CeMeil-
HOT'0 KOHTEKCTa B 00pa3oBaTebHbIN. [10CKOJIBKY ONBIT ABYSI3bIYMS HE BCEra ObLI I1O-
JIOXUTEJbHBIM, YpE3BbIUATHO BaXKHO HAUTHU cIOCOOBI (h)OPMUPOBAHUS 3TOM HOBOM
reHepalyu, HaCTPOEHHOM COBEPIIEHHO MHavye, YeM UX MpeAllieCTBEeHHUKU, TOTOBO
IIPUHSITH HOBBIEC YCIOBHS XKMU3HU B MHOTOSI3BIYHOM Mupe [5].

Kax mumer A. HoBuikas [6. C. 26]: «PogureassMm-uMMUTrpaHTaM, BO3MOKHO, €111e
TpyIHEe ”paccTaThCsi” CO CBOMM PEOSHKOM U IMTO3BOJIUTH EMY CTaTh CAMOCTOSTETbHBIM
B HOBOM o00111ecTBe. Poautenu oOBUHSIOT ce0sl B BOIIpocax, Kacarmluxcs Mmpolecca
B3pOCJIeHUs pedeHKa, TyMaloT, YTO MOXHO ObLIO ObI CAENATh MO-APYrOMY, U IIEPEXKU-
BAlOT, CIIPABITCS JI UX AETU BO B3pOCIOM XX1U3HW». Y AeTel U poauTeieil pa3HbIe Ipe-
CTaBJICHUS O TOM, YTO COCTABJISIET CYTh X 0CO00I KyJIETYPhI, OHU ITPUIAIOT €ii pa3HOE
3HaueHue. He MoIHOCThIO BRIyYeHHBIN WM COXPaHEHHBIN S3BIK HE 1aeT BO3MOXKHOCTH
€031aTh TeCHbIE U 0JIM3KKUEe KOHTAKThIL. [Icuxoornyeckre npo0aeMbl CBSI3aHBI C TEM,
YTO POAUTENIN SIKOOBI CIacaloT AeTel OT CBOMX MPOO0eM, KepTBYS CO00I, a AETH He
BUIAT UX TAKUMM, KAKUMU OHU KaxKyTCsI POAUTEIISIM.

TpagulIMOHHBIE CUCTEMBI paOOThI C POAUTENSIMU TIPEANOIAraloT, YTO ATO YIULA C
OIHOCTOPOHHUM JIBYDKCHHEM: YIUTEIb/BOCIIUTATEIb TOBOPUT, POAUTEIN CIYIIAOT U,
B 3aBUCUMOCTH OT COAEPKaHUsI, JOJLKHBI BOCIPUHUMATD U JIMOO YUUTHCS, T10O0 BBI-
IMOJIHATh YKa3aHUsI, T100 MPUHUMATh Mepbl. Takoe MporCcXoaUT Ha pOIUTEIbCKUX CO-
OpaHUsIX, BCTpevax ¢ pOAUTEIbCKUM KOMUTETOM, BO BpEMSI KOHCYIbTallMii U MHAWBU -
nyanbHbIX Oecen. Korna poaurenn 3HaKOMSTCS ¢ MHGOpMalLMe Ha cTeHIax, MoJIy-
YaloT MUChMa OT MepcoHaja Uil YTO-TO CHpaLlMBalOT, OHU Yallle BCEro ASMCTBYIOT I10
cxeMe, IIpeIIoKeHHOM ITegaroroM. Ecimm xke 00paTUTBCS K TOMY, 4Y€T0 XOTSIT POIUTEIN
1 YTO UM HYKHO, TO IBMKEHHE B IIPOTUBOIIOIOXHYIO CTOPOHY HE IIPOUCXOIUT CTOIb
2K€ eCTeCTBEeHHBIM 00pa3oM. Bece mocobust mist poauTesieil — 3TO AUKTAT 3KCIepTa, a
poauTeabckue (opyMbl OOBIYHO COCPEIOTOUECHBI BOKPYT TPOOJIeM, ITOTHATHIX KEM-TO,
KTO SIBJISIETCS OTHOCUTEIbHBIM aBTOPUTETOM B IaHHOM 00J1acTh. PonuTenn He 4yBCTBY-
10T ce0s1 JOCTATOYHO KOMMIETEHTHBIMHU, 3HAIOLIUMMU, UM KaxKeTCsl, YTO OHU HE MOTYT
TOBOPUTH OTKPHITO, HE BJIAACIOT ITPpOo(heCCUOHAIBHEIM SI3BIKOM, IIPOITYCKAIOT BJIEMEH-
TapHbIC BeIIX. DTO He JaeT UM BO3MOXHOCTH BCTaTh BPOBEHD C 3KCIIEPTOM 1 BBICKA3aTh
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CBOM UJEH, XOTSI UMEHHO pOAUTEIN — HanbOoJjiee BaXHEIe IJi1 pebeHKa Jiroau. YToobl
IIOMOYb CEMbSIM CHU3UTD ITOPOT TOCTYITHOCTH, TIeAaroraM CTOUT TOBOPUTh MaKCHUMaJlb-
HO MPOCTHIM SI3bIKOM, BEIOMpPaTh CJIOBa, KOTOPHIE OTPaXKaloT UX IEHHOCTY U OXKUIaHUs,
CJICAUTH 32 TOHAJIBHOCTHIO KOMMYHUKAIIUK, KOHTPOJIMPOBATh 00beM KOMMYHUKAIIN
IIJI KaXI0il CeMbHU, T.€. He IIeperpyXaTh, HO M1 HE UTHOPUPOBATh, €CJIM CEMbS XOUET
obmatecs [7. C. 29—31]. BzauMHoe yBaxkeHHE U TOBEPUE CO CTOPOHBI B3POCIIBIX, OKPY-
Kalolux pebeHKa, TOMOTraeT HaliTH HYXKHBIM OalaHC OTHOIIIEHW, CO30aeT JOBEPU-
TeJIbHBIIT KOHTUHYYM [8].

B pamkax npoekra “Development of Parent Involvement Models for Bilingual Pre-
and Primary School” («Pa3BuTre Moaesieil BOBI€UeHHOCTU poAauTeieil B padboTy Ou-
JIMHTBAJIBHBIX IETCKUX CaloB 1 IIKOI», 2015—2017) n3y4atoTcst CriocoObI TTOIE PXKKI
JBYSI3bIYHOTO 00pa30BaHUS B PYCCKOSI3bIYHOM cpeie DctoHuu, JlarBun u @UHISHIUN
yepes MPUBJIEUeHNE CeMEl K Ipolieccy oOydeHMs B IeTCKUX cagax v mKojax. [Ipo-
OIeMBI, TIepeXXNBaeMbIe POIUTEISIMH, OOCYKIAJNCH B IPOEKTE HE TOJIBKO B 0030pe (C
€ro pe3yJbTaTaMKi MOXHO IO3HAKOMMTLCS B padoTe [9]), HO 1 Ha pa3IMYHbIX (hopyMax
(Hammpumep, www.russian.fi, yle.fi/novosti), a Takke Ha BCTpedax ¥ KPYIJIBIX CTOJIaX,
MIPOBOAUBINUXCS Ha MPOTSIKEHNUH MpoeKTa (B 001eii cioxxHocTh okoio 200 gacoB
oOmeHus ). [anee aBTop onMpaeTcsl Ha IOJyYeHHBIE B X0€ UCCAeA0BaHUS TaHHbIE 1
MHEHUS pOAUTEIEH.

2. OBCY>XXAEHUE

bonblHCTBO poauTeaeit 03a004eHO TeM, YTO, HECMOTPSI Ha, Ka3aa0Ch Obl, paBHbIE
YCUJIMSI CO CTOPOHBI B3POCIIBIX, PE3YJIbTaThl pa3HITCS. Y OMHUX JIETKO IMOJTydaeTcs 1axe
B (OMHHOSI3BIYHOM OKPYKEHHMU JOOUTHCS BHICOKUX PE3YJIBTATOB, a Y IPYTUX U B pyC-
CKOSI3BITHOM CEMbe IIPY OMJIMHTBAIbHOM OKPYKEHUM Pe3yIbTaT HeBbICOKMI. Myt
MPUYMHBI B HEAOCTATOYHBIX YCUJIUSIX POAUTENIEH, B TEHETUKE, B MHTEpeCe K SI3bIKaM
BOOOIIIe, B MOTUBAIINM, HO K OMHO3HAYHBLIM PEIICHUSIM He IIPUXOAsT. PeKOMEeHIYIOT
0oJibllIe OOIIATHCS HA PYCCKOM, 0OCYKIaTh CaMble pa3Hble (DUIbMbl I KHUTH, ITyTeEllIe-
cTtBoBaTh. Ha oqHOM 13 (pOpyMOB BCTPETUIIOCH BhICKa3bIBaHUE: «4 0004eHb 3a aKmue-
Hoe yuacmue pooumeneil. 5 cuumaro, umo Oe3 Heeo 6000ue HUKYOA, HU 8 U3YHEHUU A3bIKOB,
Hu 6 yuebe. Koneuno, ecmb npupodHsie maianmel, HO OHU 04eHb PedKo 6CMpPeyaromcs.
B ocHosHoM 3a Kaxicovim ycneuiHbim pebeHKoM (6 A10001 0baacmu) crmosm MOMuUeUpo8aH-
Hble podumenu. 5 dasice “nepeyuunacsy” Ha Quaosoea pycckoeo A3vlka U AUMepamypol, Ho
neoaeoeu4eckux chocobHocmeil Ha Moux demeil y meHs He xeamaem. Ilomous moey, Hayuumo
¢ Hyas — Hem. Hpasumcs, ymo y HUX ecmb 803MONCHOCMb YHUMbCA Y NPODecCUOHAN08.
B nexomopuix wixonax npenodasanue pycckoeo Kax 00n0AHUMENbHO20 0YeHb HOCPEOCMBEH -
HOo». DTOMY II0JIB30BATE/II0 OTBEYAIOT: «Bom s u 3adaroce 6onpocom, Kak cOXpaHums aK-
MUBHBLI PYCCKUIL A3bIK 8 NOCACOVIOUWUX NOKOACHUSX, YHUMbIBAS, YO KAXNCO0e U3 HUX, 803-
MOJICHO, 6Ce MeHblle U MeHblle Oydem Umenmb 803MONCHOCHb 00UAMbCS ¢ POOCMEEHHUKA -
mu uz Poccuu. Y moux demelii u ceiiuac-mo eusumoi 8 Poccuro, k coxcanrenuro, peoku. Jla u
30ech U3 6.AU3K020 OKPYICEHUS, HY, He CHUMAs WKO0AbL, 1 Y HUX eOUHCMBEHHblll HOCUMENb
PYCCKO20 A3bIKA, C KeM OHU MOZYm 3anpoCcmo HA Hem noodwamscs». BCTpeTHics v Takom
otBeT: «Coenacen abCcoaomHo, 04eHb MHO20e 3asucum om podumeneil. M mym dace kpogo
U NPOUCX0JICOeHUe He UMetom 3Ha4eHUs. A K pycCKUM HUKAK020 OMHOUWEeHUs He uMero (2e-
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Hemu4ecKu), npocmo mak NOAY4UAOCH, Ymo npodicus 6 Poccuu 15 rem. XKena y mens u3
Poccuu, xoms pyccioii kpoeu 6 Heil moyce Hem. Tem He MeHee pebeHOK 00UHAK0B80 XOPOULO
enadeem uHcKuUM u pycckum, ceitvac (eit 10.1em) max sxce aKmueHo uzy4aem aHeAUucKuil
u noavckuil. Jlpye y mens, agpeaney. Eeo eocomunemuss dousb 6 00uHako6oil mepe éaadeem
unckum, pycckum u ageanckum». B ipuBeleHHBIX MHEHUSIX OTHO3HAYHO MOAUYEePKU-
BaeTCs BAXKHOCTD TOTO, YTO B OOIIEM-TO MOXKHO Ha3BaTh BHICIIPEHHE «JIF0OOBB K CJIOBY»:
€CJIA B CeMbe LIAPUT AyX MHTEpeca K TOMY, UTO, KaK 1 [IoUeMy TOBOPUTCS, ycIieXa B pa3-
BUTHUM PEUM JIeTIe TOOUTHCS B KAXKIOM 13 IIOCTETICHHO IIPHOOPETAeMBIX CPEICTB KOM-
MYHMKAaIINU.

I1o onbITy mpoBeaeHMS pabOTHI C POAUTEISIMU MOXHO 3aMETUTh, YTO, C OJHOI CTO-
POHBI, BEIPOCJIAa POJIb COLUMAIBHBIX CETE M MH(OpMaIlvs YepHaeTcsl TpaHCHaIlMOHAIb-
HO, OT POOHBIX U 3HAKOMBIX, XKMBYIIIMX B CAMBIX Pa3HBIX CTpaHaX MUpa; C IPYroi CTO-
POHBI, JUISl PEIIEHMST KaXKI0TO BOIIPOCca HAXOAT CIeIIMaIucToOB, cebe Kak poaUTesIo
IIOBEPSIIOT MEHBIIIE, YeM B IIPEIBIAYIINX ITOKOJIeHNUAX. PoauTeseli, B YaCTHOCTH, MHTE-
PEeCyIOT BOIIPOCHI O TOM, B KAKOM BO3pacTe peOEHOK yXKe TOJKEH TOBOPUTH XOTSI ObI Ha
OJTHOM $I3bIKE; CTOUT JIM POIUTENISIM TOBOPUTH C pEOEHKOM Ha HEPOIHOM SI3bIKe (4acTO
HEIPaBUJILHOM U C aKLIEHTOM); HY>KEH JI PYCCKOSI3bIYHBIN JETCKUM cafl, €CJIM TJIaHU -
pyeTcs hMHCKas IKOJ1a; HY>KHO JIU B BO3pacTe 5—6 JIeT y4uTh peOGeHKa YMTATh U ITCATh
MIPONHUCH;, KaK IIPUBUTH JIIOO0Bb K PYCCKOMY SI3bIKY B HaUaJIbHOM IIIKOJIE; KaK He OT-
BPaTUTh OT PYCCKOTO SI3bIKA MoApocTKa. OHM CIIpalliiBaiOT, Ha 9YTO 00paTUTh BHUMaHHUE
B BOCIIMTAaHUM ABYSI3BIYHOTO PeOSHKA MIJISI TApDMOHUYHOTIO Pa3BUTHS M KaK IIOMOraTh
€My B 9TOM, KakK Jy4llle BEICTpauBaTh IOMOJTHUTEIbHBIE 3aHATUS C PEOEHKOM A0Ma,
KaKuM o00pa3oM pa3BUBaTh POITHOM (PYCCKUIA) I3bIK M TIOMOTAET JIM B OyAylleM peOeH-
Ky 3HaHHE JIBYX SI3BIKOB C TOYKM 3PEHUS PA3BUTHSI MBIIIUIEHHSI, BOOOIIE, YeM TICUXO-
JIOTUIECKU U MHTEJUIEKTYaIbHO CIIelIn(UIeH OMIMHTBUA3M.

M3BecTHO, CKOIBKO pa3HBIX IIPEUMYIIIECCTB IIPOMCXOIUT OT BJIAACHMS MHOTMMU 361 -
KaMmu. Ml xuBeM B THOOpMaLIMOHHOM ob1ecTBe. JloObrya nHpopMalmu, ee ObICTpast
rnepepadoTKa 1 MIPUHSATHE PELICHW, KaK IToKa3ay UCClIeI0BaHus, Y OMJIMHTBOB OCY-
LIECTBIISIIOTCS JIYYIllE, IIOTOMY YTO OHU ITOCTOSTHHO CMOTPSIT Ha MUP KakK ObI C pa3HbIX
ToYeK 3peHusI. KOrHUTHBHBIE CITOCOOHOCTH XOPOIIIO Pa3BUBAIOTCS PEUMYIIIECTBEHHO
y TeX, KTO CTajisi paHHUM OMIMHTBOM. CeromHsI IOMYISIPHO YIYUTh BTOPOMY SI3BIKY pe-
OeHKa B ceMbe TaXke OTYACTH UCKYCCTBEHHO, T.€. TOra, KOTAa B Hell HET pa3BUTHIX
HocuTtenei s3buika [10]. OKoJIo TpeTHn BOIIPOCOB pOAMTEIIeH KacaeTcsl OCBOCHMS MHBIX
SI3BIKOB, TIOMUMO CEMENHBIX,/TOMAIIHUX U SI3bIKOB OKpYKeHUs. C TOUKM 3pEHUS M0JIb-
3bl HEBAXKHO, HACKOJIBKO XOPOIIIO IPEIoaaBaTe/Ib BaAeeT 3TUM SI3bIKOM, €CJIY 3a1adeit
SIBJISIETCS] HE BJIaJICHUE UM B COBEPIIIEHCTBE, 2 03HAKOMJIEHVE C HUM. DTO He 00yUeHue,
a urpa, BaxkHas i pa3BuTHs pedbeHka. [loaTomy Takoe GoJibIlloe 3HaYEHUE UMEeeT
IIePBBIi1 SI3BIK: OH TOJDKEH OBITh BCECTOPOHHE Pa3BUTHIM Ha YPOBHE, COOTBETCTBYIOIIIEM
Bo3pacTy pebeHka. COOTBETCTBEHHO, HEOOXOIMMO YIYUTHIBATh, €CTh JIM IIPOOIEMBI B
pPa3BUTUU, KOTOPHIE MOT'YT OTPaXkaThCsl B TOM YMCJIE 1 Ha PeYM.

Co0paHO MHOXKECTBO CBUIIETEIBCTB TOTO, UTO B3POC/IbIE YACTO XKaJIEIOT O TOM, YETO
He caefaiu AeTbMU. YTOOkI 1eTH B OyayIleM He MoxKajieJn 00 YIyIIEHHBIX BO3MOXK-
HOCTSIX 3HATh €1lle OAWH SI3bIK, POIUTEIISIM CTOUT CIIOCOOCTBOBATh PA3BUTHIO IBYSI3BIUMSI
C paHHETO BO3pacTa, 0COOESHHO €CJIM TaK BHITOIHO IOJTYIMIOCh, YTO JIETH MOTYT BEIYIUTh
SI3BIK B ceMbe. YacTo poauTesn XKaayloTcs, YTO peOSHOK OTKa3bIBA€TCSI TOBOPUTH MO-
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DPYCCKU; B 9TOM CJly4yae 3aCTaBJISITh, pa3yMeeTCs, HE HY>KHO, HO BbICKA3aThCs U JEli-
CTBOBaTb aBTOPUTETHO BIOJHE MOXXHO, HU B KOEM CJIy4yae He IepeXosl Ha SI3bIK OKPY-
xeHus. ereit nogdbaapuBaeT 00lLeHNE HA PYCCKOM $SI3bIKE CO CBEPCTHUKAMU U3 PA3HBIX
CTpaH, MEXIYHAPOIHBIE JIarepsl HA PYCCKOM $I3bIKE, EPENUCKA U TOE3AKU, B KOTOPbIX
PYCCKMIT BBICTYHAET KaK SI3bIK MEXXTYHAPOIHOTO OOIIIEHMUS.

Ponuteneit BoTHYyeT BOPOC O KOHTPOJIE 3a YCBOEHUEM SI3bIKa: B KAKO MOMEHT
CTOUT HayaTh OECMOKOUTHCS, UYTO pa3BUTHE OMIMHIBA UIET Kak-To He Tak. IInpoko
pacIpocTpaHeHO MHEHME, YTO OMIMHIBBLI YACTO HAUMHAIOT TOBOPUTh ITO3KeE, OJHAKO
TOYHBIX CTATUCTAYECKUX CBEACHUIA IO 3TOMY BOIpOCy HET. B 11000M ciiyyae oBiaaeHue
KaXIbIM U3 SI3bIKOB Y OMJIMHTBA UJIET TEM XK€ MyTEM, YTO U OBJAJACHUE ONHUM SI3bIKOM
Yy MOHOJIMHTBa. MHOTIME N€TU CEromHs BOOOIe HAaUMHAIOT TOBOPUTH MOCe 3 JIET, HO
YMEIOT I0JIb30BaThCs cMapT(PoHAMU U KOMITbloTepaMu. UMEHHO MO3TOMY XOPOIIO
MHOT'0 TOBOPUTH C peOEHKOM, CaMOMY CJIEIUTh 32 TEM, UTOOBI MOTpyKeHue B MHTepHeT
HE 3aMEHSIJIO XKMBOTO OOLLIEHMS C MAJIBIIIIOM, HE 3a0bIBaTh 0OCYAUTh MPOCMOTPEHHbIN
MYJIBT(UIBM, IIPOKOMMEHTUPOBATH COOBITHS UTPHI, Pa3IJISIETh U ONKUCATh KAPTUHKH
B KHUTE U COCTaBUTb CBSI3HBIN nepeckas. Korna onuH U3 SI3bIKOB OTCTAET, HO B LIEJIOM
y pebeHKa HOpMaJIbHOE pPa3BUTHUE, POIUTEIN MOTYT IMPOAOJIKATh CITIOKOMHO O0IIAaThCs
U XKAaTh pe3yasraToB. Eciu ke y 5-1eTHero pedbeHKa HU OJUH U3 SI3bIKOB HE Pa3BUT Ha
JIOJKHOM YPOBHE, TYT YK€ MOXXHO IMPOKOHCYJIBTUPOBATHCS C JIOTOIEI0M.

Bo BpeMs BcTped poauTeIssM MPUXOANUTCS OOBSICHATD, UYTO 00yYEHUE PYCCKOMY SI3bI-
Ky — 3TO HE B IEPBYIO OYEpEb UCIIOJb30BAHNE YUeOHMKA, a OOBIYHOE MTOBCEIHEBHOE
0011IeH1e, HOPMaJIbHBIE B3aMOOTHOIIIEHNSI, B3aMMOAECTBIE B pa3IMYHbBIX CUTYyaI-
sIX, €CTeCTBEHHbIE (DOPMbl KOMMYHUKAIIMK, HACBIIIIEHHbIE pa3HOOOpa3HOM JTEKCUKOM
U CUHTaKCU4YeCKMMU opMyamMu. PebeHOK ycBauBaeT SI3bIK IIOTOMY, YTO B3POCJbIE C
HUM ToBOpPSAT. B rocnenHue rogsl yBeIUYUI0Ch KOJTUYECTBO CEMEM, Tae NCTIOAb3YeTCs
HECKOJIbKO SI3bIKOB, U POIUTENM, YCIbIIIAB O MOJb3¢ OMJIMHIBU3MA, XOTST YCUIUTD
YCBOEGHME KaXKIOT0 13 SI3bIKOB. OTHAKO TYT HEJIb3SI I€ICTBOBATh IIPOCTHIM YBEJIMICHU -
€M KOJIMYEeCTBa MCIIOJIb3YEMBIX CPEICTB OOIIEHMsI, a BaXXHO, YTOOBI OCHOBHBIE SI3bIKHU
OBUIM pa3BUTHI 1OCTATOYHO, IIPUYEM XOTsI ObI OIMH IT0 BO3MOXXHOCTHY Ha YPOBHE CBEp-
CTHUKOB-MOHOJIMHTBOB. Ec/iu Kaxaplii U3 poauTesieil TOBOPUT Ha CBOEM SI3bIKE, pede-
HOK OOBIYHO YCBaMBAaeT UX B HEMOCPEACTBEHHOM OOIeHUU ¢ HUMHU. [Toka pebeHoK
MaJIeHbKMIi, MaMa U Tara U caMmy y3HalOT MHOTO HOBBIX CJIOB BTOPOTO $I3bIKa BMECTE C
peOeHKOM, IMMOTOMY YTO OHHU AAIOTCS KOHKPETHO W HarsiaHo. [lepeBoauTh ¢ sI3bIKa Ha
SI3BIK HE HY>KHO, HY>KHO OpPMEHTHUPOBATh CBOIO PeYb TOJILKO Ha MaJIblilia, Beb B O0ObIY-
HOH CUTyalluM 10 KOHTEKCTY BCE WJIM MOYTH BCE MOHSATHO. ECu oKpyXeHue MoJib3y-
eTCs APYTUM, UEM CEMbSI, SI3bIKOM, 3HAYUT, OHO OYIeT B3aMOIeiICTBOBATh HA (PUHCKOM
s3bIKe. Pe0EHOK HaydnTCs SA3bIKY, 00I1asCh BO JBOPE, AETCKOM Cajy, IIKOJE.

Yuurtesneil B 60JblIEH CTeNEHN, YEM POIUTENIECH, pa3apakaloT OIMOKU B PyCCKOM
SI3BIKE Y YUYAIIUXCS, NOCELIAIOIINX YPOKM PYCCKOTO SI3bIKa KaK POIHOI0. ABTOP TOBOPUT
0 BapMaHTax aHIJIMACKOIO B Pa3HbIX CTPAHAX — M TaK XK€ MOXEM FOBOPUTb O BapUaH-
Tax pycCKOro. Yxe M3BeCTHO, UTO aHIJIMUCKUI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE — JIMHIBA
¢paHKa: o4eHb MaJIo JIJisl KOTO POAHOM, HO €ro Bce 3HAIOT. PycCKUii TOXe BBITOJIHSIET
Takue pyHKUuu [11; 12]: Ha HEM TOBOPUT MHOXECTBO JIOJEH, 10 STHUYHOCTU WU T10
rpaxxIaHCTBY HE PYCCKUX, U OHU JIeJal0T OLIMOKY 1 BCTABJISIIOT B CBOIO PeYb CJI0BA
IPYTHUX SI3BIKOB, TTaJaeT YPOBEHb BiaAcHUS opdorpadueii n myHKTyaluein 1 B caMoi
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Poccuu. Bece e He CTOUT CBOAWTD OBlaieHUE SI3bIKOM K MTPAaBOMUCAHUIO Y OTOMBATh
OXOTY K €To JaJbHeHIIeMy N3YyIeHIIO, KJIeMsI YIeHNKA KaK HeyclieBatomero. Ecim y
pebeHKa eCTh KaK1e-TO MHTEPECH], BCErIa MOXXHO HAlTH CIIOCO0 YIOBJIETBOPUTH UX Ha
pycckoM s3bike. Hanpumep, Bo BpeMsi mpedbiBaHus B Poccuu, eciu oH MHTepecyeTcs
KMBOTHBIMU, Che3AUTh B JIapBMHOBCKUI MY3€ii, €CJIM OH BhIOMpaeT Mpodeccuio —
noiitu B «Kunoypr» B IlerepOypre uiam Mockse, ecinu ¢ytyposiorueit — B [Tonutex-
Huveckuii. [TonoxurenbHbie 9MOLMU, TO3HAHUE — JIYUIIMH CTUMYJI AJIS1 UCTIOJIb30-
BaHMSI SI3bIKA HE C COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMU, a C MTHBIMH 1IEJISIMU, B MTHCTPYMEHTAIbHOMN
¢yskumu. Yepes yTeHrne KHUT 10 pa3HbIM 00JIACTSIM 3HAHUS — M XYIOXECTBEHHBIM,
U TOKYMEHTAJIbHBIM, U HAyYHO-MOMYJ/IIPHBIM — I'paMMaTHhKa U CJI0Bapb pa3BUBaIOTCS
JIy4llle BCETO.

O4yeHb YacTo COOCTBEHHAsI HEAOCTATOUHASI KOMIIETEHTHOCTh UMMUTPAHTOB B (DM H-
CKOM 3aCTaBJISIET YACATh A3bIKY JOMUHUPYIOIIET0o O0IIeCTBa 0OJIbllIe BHUMAHUS, YEM
nmoMarrHeMy. Tak, B IBYSI3BIYHBIX JOIIKOJBHBIX YIPEXKICHUSIX JETH U3 PYCCKOSI3BITHBIX
ceMeil B HOpMaJIbHOM CIydae IIPeAIIoYMTal0T KOMIIAHUIO IETeH C PYCCKUM XK€ SI3BIKOM,
UX (PMHCKUI pa3BUBAETCs MEIJIEHHEE, YeM ITPH ITOJTHOM MOTPYKEHUM B PUHCKUI SI3bIK.
Ponuteneit MoxeT OECITOKOUTh M OTCTaBaHUE B SI3bIKE OKPYKEHUS, Harpumep: Moii
pebenok (5 nem) MHO2O cayuiaem ayOuoKHUE HA PYCCKOM s3blke, CMOMPUM MYAbMUKU,
obwaemcs ¢ mamoii u 6abyuikoii no-pyccku. ObujeHus Ha PUHCKOM mMoice MHO20, HO PYC-
CKUIl Ha OQHHbBLIL MOMeHmM s6a5iemcs gedyuium. B caduke obecnokoenvt amum paxmom. Ymo
Ham denams ? Hyxcho au nodmseuseams gunckuii u 3a6pocums pycckuii, noockaxcume. He
BCeraa y epcoHajia JOCTaTOYHO 3HAHUI O pa3BUTHUM ABYSI3BIYHOTO peOeHKa, BOCIM-
TaTequ TpeOyloT (hopCcUpPOBaTh 3aHATUS (PUHCKUM SI3BIKOM J0Ma, XOTS B IporpaMme
PEKOMEH/IyeTCs1, YTOOBI POAMTEIM OTBEYAJIU 32 Pa3BUTHE TOJIBKO CBOETO sA3bIKa. B 11Ko0-
Jie TIOYTH BCerna BeIyIIMM CTAHOBUTCS (PUHCKUI SI3BIK, TAKUX JETel OoJiee MOJTOBUHBI
OT BCEX YYAIIIUXCS U3 PYCCKOS3BITHBIX CEMETA.

Haxkonen, nHTEpeceH BOIIPOC O CMeIIaHHOM s13biKe. OHa MaMa IIePeXUBaeT, UTO e
JIETH MEXX Iy CO00i pa3roBapuBaOT MO-PYCCKHU, HO YaCTO MPUMELINBAIOT (PUHCKUE CII0-
Ba, ¥ OHA HE B COCTOSIHUU MX OT 3TOro OTy4uTh. Eif HE0OXOAUMO MOHSTh, HACKOJIBKO
00JIbIII0 TTPOOJIEMOiA ABNISIETCS TaKasl CUTYyalus. B 0TBET MOXHO 3aMeTUTh, YTO KOTIa-
TOo — 50—70 51eT Ha3ag — CUMTAJIOCh, YTO OMJIMHIB — 3TO TOJLKO TOT, KTO O€3yIIPeuyHO
BJIaficeT OIBYMsI SI3BIKAMH, a TAKMX HUYTOXHO MaJyio. PaHpIlle IIpearionarajaiock, 9To B
HIeaJIbHOM CIIydae sI3bIKM JOJDKHBI 00s13aTeJIbHO pa3deIsIiThCsl, 8 HOCUTENN SI3bIKa OT-
HIOJb He nneanbHbl. MMeHHO 00 3TOM roBOpUT U TepMUH translanguaging. OH, B 4acT-
HOCTH, O3HaYaeT UCITOJb30BaHME SI3bIKa B TOM YMCJIE U B TOCPETHUIECKON (DYHKITUH,
Y J151 BIPQXKEHUST CMBICJIOB, BO3HMKAIOIIMX B ABYSI3BIYHOM OOIIIEHUY Ha CTHIKE SI3bIKOB,
YTO MO3BOJISIET OOJIbIIIE UTPATh C SI3bIKAMM, UCKATh U 00CYXIaTh MHTEPECHBIE ClIydan
HETIePEBOAMMBIX CJIOB, TPAKTOBATh yAAYHbIC ¥ HEYIAYHbIC CITyday IIepeBoaa v ap.

3. SAKJITIONEHUE

HeBo3MoXHO cpa3y OlleHUTh, HACKOJIBKO BEJIMKO BIUSIHUAE OTIAEIBbHBIX BCTPEeYd, U
VK TeM 0oJiee HeJlb3s pacCUMTHIBATh HA TO, YTO POIMTENIM CAMHU CMOTYT OTpedIeKCH-
pOBaTh UHTYUTUBHO IpUOOpeTeHHbIE 3HaHUsI. OTHOIIIEHUS BHYTPU COOOIIIECTBA MOTYT
0Ka3aThCsl KaK MO3UTUBHBIMM, TaK M HETATUBHBIMU, UTO €CTeCTBEeHHO. OUueHb 4acTo
o0pa3 Toro, KToO BBICTYITa€T Ha COOpaHUM, IPOTUBOPEUYUT TOMY, YTO OH TOBOPUT, TaK
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YTO IpyIIoBas IMHAMMKa BCeraa npeanoaraeT M BHyTpeHHee CaMOBOCITMTaHUE, OTKA3
OT I1a0JIOHOB ¥ BOBHUKHOBEHHE HOBBIX cXeM AeiicTBuii. OHa BOOOIIIE OCHOBBIBACTCS
Ha IIPMHIIAIIE, YTO LeJI0oe OOJIBIIIE, YeM CyMMa COCTABJISIONIMX €T0 YacTeil, U 3TO Xe
CIIPaBeUIMBO 1 B OTHOLIEHUU (DOPMUPOBAHUS ITOKOJIEHMST POIUTENEA.

CylecTBOBaHNME BHYTPU MHOSI3BIYHOTO COOOIIIECTBA MPeIioaraeT, YTo OHO He 00sI-
3aTEILHO B BOCTOPIe OT UMMHIPAHTOB; UMMUTPAHThI YYBCTBYIOT CEOST Uy>KMMHU U TO-
TOBbI O0UJIETHCS, €CJIU UX HE TTOHUMAIOT; CBOU IMPOOIEMBbI BCceraa OrxKe, yeM Ipoosie-
MBI IPYTOTO YeJI0BEKa; B Cpelie pOIHOIO SI3bIKa YyBCTBYEIIIb ce0sI Oosee paccaabIeHHO
1 KOM(OPTHO, HO U yJIaBIMBaeIlb 00JIbIIe OTTEHKOB pe4YHr, TaK YTO HArpy3Ka B OTHOM
OTHOIIIEHUM CTAHOBUTCS OOJIbIIIE, a B ApyroM MeHbllle [13]. BHe 3aBucMMOCTH OT BO3-
pacrta pebeHKa yyacTue poauTeeil (B caMbIX pa3HbIX (hpopMax) MOBBIIIAET aKaAeMUIe-
CKYIO YCIIeBa€MOCTb, XeJlaHWe U TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B yueOHOM ITIpoliecce, yBe-
PEHHOCTB B ce0e, YTO 0COOEHHO BaXKHO ISl ceMeit, MpeCcTaBSIOIIUX UHbIE KYJIBTYpPbl
u Tpagunuu. CYATaeTCs, YTO B3aMMOICICTBHE JIy4Ille, KOTIa 3TO He pa30BbIe aKIINH,
a TIpo1iecc, MOABEPralouIniics TepruogndecKoit oreHke [14].

OueHb BaXXHO, YTOOBI POAUTENIM HE OCTaBAIMCh HaeAMHE CO CBOMMU Ipo0IeMaMu,
He YYBCTBOBaJIM ce0s M30JIMPOBaHHBIMU. B pe3ynbrare regaroru Jydiiie 3HaIOT pOay-
TeJieil, MOTYT 00ObeKTUBHEE OLICHUTh JOCTUXKEHUS pedeHKa. [leTu poauTesieil, BoBie-
YEHHBIX B )KU3Hb JETCKOTO Ca/a 1 IIKOJbI, KaK MPaBUI0, MOJIYy4YaloT O0JIbIIE MOAIEePXK-
KM CO CTOPOHBI ITearoroB 1 pa3BuBatoTcs ycneuHee [15]. Poautenu, BoBeUeHHBIE B
COTPYAHMYECTBO C IegaroraMm, 00ObIYHO COOOIIAIOT, UTO UX COLIMAIbHbIE KOHTAKThI
paclIMpUIKCh, BHIPOCIa CaMOOLIEHKA, OHU JIyYIlle IIOHMMAIOT, KAKMMHU pecypcaMu MO-
T'YT IOJIb30BaThCS M KaK IMPOUCXOAUT Mpoliecc 00ydyeHUs B 00pa3oBaTeIbHOM OpraHu-
3allMM, OOJIbLIE PadYyIOTCs B3aMMOAEHCTBUIO peOeHKa C APYTUMHU JtoabMU. OHU CMOT-
JIM 0CO3HATh, KaK BBITOJIHEE OPraHM30BaTh ObIT U 00pa3oBaHMe pedeHKa, KaK ¢ HUM
WATpaTh, YTO eMy YMTaTh U Ap. OHM yBUIEIN HEKOTOPHIE ITOJIE3HEIE IJIs ce0sl CITOCOOBI
B3aMMOACHCTBUS C AETbMH.

ITo nprnoOpeTeHHOMY B POEKTE OMbBITY MOXHO CKa3aTh, YTO >KMBbIE OeceIbl HA MH-
Tepecylolle poauTesieil TeMbl IPUHOCST 3apsia OOIPOCTU ITOUYTHU BCEM YYACTHUKAM.
CeMbsl B IIPUHLIMIIE CAMOJIOCTaTOYHA, CTPEMUTCS MOAAEpKAaTh ce0s U He JaTh OCTO-
POHHUM CHUJIaM U3MEHUTb CIIOXMBILIeecs paBHOBecre. OIHAKO TaKoe MOJ0XEHNE MO-
KeT OBITh KaXXYIIMMCSI, IIOTOMY YTO MHOTHE IIPOOJIEMBI «3aMETaIOTCS IO KOBEP», a
aCIEeKThl, KOTOPhIE MOXHO YIYUYIINTb, HE BBISIBISIIOTCS, TaK KaK HET IIPUIMH YTO-TO
MEHSITb, HET MOJIOXKUTEIbHBIX 00pa3I0B, HET Auayora ¢ ApYyruMu Joapmu. Komiek-
TUBHbBIE BCTPEUYM POAUTENEI, Ha KOTOPHIX OHU MOTYT OOIIIAThCS APYT C APYTOM, OKa3bl-
BalOTCSI BaXKHBIMU IIOTOMY, UTO 3/1€Ch IPOUCXOAUT HapalllMBaHe HOBOI'O KauecTBa Io-
HYMaHUS CTOSIIIMX TIepel CEMbE 3a1a4, OTTAIKMBAHUE OT YUY>KOTO OMbITa U OCMBbICIE-
HHE, KaK B 3epKaJie, CBOETO.

© IIporacosa E.10., 2017
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COLLABORATION WITH PARENTS IN BILINGUAL ACQUISITION

Ekaterina Yu. Protassova

University of Helsinki
PO Box 24, 00014 University of Helsinki, Finland

Parents of bilingual children are the main agents of the early development of their languages during
the first socialization, while day care and school catch up during the second socialization. Parents want
to have an expert advice from the pedagogical staff and try to influence and control the process of
language acquisition. The article deals with parents’ attitudes and the ways to make adults in child’s

274 APCEHAIJ



Protassova E.Yu. RUDN Journal of Language Education and Translingual Practices, 2017, 14 (2), 267—275

surroundings collaborate with each other. It demonstrates the international and the Finnish experience
of partnerships between home, kindergarten and school in multilingual settings and its results for the
balanced use of languages. The study shows how the Finnish-Russian parents understand their goals
concerning the wellbeing of children and what they are ready to invest in interactions with the educational
institutions.

Key words: bilingual education, bilingual children, Finnish-Russian bilingualism, parents’ attitudes,
collaboration/partnership between home, day care and school
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BUJINHIBAJIbHOE OBPASOBAHUE B HEMELIKOAA3bIYHbIX
CTPAHAX: MOAEJIb TPAHCKYJIbTYPHOIO OBY4HEHUA

0.B. Kacnepc

3anpuoyprckuii yausepcuret uM. [lapuca Jlompona
Erzabt-Klotz-Strafe, 1, 5020, Salzburg, Austria

B craTtbe npeacTaBieHa UHHOBALIMOHHAS MOJIEIb OOYUYeHUS CTYAeHTOB-OWIMHIBOB (pycCKMii/
HEeMEIKUit), OCHOBaHHasl Ha MPUHLIUIE TPAHCKYJIBTYPHOCTH, U JIaH IPUMEDP BO3MOXHOIO METo1a
paboThI ¢ COBPEMEHHBIM OTEUECTBEHHBIM U 3alalHbIM KHHeMaTorpadoM ¢ akIieHTOM Ha aHaIu3e
00euX «pOIHBIX» KYJBTYp. DTa MOJE/Ib COOTBETCTBYET HOBEHIIIMM CTaHIApTaM €BPONEHCKOro YHH-
BEPCUTETCKOr0o 00pa30BaHMUs M YIUTHIBAET OCOObIE OTPEOHOCTH OMJIMHIBOB.

Kirouessie ciioBa: O1IMHIBaJIbHOE O0Opa30BaHUe, TPAHCKYIBTYPHAsI KOMMYHUKALIWS, TPAHCKYJIb-
TYpHbII aHAJIN3 QUIHLMOB, TTIOKOJIEHNE MUJUIEHUYMOB, COBPEMEHHbBIE POCCUNCKUE (PUITBMBI

1. BBEAEHUE

Ha tepputopun ABctpun 1 [epMaHny' Ha TaHHBI MOMEHT IIPOXHIBAET GOJIBIIOE

KOJIMYECTBO TaK Ha3bIBa€MBIX IIepECEJICHIIeB M3 OCTCOBETCKOTO MPOCTpaHCTBA. Pyc-
CKOSI3bIYHBIE MUTPAHTHI COCTABJISIIOT 31€Ch OTHY U3 CAMBIX OOJIBIIIMX S3bIKOBBIX TPYIIII.
ITo cTaTucTYeCKUM JaHHBIM, B [epMaHUM TOCTOSIHHO MPOXMBAET MPUMEPHO OKOJIO
4,5 MJTH pyCcCKOSI3BIYHBIX TTepecesieHIeB [ 1]. [Tpu 3Tom pa3muyaroT Tpu OCHOBHBIE TPYII-
bl MUTPAHTOB, IOCTATOYHO reTepPOTreHHbIE TTI0 CBOEMY COCTaBy [2]. DTo, IIpexkae Bcero,
TaK Ha3bIBaeMbIe «PYCCKIUE HEMIIEI», Iepeexapnire B [epmanuro n3 Kazaxcrana; mepe-
CeJIeHLIbI o eBpeiicKoi auHum u3 Poccun, Ykpaunel 1 benapycu, a Takke Tak Ha3bl-
BaeMbl€ «3THUUYECKUE PYCCKUE», OKa3aBIIMeCs Ha TEPPUTOPUU CTPaHbI MO IIPUIMHE
TPYIOYCTPOIICTBA, IO CEMEITHBIM 0OCTOATEILCTBAM U Ip.>

BaxkHbIM 117151 TaHHOM CTaTbU CYXKMT TOT (PaKT, YTO MUTPAHTHI, CYUTAIOIINE PYCCKUI
SI3BIK POAHBIM, B KYJIBTYPHOM ILTaHE TPEACTABISIOT U3 CE0SI JOCTATOYHO PA3HOPOIHYIO
rpyniny. B [epmanuu 310, IIpexae Bcero, mepeceneHsl u3 Kasaxcrana, IMeBIINe TaM
TECHBII KOHTAKT C KOPEHHBIM, B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM MYCYJIbMaHCKMM, HaceJICHUEM,

! IIBeituapust — Kak NU3BECTHO — He MPHHIMAIa MUTPaHTOB 13 6bBumx ctpai CCCP, 1 mosTo-
My B CTpaHe CJIOXMUJIaCh HECKOJIbKO MHas SI3bIKOBasi CUTyallMsl, KOTopasl He Oy/leT YUYUThIBaThCs B
NAHHOM CTaThe.

2 B ABCTpUM TOYHBIE CTATHCTHYECKIE JAHHBIE IT0 KOJMIMYECTBY PYCCKOSI3bIYHBIX MUTPAHTOB OT-
CYTCTBYIOT, HO Ha OCHOBE CTaTUCTMUECKUX JaHHBIX U3 Pa3HbIX UCTOYHUKOB MOXKHO TIPEATIONOXHUT,
yTo B cTpaHe Ha 2014 / 2015 roasl npoxusaino nopsiaka 300 000 HocuTeneit pyccKoro si3bika. YHM-
BepcUTeTCKOe obpazoBaHue nmoyurio Ha 2013 rox okoio 1 400 pycCKOSI3BIYHBIX CTymeHTOB. Ilom-
poOHYyI0 MHGOPMAIIMIO MOXHO HailTK Ha caiiTte: https://www.kommunalnet.at/fileadmin/media/
Downloads/PDF/2016/Statistiken/bildung_in_zahlen_201415_tabellenband.pdf
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3aKJTI0YABIIME MEXKYJIBTYpHBIE Opaku U MepeHUMaBIIIe Ka3axCKue Tpaauluu (0co-
OEHHO B MOBCEAHEBHOM KyJIBTYpe: KyXHsI, OfiexKaa, My3bIKa, UHTePbep, apXUTEKTypa 1
Ip.). Bropyro 1o 4 cIIeHHOCTH TPYIIILY, OeJISIIYIOCs, B CBOIO O9epelb, Ha IBE ITOATPYII-
ITbI, COCTABJISIIOT ITePECEIEHIIbI ITO EBPEMCKOM TUHUM — COXPaHUBIIVE HAIIMOHAJTbHbIE
Tpaguuu (S3bIK?), COOMIONAIONINE PEIUTUO3HBIC PUTYAIbI B OBITY WM XK€ YaCTUIHO
JINOO MOJTHOCTHIO UTHOPHUPYIOIINE UX. M HaKOHEIl, pyCCKME — TOXE MPENCTABISIONINE
c000Ii B COLMAJILHOM M PEJIMTMO3HOM aCIIeKTe JOCTaTOYHO CMEIIaHHYIO KYJIBTYpPHO-
OOIIECTBEHHYIO TPYTIITY.

Bce Tpu rpynmbl UMEIOT BO3MOXHOCTh COXpaHEHMsI POIHOTO sI3bIKa OJilaromaps cy-
IIECTBOBAHUIO PYCCKOS3BITHBIX AacIiop B ABcTpun u Iepmannu, a takxke UHTEpHETY,
HaJIM4UIO pyccKosI3bIYHbIX CM U, ceTelt pycCKMX Mara3uHOB, KYJIBTYPHBIX U COLIMAIb-
HBIX yUpexXneHuii. B O0JIbIIMHCTBE CIy4aeB B CEMbSIX MUTPAHTOB HEMEIIKII SI3bIK— KaK
SI3IK 00pa30BaHUS — CTAHOBUTCS BO BTOPOM MOKOJIEHUH (Y IETE U TOAPOCTKOB-OU-
JIMHTBOB) TOMUHAHTHBIM, a PYCCKUH SI3BIK OCTAETCS SI3bIKOM JOMAIITHETO o01IeHus [ 3.
C. 96] unu ke TpaHcdopMupyeTcs B cBoeobpasHylo lingua franca B o6IIeHUY ¢ APYTH-
MU MUTPaHTaMU WU HOCUTEJISIMU SI3bIKA.

Jetn Bcex Tpex IPyMIl IIePBOT0 MOKOJEHUSI MATPAHTOB, POAUBIIMECS 1 BEIPOCIIITE
B HEMELIKOSI3IYHOM cpefie, B JaHHBIIi MOMEHT HAYMHAIOT OOyYeHUEe B YHUBEPCUTETAX,
4acTO BbIOMpasi pyCUCTUKY B Ka4e€CTBE OCHOBHOI'O WM BTOPOTO ((haKyIbTaTUBHOIO)
npeaMera. B aToii cBI3M HE0OX0AMMO pa3paboTaTh UMEHHO ceiluac HOBbIM/0COObI
MOJX0A B O0yYEHUHU, aKIIEHT B KOTOPOM, T10 MHEHHIO aBTOpa, HAaAO CcAeIaTh Ha IIPUH-
LIMIIE TPAHCKYJIBTYPHOCTA — KaK OCHOBHOI KOHIICTILIMU SI3BIKOBOTO U KYJIBTYPHOTO
00pa3oBaHusI OUJIMHTBOB.

[IpuHLIMI TPaHCKYJBTYPHOCTH IIpeIoIaraeT, Ipexae BCero, KOHCTPYUPOBaHUE
KYyJBTYPHOW UICHTUYHOCTU UHAWBUIA U CO3[IaeT JJI1 HETO IO XOay OOyYeHUs COOT-
BETCTBYIOIIEE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM BO3MOXHBI Pa3HOTO POJia IKCIIEPUMEHTHI C
COOCTBEHHOI1 SI3BIKOBOM M KYJIBTYPHOI MICHTUYHOCTBIO, a TAKXKE IIpeyIaraeT MOIEIIN
IUJIS SI3BIKOBOM M KyJIBTYpHOM (camo)uaeHTudukanuu [4]. IIpoxuBaHre OUJIMHTBOB B
HEMEIKOS3bIYHBIX CTpaHax, 00y4eHNe B HEMEIIKOSI3BIYHBIX By3aX U OOIIEHHE B pycC-
CKOSI3BIYHBIX KOMBIOHUTH CITOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO TPAHCKYJIBTYPHOW TUYHOCTH
1 BO3MOXHOCTH JIJIS €€ pa3BUTHUS Ha 0a3e KaK pyCCKOIo, TaK U HEMEILIKOIO sI3bIKa 1
KYJBTYpPHBI. A TeTepOTeHHAs rpyIna HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKa KaK POIHOTO TTOAYep-
KHUBaeT pa3HOPOAHOCTb BHYTPU OJHOM SI36IKOBOI I'PYIIIIBI M CO31a€T TEM CaMbIM OIITH -
MAaJIBHYIO Cpeny LIS IIPUMEHEHNS TEOPUHU TPAaHCKYIBTYPHOM KOMMYHHMKAIIMN KaK Be-
JYILETO IPUHIIMITA OOYYECHUS.

s pazButus nudepeHIIMPOBAaHHBIX COLIMOKYIBTYPHBIX HABBIKOB M KOMIIETCHIIMI
B POTHOM SI3BIKE/«SI3BIKE IIPONCXOXKACHMST» CTYICHTHI-OMJIMHIBBI JODKHEI UMETh BO3-
MOXKHOCTb 00Y4aThCsl POIHOMY SI3bIKY 1 KYJIBTYpe Ha 6a3¢e NUIaKTUIECKOM KOHIIEIIIIUH,
VUUATHIBAOIIEH 1X criendrdecKie IIoTpeOHOCTH B yaeOHOM mporecce. OCHOBOM TaKoit
MUIAKTUYECKOMN KOLEMIIUM MOXET CTaTh MPUHIIUT TPAHCKYIBTYPHOCTH.

2. OB30P JINTEPATYPbI U MOCTAHOBKA BOMNMPOCA

B JTAHHOM CTaThE aBT Op NbITACTCA NMPEACTABUTH KOHLICTILINIO O6y‘{eHI/I${ CTYACHTOB-
OMJIMHTBOB 1O MOACIU TPAHCKYJBTYPHOCTH 1 0003HaYUTh HpO6H€MLI N MEPCITIEKTUBLI
JAaHHOI'O HAYy4YHOTIO Imoaxoaa. HpI/I 3TOM IMPUCTAJIbHOC BHUMAaHHEC OHA 06pan_[aeT Ha
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0CO0EHHOCTH,/TIOTPEOHOCTY OMJIMHTBAJIBHBIX CTYICHTOB KaK B SI3bIKOBOM, TaK U B KYJIb-
TypHOM TiaHe. 1 co3maHusi ONTUMAaIbHOWM MOJAEIN aBTOP YUYUTHIBAJIA PE3YIbTATHI
HCCJIeNOBAaHUI POCCUIMCKUX U 3alaJHbIX KOJUIET B 006J1acTH OMJIMHTBAJIBHOTO 00pa3o-
BaHMUsI, ¢ OTHOM cTOpOHHI (A). C Apyroii CTOpOHBI, yAejs/la BHUMaHUE OCOOEHHOCTSIM
BOCIIPUSITHSI HOBOTO MTOKOJICHUS CTYAEHTOB — TaK Ha3bIBaeMbIX MIJIJIEHUAJIOB — PO-
nuBirxcs Mexay 1985 u 2000 romaMu, 11 KOTOPBIX XapaKTepHa OpUMEeHTal1s Ha BU-
3yaJIbHOCTb U UCTIOIb30BaHME TUTUTAIBHBIX cpecTB KomMmyHuKauu (b). Kpowme Toro,
JlaHHAas1 MOJIeJIb 00YYEeHUSI COOTBETCTBYET €BPOIEHCKIM CTaHIapTaM IIperoaaBaHus U
BKJTIOUAET B ce0sT OCHOBHBIE JOCTIDKEHUS B MeToanKe TipentogaBanus U (B).

(A) SI3pIKOBast KOMIIETEHIINST PYCCKOSI3BIYHBIX OVUIMHTBOB B YCIOBUSIX SMUTPALIUU
M1 METOJHI IIPEIIoAaBaHUS PYCCKOTO KaK POTHOI0/CeMEMHOTIO SI3bIKa B HEMELIKOSI3bIU -
HBIX CTpaHaX JOCTAaTOYHO YaCTO €CTh IIPpeaAMeT HaydHbIX U3bICKaHUIA 1, b0JIee TOro, yXKe
CTaJI MOIHBIM HAIIPaBJICHUEM B 3allalHON ClIaBUCTUKE. Tak, HampuMep, HeMelKast
JMHTBHUCT T. AHIITATT yXXe JaBHO 3aHMMAETCSI BOIIPOCAaMU B3aNMOACHCTBYSI/BIUSHUS
SI3bIKOB (PYCCKOI'0 M HEMELIKOTO APYT Ha Apyra), U3BMEHEHUSIMMU B SI3bIKOBOM KapTUHE
JIeTeli-OMIMHIBOB MPU CUHXPOHHOM M TMOCJIeA0BaTeIbHOM U3YYEHUU SI3bIKOB (MOP-
¢onorusi, cuHTakcuc u ap.) [5]. A. beprmMaHH U3ydaeT BOIIPOCH pa3BUTHUS SI3LIKOBOI
KOMIIETEHIIMM OUJIMHTBOB B IIIKOJIE ¥ By3aX M padOTaeT Hall CO3JaHuEeM KopIiyca, yuu-
THIBAIOILIETO SI3bIKOBBIE OTKJIOHEHUS Y PYCCKOSI3bIUHbBIX OMIMHIBaIbHBIX IIIKOJIbHUKOB
U CTYIEHTOB, KOTOPKIiA, B CBOIO OUepeab, MOT ObI IIOCIIYKUTD 0a301i /11 pa3BUTUS OV -
arHOCTUYECKOI KOMIIETEHIIMHU B IIPO(heCCUOHAIBLHOM MOATOTOBKE YIMTEICH MHOCTPaH-
HBIX 3BIKOB [3]. Bormpocamu OMIMHTBAILHOTO 00pa30BaHUS JeTeil B COLIMOIMHTBH -
ctruaeckoM acriekre 3aHnMannch K. Menr u E. [IpoTacoBa, uccienys sSI3pIK KaK OTHY
13 BaXKHBIX COCTABISIOIINX B KOHCTPYVUPOBAHUH UTEHTUYHOCTH JIeTE -MUTPAHTOB [6].
Tputr MenbxopH u bepHxapa bpemep NpoBOAST IMPOEKT MO U3YUYESHUIO PYCCKOTO S3bIKa
KaK pOJTHOTO Y MUTPAHTOB, 11€JTb KOTOPOTO COCTOUT B MCCIEOBAHUY MMOTEHIIMAIa MHO-
TOSI3BIYMS Y TIOAPOCTKOB [7].

HecMoTpst Ha TO, UTO B HAYYHOM JIUTEpaType 1o BOIpocaM OMIMHIBU3Ma CYILECTBY -
€T I0CTaTOYHO JIMHTBUCTUYECKUX, COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX U IICUXOJUHIBUCTUYECKUX
paboT, paccMaTpUBaIOIIMX OCOOEHHOCTH U3YYEeHHUSI/YCBOSHHUS PYCCKOTO SI3bIKa OMJIMHT -
BaMU, IIPaKTUYECKU HE 3aTparuBarOTCs TeMbI IIperogaBaHus KyJIbTYphl, HEpa3pbIBHO
CBSI3aHHOI1 ¢ A3pIKOM. Ha maHHBII MOMEHT (haKTUUECKM OTCYTCTBYIOT KOHIICTILIVY IIpe-
IMOIaBaHUS KYJIbTYPOJIOTUYECKUX aCIIEKTOB, HE MMEETCS JOCTATOUYHOI'O KOJIMYECTBA
KaK TeOpPETUYECKH, TaK ¥ IIPAaKTUIECKN 000CHOBAHHBIX MOJIEJIEH 71T O0y4eHUS CTY-
JIEHTOB-OUJIMHIBOB HaBbIKaM MeX- U TPAHCKYJbTypHOU KoMMyHuKauuu (MuTKK).

(b) B pa3paboTke HOBOU KOHLEMUIMHU IIPeIoJaBaHus BakKHO YUUMTHIBAaTh OCOOEH-
HOCTH BOCTIPUSATHSI HOBOTO MOKOJIEHUS — CTyJ€HTOB-MUJIJIEHUATIOB, — WX TITyOOKYIO
BOBJICUEHHOCTh B IM(MPOBBIE TEXHOJOTMU U 0COO0E OTHOIIEHNE K OOpAIllEeHUIO C UH-
(opmarreii (mouck, CKauyMBaHUE U IIPOCMOTP MHMOPMAITUX Ha I(POBBIX HOCUTEISIX).
ITockonbKy opreHTalMs Ha BU3yaJbHOCTb [IJIs1 9TOTO ITOKOJIEHMS SIBIIETCS O0Jiee BaxK-
HOI1, yeM, HallpuMep, YTeHUE TEKCTOB, TO paboTa ¢ BU3yaJIbHBIMU MaTepUaiaMu (BU-
JIEOKJIUIIBI, (GDUIBMBI, MTHTEPHET-TIOPTAJIbI) OOJIbIIIE COOTBETCTBYET UX MOTPEOHOCTSIM
Y IIPUBBIYKAM, YeM TPaIUIMOHHBIE yueOHbIe MaTepralibl. KpoMe Toro, MUIIEHUATIbI
MIPEeNNOYMTAIOT PadoTaTh ¢ YUeOHBIMM MaTepuajaMy MHANBUAYAJIbHO, YTO COOTBET-
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CTBYET APYroMy TPEHly COBPEMEHHOTO €BpPOIeiiCKOro 00pa3oBaHUsI — aBTOHOMHOMY
00y4eHMIO, B KOTOPOM IIPEIIOAaBaTellb BHIIOIHSIET POJIb MOIEPATOpa.

(B) Cpenu coBpeMeHHBIX TEHICHIINI B METOIMKE TTpEeTIoAaBaHNU SI3bIKOB B 3aran-
Hoii EBpomne Benyiieit Ha JaHHBIN MOMEHT SIBJISIETCS cTaHAapTHU3aus ooydeHus. Kpo-
M€ TOro, BHUMaHUe B 9TOI 00JIaCTU yAeIs1eTCSI KOTHUTUBHOMY M MYJIBTUMEIUTHOMY
MMOIXOMY, IIPY 3TOM BaxKHBIMM OCTAlOTCSI MHAVWBUIYaIbHEIE 3alIpOCHl 00y4aeMoOTO 1
OpHMEHTAlMs Ha «OKOHYATEeIbHBI» MpoaykKT. Ocoboe ke BHUMaHue yaeseTcs: Gop-
mupoBaHuio HaBIKOB MUTKK o6yuaemsbix. Ilepexon oT Beayllei KOHUETIIIUNA — Te-
opny MeXKyIbTypHOIT KoMMyHUKamn (MKK) — K Teopun TpaHCKYTBTYPHOI KOM-
mynukanuu (TKK), copMynmupoBaHHO HEMELIKMM KYJIBTYPOJIOTOM 1 aHTPOITOJIOTOM
Bonbsdranrom Benbliiiem, ctaj riiaBHOM MHHOBaLIME B IMIaKTUKE MHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB (M) B HeMeLIKOA3bIUHBIX CTpaHax 3a nmocaeaHue 10—15 ner [4. P. 21].

Mogenb TpaHCKYJIBTYPHOTO O0Y4YeHUs CTYAeHTOB-OMJIIMHTBOB, MIpeACTaBIeHHas B
9TOi1 CTaThe, OCHOBBIBACTCSI Ha TEOPUHU TPAHCKYILTYpHOCT! Bonbdranra Benbina n
YUUTHIBAET KaK TEOpPETUUECKUE pabOTHI 3alladHbBIX KOJIJIET B 00JIaCTH IpEIoTaBaHus
TKK (Januans Paitmana [8], Kpuctnans @ake [9] u Iput Ansrep [10]), Tak 1 OnbIT
JIMHTBUCTUYECKMX UCCIEA0BaHUI OMJIMHIBaJIbBHOCTH.

3. OBYYEHMUE NO NPUHLUUNY TPAHCKYJIBTYPHOCTHU

ITockonbKy poccuiickas KyJbsTypa He SIBJISIETCS MOHOKYJIBTYPOI, TO 1 B €€ MpPeTo-
JTaBaHWU BaXKHO MEPEXOAUTH K HOBOI, 60JIee COOTBETCTBYIOIIEH pealbHOCTU TEOPUU
U CTPEMUTHCS K (POPMUPOBAHMIO HE TOJIBKO MEX-, HO M TPAHCKYJIETYPHBIX HABBIKOB.
JL1s1 3THX Lieel LieJiecoo0pa3HO UCHOAb30BaTh MOAE/b OCTEIIEHHOTO (POPMUPOBAHUS
HaBblkoB MUTKK, npeanoxkeHHOe HeMeLKUM MCCieaoBaTe/ieM B 001aCTU TPAHCKYJIb-
TypHO# numakTuku Jlanusnaem PaitmanHowm [11]. T1o ero MHeHHMIO, CHavyaja HEOOXO-
IUMO paclIMpeHMe U YIyOIeHUE YPOBHS COLIMOKYIBTYPHBIX 3HAHUI CTYIEHTOB, a 3a-
TeM Tepexol B cpepy MeX- 1 TOJTBKO TMOCJIE 3TOTO B 00JaCTh TPAHCKYJIBTYPHOI KOM-
MYHMKAaIINU.

IIpu pa3zpaborke gaHHOU Moaeau PaiiMaHH OpueHTUpPYETCS MpexXe BCEro Ha KO-
LEeNL1Io TpaHCKYAbTypHOCTU B. Benbliia. Besnbllil, B cBolo ouepenb, oOpaliaeT BHUMA-
HME Ha TO, YTO MOJIEJIb, B KOTOPOM KyJIETypa CUUTACTCI OIHOPOAHOMN 1 3aKPBHITOU CU-
CTEMOIA, CTPEMSIILICICST OTPaHUYUTD CE0sT OT IPYTUX, HE COOTBETCTBYET peajlbHOCTH [11].
A TepaepoBCcKOe MOHUMaHUE O0IIEHUS KYJIbTYp KaK NX OTTAJIKUBAHUS WU Jaxe 00pb-
OBbI, cy>Kalllee OCHOBOM MEXKYJIBTYPHOM TMAAKTUKM, ycTapesa U He MOXET OoJiee uc-
IIOJIB30BaThCs M1 IpenogaBanust M. Ha camom nese, mo MHEHUIO McClIeqoBaTeis, B
peaNIbHOCTH JI00as1 KyJIbTypa MoABepKeHa BIMSIHUIO U3BHE U €€ TpaHUIIbl HE MOTYT
OBITh YETKO ouepueHbl. [IpyunHaMu pa3MBITOCTU TPaHUIL HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYphI
Benbir cunTaeT, mpexae BCero, Takue mpolecchl, Kak MUTpalvs, TI00aIM3alis v 11 -
TUTAIU3ALUS, U3MEHSIOIINE COCTOSTHUE COBPEMEHHOTO Pa3BUTHS OOIIECTBA, a TEM
caMbIM U ero KyJabTyphl [12. P. 42]. B cBs131 ¢ 3TUM y4eHBbIi AeaaeT BbIBOJ O HEOOXOA M-
MOCTH II€PEOCMBICIUTD IMOHSITHE KYJBTYPHI X BBECTU B METOAMKY mpernogaBanust M1

! Tonpo6Hee 0 HOBBIX TEHAEGHLMSIX B METOMKE ITPENofaBaHus si3bIKoB: Reimann, Daniel 2015.
URL: https://www.uni-due.de/imperia/md/content/prodaz/reimann_intertranskulturelle_kompetenz.
pdf
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HoBylo KoHuenuuo — TKK, — koTopas npexae Bcero COoTBeTCTBOBaa Obl COBpe-
MEHHBIM YCJIOBUSIM Pa3BUTHS OOIIECTBA 1 HaBajla Obl BOBMOXHOCTh OIMCAHUS KYJIb-
TYPBI CTPaHbI N3y4aeMOTO sI3bIKa KaK CILUICTeHUSI HECKOIbKUX KYIbTyp. 151 3TOTO M-
Jlocod mpeajaraeT B KyJIbTYPOJOTMYECKMX UCCIeI0BAaHUSIX BMECTO OMHAPHBIX OIIIO-
3ULIMNA (HampuMep, UHIWBUIYaJIN3M — KOJUIEKTUBU3M, CBOE — UyKO€) ONepupoBaTh
TaKMMH TTOHATUSMHU KaK «CMelllnBaHue/cruieTeHne» (Mischung, Verflechtung), 6omee
TOYHO XapaKTepU3yIOIIMMU COCTOSTHUE COBPEMEHHOM KyabTyphl. [1pu aTOM aKkiieHT
JIeJlaeTCs He Ha pa3Inyny KyJIBTYp, a Ha UX CXOACTBE, CIUICTCHUN 1 B3aNMOIIPOHUK-
HoBennu (Verbindung und Durchdringung) [12. P. 42].

TakuM 006pa3oM, ecii B LIEHTPE MEXKYJIBTYPHOIO 00YYeHMST HAaXOAUTCS pa3Hulla/
pazauyure KyJabTyp, a UX OOIIeHUE CBOIMUTCS K XKeJTaHUIO IIOHSTh APYIOro, TO B LIEHTPE
TPaAHCKYJIBTYPHOTO O0Y4YeHUS HAXOAUTCS MOUCK CXOACTB B KYJIBTYpE, CTPEMJIEHHE K
YCOBEPIIEHCTBOBAHMIO U B3aMooOoralieHuIo KyaeTyp. CinenoBarenbHo, MKK naer
BO3MOXXHOCTb JIJISI Pa3BUTHS/00pa30BaHUs IMIHOCTH 00y4aeMOTO IIyTeM ITOJTyIeHUS
HOBBIX 3HAHUI O KYJIBType, TPAHCKYJIBTYPHOCTD XK€ 1aeT BO3MOXHOCTh KOHCTPYHUPO-
BaHMS COOCTBEHHOU UAEHTUYHOCTH METOIOM BhIOOPA ITOAXOASIINX COCTABIISIOIINX U3
HECKOJIbKUX KyJbTYp. IMEHHO 3TOT acmlekT JejlaeT MpUMEeHEHUEe TEOPUU TPaHCKYJ/Ib-
TYPHOCTH 3(h(PeKTUBHBIM B 0071aCT 00pa30BaHMsI OUJIMHTBOB.

[TpuMepomM oOyuyeHMs OMJIMHTBOB IO TPUHLIMITY TPAHCKYJIBTYPHOCTH MOXET IO-
CITyXXKUTh IIPUBEICHHBIN Hajee aHalIn3 KHHOMaTepuaaoB. Pabora B paMKax maHHO
KOHIIEITIIUY BO3MOXHA U C APYTUMH MYJIBTUMEIUMHBIMY MaTeprajlaMu, HaIIpUMeEp, C
BUICOKJIMIIAMU, C XyTOXXECTBEHHBIMU TEKCTAMM, a TAK:Ke MHTEPHET-JIUTEPaTypPOId.

4. METO4 TPAHCKYNIbTYPHOIO AHAJIN3A ®UJIbBMOB
4.1. NMNoHaTtue meToaa

B nensix ontumuszanyu o0y4eHus SI3bIKOBBIM U KYJIBTYPHBIM KOMITETEHIIASIM OU-
JIMHTBOB IIpejIaraeTcs MIpUMEHSTh METO TPAHCKY/IBTYPHOI'O aHaJI13a XYI0KECTBEHHBIX
(rIpMOB, pa3pabaTbIBaeMBbIiA B paMKaXx MCCJIEI0BATEILCKOTO IIPOSKTa B 3a/IbII0YPICKOM
yauBepcutete' . DUIBMBI OTPAXKAIOT, C OIHOI CTOPOHBI, 0COGEHHOCTU HALIMOHAIBHBIX
KYyJIBTYP 1 MX LIEHHOCTHOI OpHEHTALIU, C IPYTOi CTOPOHEI, CO30AI0T MOTPaHUYHEIC
CHUTyall1, B KOTOPBIX pa3HbIC KyJIETYPhI B3AUMOICHCTBYIOT, CO3IaBasi HOBBIC CMEIIIaH-
HbIe (TpaHC-) KyJBTYpHBIE MPOCTPAHCTBA, T.€. BU3YAJIbHBIN XapakTep KWHOMaTepuaia
1 ero 0coOble CPEeNCTBA BhIPAXKEHMSI MPEACTABIIOT COOO ONTUMAaIbHBIE YCIOBUS KaK
71T OOCY>KIIEHMSI BOITPOCOB TPAHCKYIBTYPHOM KOMMYHUKALIMK B O - (TTOJIN - )JIMHT BaJTh-
HOM ayIUTOPUU, TaK U JIJII METOAOJOTMUECKHX UCCIIeIOBaHM B 3TOi1 0b1actu. Kpome
TOro, padora ¢ (huIbMaMHM ITOJHOCTHIO OTBEYAEeT OCOOEHHOCTSM HOBOTO ITOKOJIEHUS
CTYJIEHTOB 1 1a€T BO3MOXHOCTb UCIT0JIb30BaTh ayTEHTUUHbIE MaTepUabl Ha HECKOJIb-
KUX YPOBHSIX (BU3YyaJIbHOM, SI3BIKOBOM, KYJBTYPOJIOTUYECKOM U AP.).

! [lanuelit MeToa 6bIT alpO6MPOBAH O ABYM HATIPABIEHUSAM: HA CEMUHAPAX C HEMELKOSA3bIU-
HBIMU CTyIeHTaMU 3a1bLIOYprcKoro 1 MHCOPYKCKOTO YHUBEPCUTETOB (ABCTpUS) BJIETHEM U 3UMHEM
cemectpe 2014/2015 ronos, a Takxke co ctyneHTamMmu-ounuareamu u3 KasHY um. Anb-®apadu (Ka-
3axcTaH) B 3uMHeM cemecTpe 2013/2014 rofoB u cTyneHTaMu yHUBepcuTeTa Taiibest B 3MMHEM ce-
mectpe 2015/2016 romos.
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Ocoboe BHUMaHWE MPU TPAHCKYJIBTYPHOM aHAJIN3€ KWHOMATEepUAIOB MpeIaraeT-
cs yneJuTh heHOMEHY OU-(MOJIN-)TMHTBU3Ma — TMOCPENCTBOM U3YYEHUS TBOPUYECTBA
PEXHCCEPOB, 3aTPAaruBalOIINX B CBOUX IMTPOM3BEAEHUSIX BOIPOCH OMTMHIBU3MA, U BbI-
0opa (prIEMOB, B KOTOPBIX, IPEXIE BCETro, (PUKCUPYETCS TMOPUIHOCTh/KOMILIEKCHOCTh
KYJBTYpP, IEMOHCTPUPYETCS UX HEIOCPEACTBEHHOE B3aMMOJEUCTBIE, CO3IAIOTCS T10-
IrpaHUYHbIE CUTYalluU, MIPOUCXOIUT TMeperieTeHe U CMellMBaHue KyJIbTyp KakK pe-
3yJIbTaT MUTPALIUU U TJIOOATIA3ALIUH.

AHanu3 GUIbMOB IIpeaaraeTcs IIPOBOAUTh Ha HECKOIBKUX YPOBHSIX, IJ1SI KOTOPBIX
IIpemIaraeTcs MPUMEHSITh COOTBETCTBYIOIINI MHCTpyMeHTapuili. HaunHaTh aHanmu3
brIpMa peKOMEHIYeTCSI C PACIIMPEHUS U YIIyOJeHUSI COUMOKYIBTYPHBIX 3HAHUI/
HaBBIKOB CTYIEHTOB. [IJIs1 3TOTO ciemyeT o0paTUTh BHUMaHKe 00yJdaeMbIX Ha pa3HbIe
KaTeropynu Kak IIOBCETHEBHOI, TaK ¥ BEICOKOM KYJIETYPBI, ITPEACTaBICHHEIX B (DPUIIBME.
Ha sToM ypoBHE aHanM3a pEKOMEHIYETCS UCTIOIb30BaTh B KAUYECTBE TEOPETUUECKOMN
0a3bl KyabTypoaoruueckue padotsl FO. Jlormana [13], P. bapra [14], K. boapuiispa
[15], mocBsIIeHHBIE, TPEXIE BCETro, BOIIPOCaM KYJbTYPhI IIOBCEAHEBHOCTH. Bo BpeMst
paboThI B rpyIIiax OCHOBHOE€ BHUMaHMUE CTOMUT YIAEAUTh BECTUMEHTApHBIM TEMaM U
raCTPOHOMUYECKUM TPaauIIdsIM, BOIIpOCaM UHTEephepa U apXUTEKTYPhI, a TAKXKe 00-
paTUTh BHUMaHKUE Ha My3bIKaJbHble MOTUBHI (ribMa. I1pu 3TOM BO3MOXKHO KaK 00-
CYXIeH1Ee HallMOHAJIbHBIX OCOOEHHOCTE! KYIbTYPhI, TaK U €€ TPaHCKYJIBTYPHBIX CO-
CTaBJISIOIINX.

Ha caenmyroiem atamne aHain3a peKOMEHIYETCS aKIIEHTUPOBAaTh BHUMAaHUE CTYICH -
TOB Ha COOTHOIIIEHNH S3bIKA U KYJIBTYpHL. [1pu 3TOM IpenjiaraeTcst UCIIOIb30BaTh pe-
3yJIbTaThI MCCIEAOBAHUI B 001aCTA KOHIIETITOJIOTUM TaKUX YIeHBIX, Kak A. IlIMeneB
[16] u B. Kapacuk, 1. CtepauH [17]. B KyIbTypoaornyeckom aHaau3e (pUaIbMOB IpH-
MEHEHUE pa3pabOTaHHON B KOHIIETITOJIOTUW METOAUKYU MTOHUMaHUs HallMOHAJIBLHOTO
MEHTAJIUTETA ITyTEM MHTEPIPETALINY TAKWX BaXKHBIX (TPAHC-) HAIMOHAIBHBIX KOHCTAHT,
KakK npaeda, cuacmoe, kpacoma, 110008, cembs, deHbel, paboma 1MokKasanao ceds1 BecbMma
pe3ybTaTUBHBIM.

Ha tpeTbeM ypoBHE MEXKYJIBTYPHOTO aHaI13a IpeajiaraeTcsl IpoBeCTU pa3doop cu-
CTEMBI LIECHHOCTE! 1 TTOBEeIeHUECKMX CTAHIAPTOB KYJIBTYP, IIPEACTaBIEHHBIX B BHIOpaH-
HOM (usibMe. J1J1s1 3TOro He00X0AMMO MCII0Ib30BaTh TEOPUM CPAaBHEHUS U U3MEPEHUSI
kynsTyp Teepra Xoderene (Geert Hofstede) n DnBapna Xosua (Edward Hall)!.

Ha nmocnegnem aTarre paboThl ¢ GUIBMOM ClieayeT 00paTUTh BHUMaHME Ha KYJIBTYP-
a1 Tpancdep (Transkulturalitit: Welsch) n TpaHCKyIBTYpHEBIE SIBIICHUS, TTPEACTABIICH-
HbIE B ¢pruibMe (ITOCISACTBUS TUTUTAIN3AlNH, TI00AIN3al, MATPALINK 1 JIp. ).

! Monpo6Hoe nprMeHeHMe Teopuil U3MepeHUst 1 cpaBHEHMs KyIsTyp XodeTeae v Xoiuta st
KYJbTypoJioTUueckoro aHanusa ¢duibMoB B cTaTthe: Caspers, Olga The Cultural Dialoguein Vera
Storozheva’s Cinematographic Works: Teaching Russian Values in the Foreign Language Class with
the Example of Contemporary Russian Films, in: Slavica Formosanal: Humanitarian Values in Slavic
Languages and Cultures Collection of research papers of the VI International Conference “Modern
problems of Slavic philology: Humanitarian values in Slavic languages and cultures”, Taipei 2016.
P. 405—430.
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4.2. da3bl aHanusa

INPUT: mepen HauajioM pabOTHI ¢ OITpeIeSIeHHBIM (DPHJIbMOM HEOOXOIUMO OOCYINUTh
CO CTyJeHTaMU TeopeTUYEeCKylo 0azy — B JaHHOM ciydae Teopuio TKK, KoHLenTs u
pa3HbIe KaTeropyuy IIOBCETHEBHOM KYJIBTYPHI (CM. paHee).

Pre-viewing activities: HaYMHATH pabOTy ¢ (PHIbMaMU PEKOMEHIYETCSI C OIIMCAHMS
adwul, clieH u3 (puiIbMa, BEICTpAMBAHMS TUIIOTE3 O COAePXKaHUM (PUIIbMa C Y4ETOM
BOIIPOCOB TPAHCKYJIETYPHOI KOMMYHMKAIIMKM. TaKoM TUIT 3aMaHKii HaIlpaBJIeH Ha IO~
TOTOBKY IMCKYCCHUM: OHM 3aJeCTBYIOT a(eKTUBHBII YPOBEHD U alIIeIUPYIOT K YXKe
UMEIoIIEMYCSI ONBITY 00ydaeMbIX. KpoMe Toro, oHu cIocoOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO
HaBbIKa BBICTpaMBaHUS TUIIOTE3 U apIryMEHTALIMU.

While-viewing activities: Bo BpeMsi TpocMoTpa (huabMa peKOMEeHIYETCsl TPOBOIUTh
paboTy ¢ lekcuKoit (o0cyxaeHue ¢eHoMeHa code-switching, BUIOB aTTpUILIMU B PeUH,
JIEKCUIECKMNX, MOP(OJTOTNYECKIX, CMHTAaKCUIECKUX U IPYTUX TpaHC(HEPOB), a TAKKE
MIPEIIOKUTD CTYIeHTaM (DMKCHUPOBATh — Ha MX B3IJISI — KYJBTYPHBIE Y ITOBEACHYECKIE
OTKJIOHEHUs B MOBEACHUH ITepcoHaxeli. Ha aToM aTame paboThl MOXHO JaTh CTYACH-
TaM 3aJaHue 3aIICaTh OTAEJIbHBIC CLIEHBI (IUKTAaHT) W/WI1 CO3MaTh CYOTUTPHI K (DHITh-
MY, KOTOPHIE CITOCOOCTBOBAJIM OBl paCIIMPEHUIO U YITTyOJICHIIO MMChbMEHHOM M YCTHOM
SI3BIKOBOI KOMITETCHIINY OMJIMHTBOB.

Post-viewing activities: mocijie mpocMoTpa (UABMOB IpeajiaraeTcsi IpoBOAUTh 00-
CyXXIEeHHeE B TPpYIIaxX CHadajia apTe(akToB BLICOKOM Y ITOBCETHEBHOM KYJIETYPbI, TTOTOM
TaKMX KOHIIENTOB, KaK npasda, cuacmoe, 110608b U JIP., TIOCIIE YETO 3aHATHCS pa300poM
ImapaMeTpOB CPaBHEHUS KYJIBTYp 110 XodcTeae 1 Mocie 3TOro nepeiTu K 00CyKIeHUIO
SIBJIEHU TPaHCKYJIBTYPHOCTU U TMOPUIHOCTH KYJIBTYp. [laHHbIe 3aAaHUsI HAaIlPaBICHbI
MPEXIe BCEro Ha pa3BUTUE CIIOCOOHOCTU K CAaMOHAOIIOAEHUIO U caMopedIeKCUH, SIB-
JISIIOLIEMCS BaXKHOM MPEAIOChIIKOM /18 YCIIEITHOTO TPAHCKYJIBTYPHOIO O0y4YEeHMSI.
[ToMumo 3TOrO, 3M€CH MOXHO TPEHMPOBATh HABBIK pe(IEKCUY IO OTHOIIIEHHUIO K POI-
HOM KyJIBType 1 €€ CPaBHEHME C APYIOil/IpYyTUMMI.

OUTPUT: B xauecTBe MHAWBUAYAJIBHBIX 3aJaHUI IIpeIIaracTCs caeaaTh IIPe3eH-
TALIMIO KyJIFTYPOJIOTHYECKOTO aHaI3a (IIbMA 13 KOpITyca' ¢ MoCIeayommM 06cyk-
JIEHEeM B TPYIIIIE.

EVALUATION: m1s1 noaydyeHUs UTOTOBOM OLIEHKU PEKOMEHIYETCSI HarMCaHUe CTy-
JIEeHTaMU peLieH3UH Ha (PUIbM IO COOCTBEHHOMY BBIOOPY (M3 KOpITyCa).

ITpu pabote co cTyaeHTaMH1 B TpyMITaXx HEOOXOIMMO OCO3HABATh, YTO Ha BpeMsI pa-
0OTBI ayIUTOPHSI CTAHOBUTCS OCOOBIM MpocTpaHCTBOM [9. P. 52], B KoTopoM okycu-
pyeTcsl TMOPUAHOCTD KYJIbTYp, aHAIU3UPYETCS UX TETEPOreHHOCTD, PEJaTUBUPYIOTCS
OMHapHbBIEe ONIO3ULIMK TUTIA Bocmok — 3anad, ceéoe — uyscoe, yenmp — nepugepus n
SIBJISIFOTCSI BO3MOXXHBIMUY Pa3HOTO poa 9KCIEPUMEHTHI ¢ KOHCTPYUPOBaHUEM CO0-
CTBEHHOM KyJIBTYPHOU UICHTUYHOCTH.

' Cosnanue xopryca GUIbMOB KaK MPaKTUYECKON 6a3bl ITs IPOBEASHMS KYJIBTYPOIOTHIECKO-
ro a”aimu3a B acriekre MuTKK BemeTcst B paMKax MCCIEI0BATEIbCKOTO IIPOEKTa B YHUBEPCUTETE T.
3anbuoypra.
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4.3. Bbioop punbmMoB anea aHanmsa

71 TpaHCKYJIBTYPHOTO aHaJIM3a IIpeaiaraeTcsl BBIOMpaTh Takue (DHIIbMbI, KOTOPEIE,
C OIHOI CTOPOHBI, TEMAaTUYECKH ITOAXOIST IUISI paOOTH B OMIMHIBAIILHOM ayaIUTOPUH
(B LIEHTpE KOTOPBIX T€POU-OMJIMHTBEI), a C APYTOM CTOPOHBI, JEMOHCTPUPYIOT MHOTO-
roJlocHe KyJBTYp, UX CIUIETeHHE U cMelleHre. PaboTa ¢ TakuMm MaTepuraaaMu 3aneii-
cTByeT ap(PeKTUBHEIN YPOBEHb BOCIIPUSATHUS OMJIMHIBOB U 1a€T BO3MOXKHOCTD IIpUME-
HEHMSI UMY 3HaHUS 00erX HallMOHAIbHBIX KYJIETYD.

[ pabOTHI B JaHHOM HampaBJIeHUM peKOMEHIYeTCsI aHaInu3 PUILMOB, IelicTBUE
KOTOPBIX Pa3BOPAUYMBAETCS B IIPOCTPAHCTBE KYJIBTYPHOM KPEeOJU3ali, B KOTOPOM 3a-
TparuBaroTCcs MPoOIeMbl KyJIbTYPHON UACHTUYHOCTY M HALIMOHAJIBHOW TEPPUTOPUN U
Ha MepBbIii IUIaH BIXOAAT (DEHOMEHBI MHOTO00pa3Ksl U TMOPUAHOCTU KYJBTYP.

I1pu 3TOM B KOpnyc mJis paboThl MOXHO BKIIOYATh (PUIBMBI KaK OMKYJIBETYpPHOM
(Lessmb dueii u 0ono ympo Cropoxeoii (2014), 2Kenux Heanoouna (2016), Ausgerechnet
Sibirien XottHepa (2012), One day in Europe IllTepa (2005); MoHOKYIbTYpHOI (KoK0-
xo CmupHoBoii (2012), Ewe odun 200 berakooii (2014); Oxpana Ipomkuna (2016)),
TaK ¥ IOJUKYJIbTypHOI HampasieHHOCTH (Poduna bycioa (2015), Beaxam xom Hu-
KOHOBOI1 (2014)).

®unaeM Podurna (2015) Ilerpa BycioBa onmTuMaabHO TTOAXOIUT 1T paOOTHI ¢ KOH-
LIETITOM «TPaHCKYJIBTYPHOCTh» 10 HECKOJIBKUM ITPUYMHAM: BO-TIEPBBIX, IIOYTH BCE TIep-
COHAaXXV TOBOPSIT Ha HECKOJIBKMX SI3bIKAaX, HEKOTOPhIE M3 HUX — OMJIMHTBEI (HAIIpUMeED,
EBa — moun poccuiickoro onurapxa, mojay4uBlias 00pa3oBaHUE B aHTJIMICKOM 1ITKOJIE,
PamMuiin — cbIH HavyaJIbHUKA MOJUIIMU, CBOOOIHO BIaACIOIIMIA aHTTIUMCKIM U XUHIN )
U SIBJISTIOTCSI HOCUTEISIMU CMEIIaHHBIX KYJIBTYPHBIX Tpanuiuii. Bo-BTophIX, neiicTBre
¢usbMa IMPOUCXOAUT B MOJUKYIBTYPHOM OOIIECTBE Ha MHAUIICKOM ocTpoBe Toa, rie
000CHOBaIOCH 0OJIbIIIOE KOJIMYECTBO NepeceeHleB u3d Poccun, Ykpaunsl, [epmanuu
n 1p. B-tpeTbnx, B GuiIbMe He OOWH, a MHOXKECTBO TepoeB (MoMGOHUS), UYTO AAET 00-
y4aeMOMY BO3MOXHOCTbh Pa3IMIHON MACHTU(PUKAIIMN B 3aBUCHUMOCTU OT MHINBUIIY-
AILHOW CUTYallUU.

Ha maTtepuane dpuiabpMa MHTEPECHO MIPOCIEANTh — C JIMHTBUCTUYECKOM TOYKM 3pe-
HUSI, — B KaKMX CUTyalMsix OunnHrBel (EBa, Pamuiir) mepexoasT ¢ aHIJIMICKOro Ha
POIHOM PYCCKUIA (ClieHa MCIIOBEAM, SMOLIMOHAIbHBIE CITOPHI C OTLIOM U JIP.) ¥ B KAKUX
CJIyJasix 9TO IIPOUCXOIUT ¢ MaKapoM, KOTOPHEIi BlIafieeT aHTJIMIICKIM Ha 0oJiee HU3KOM
ypoOBHE (pa3roBop ¢ HaYaJIbHMKOM MOJMLNY O TipaBae). Kpome Toro, mpoayKTUBHOMI
B 9TOM OTHOIIEHUM CIYXKHUT padboTa ¢ (heHOMEHOM CMEIIMBaHUs SI3bIKOB — C TaK Ha-
3bIBaeMbIM code-switching. B ¢unbme dyacTo yrnoTpeoasiioTes cioBa TUTIA CaHCeMUK
WIN dom ¢ mpemsi bedpymamu N 02POMHbIM HUALAYMOM, 3a8Mpa Haxxay3e apoaiimeH.
C KyJBTYpOJIOTUYECKOM TOUKM 3PEHMSI MHTEPECHBI U3MEHEHMS B ITIOBEICHUU [JIaBHBIX
repoeB, 00YCIOBICHHBIE N3MEHEHNEM UX IIEHHOCTHBIX OPUEHTAIINM IO/ BIUSHUEM
IIpeOBbIBaHUS B MYJIBTUKYJIBTYPHOM OOIIIECTBE, C IIOCTOSTHHBIM CMEIIMBAHUEM 3THO-
KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTE! 1 HapylIeHNeM KYIbTYPHBIX TpaHUII (Ta0y, pUTYajIoB).

HMHTepec 1151 TpaHCKYJIBTYPHOTO aHaM3a MPEACTaBIISIET, MPEXIe BCEro, MOBCe-
HEeBHas KyJIbTypa PyCCKOSI3bIYHOM OOIINHBI, TIpeACTaBieHHas B QuibMe, B KOTOPOi
TepecesIeHIIbI M3 PYCCKOSI3BIYHBIX CTPaH M TYPUCTHI ITPAKTUKYIOT MOTY U YBJIEKAIOTCSI
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WHAYU3MOM, pa30aBiIsis 5TU NPaKTUKU UaesIMU [aHIM 1 peaan3yst Ha MPaKTUKE Mpe-
CTaBJICHHE O THOPUIN3AIIAY KYJIBTYPHL.

5. SAKJTIIO4HEHME

CoBpeMeHHBIe poccUiicKre (PUIBMBI M BUICOKIUIIBI — BaXKHBIE COCTABIISIONINE
MAacCCOBOI KyJIbTyphbl, GOpMUPYIOIIEH IEHHOCTHBIE YCTAHOBKM Y MOJIEIN MOBEAECHUS
MOKOJIEeHUsI MUJUIeHUalIoB. BeiOOp Takoro poaa MaTepuaa ajisi 00y4eHUs MOBbIIIAeT
MOTHBaLMIO 00y4yaeMbIX 1 MpeajaraeT UM 3aJaHus, 1 paboThl C KOTOPBIMU UM HE
HYXKHO TTOKUJIaTh TaK Ha3blBaeMylo «30HY KomdopTa». [Ipu paboTe ¢ ayTeHTUYHBIMU
MaTepualaMU CTYIeHTbI-OMJIMHIBBI HAy4aTCsl — IIOMUMO Pa3BUTHUSI HABBLIKOB U YMEHUM
BO BCEX BUJAX peuyeBOi AeSITEeIbHOCTU — CPAaBHUBATh KYJIBTYPhI U BbISIBJISITh B HUX Ba-
PUAaTUBHOCTb U 3aMMCTBOBaHUSI, pacliO3HAaBaTh HAIMUME KYJIBTYPHBIX KOJOB, KOHCTAHT
U TPAHCKYJIBTYpHBIX sIBAeHU. [Ipeanaraemeblii MeToa paboThl IOMOTAeT ObICTPO U 3¢ -
¢$eKTUBHO C(pOPMUPOBATH U PA3BUTh Y CTYI€HTOB-OMIMHIBOB HAaBbIKW TPAHCKYJIBETYp-
HOI KOMIETEHLIMY, YMEHHE CPAaBHMUBATb Pa3HbIe CUCTEMbI STHOKYJIBTYPHbBIX IEHHOCTE I
1 HAaXOIUTh KaK TOYKM MX COIMMPUKOCHOBEHUS, TaK U CYILIECTBYIOLIYE MEXAYy HUMU
pasnmuuns. [IpenMylecTBO TaKOTO pojia aHaJIKW3a BUIUTCS aBTOPY B pa3pabOTKe Ha-
YUYHOTO MOAX0AAa K METOAMKE PabOTHI ¢ PUIbMAaMU, K CUCTEMHOMY U KOTHUTUBHOMY
00y4YeHUIO.

Kpome Toro, TpaHCKyJIbTYPHOCTb KaK OCHOBHOI MPUHLIMI 00YyYeHHS JaeT OWIMHT -
BaM BO3MOKHOCTb KOHCTPYUPOBAHUSI COOCTBEHHOU MAEHTUYHOCTU U BBIOOpA TTOIX0-
JISIIIUX COCTABISIOLINX U3 HECKOJbKMX KYJIBTYP U TOMOTAaeT COLMAIU3UPOBAThCS B
MYJIBETUKYJIETYPHOM OOIIECTBE, HE TEPsIs ITPU 3TOM COOCTBEHHOM KYJIBETYPHOM MICH-
TUYHOCTHU.

© Kacmepc O.B., 2017
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N3YYEHUE PYCCKOIO 13blKA KAK UHOCTPAHHOTI O:
KBOMPOCY Ob «3THOOPUEHTUPOBAHHOM OBPA30OBAHUW»

H.JI. Cungauxkuna

Poccniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
va. Mukayxo-Maxkanas, 10 A, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe OCYHICCTBJICHA ITOIIbITKa aHaJIu3a MO3ULUM 10 OTHOILIEHUIO K 3THOOpI/ICHTI/IpOBaHHOI71
MCETOOMKE IIPEINOJaBaHUsI B pOCCHﬁCKOfI By30BCKOI71 IIPpaKTUKE. ABTOp I1ojaract, YTO Ha CEroaHsIII-
HUM JE€Hb CJIOXUJIUCH 1B OCHOBHBIX IIPOTHUBOIIOJJIOKHBIX IMTOAXO0Ja K naHHoi Metoauke. OTTalKu-
BasCh OT ITOAXO0A0B K COBPEMEHHBIM TCHACHIMAM B IIPEIIOJaBaHNN AHIJIMICKOTO S3bIKa, aBTOp pac-
CMaTpPUBACT MOJAPHBIC TOYKH 3pCHUA Ha ITPAKTUKYEMYIO B HEKOTOPBIX pOCCHfICKPIX BYy3aX 3THOOPH-
CHTUPOBAHHYIO METOAUKY ITPEIIOAaBaHMNsI PYCCKOIO A3bIKa U A€JIA€T BbIBO O Heo0X0oIMMOCTH boJiee
B3BCIICHHOTIO IMoaxoaa B OTHOLICHUN yKa3aHHOI‘/JI meTonuku. He CYLIECTBYET Hapoaa, )KMBYLICIO B
npeneiax TOJIbKO OJHOTO rocyaapCcTBa, CJICA0BATEIIBHO, BOSHUKACT HEO0OXOIMMOCTh CO3TaHUS IHC-
KYCCI/IOHHOFI IUIoOIaaAKM OJ1sd 06CY}KZ[CHI/IH Pa3HbIX IIOAXOJ0B.

KimoueBble cj10Ba: STHOOPHMEHTUPOBaHHAsI MeTonMKa npenogaBanuss PKU, HallMoHa1bHO-0pY-
€HTHpOBaHHasI MeTonMKa IpenogaBanus PKU

1. BBEAEHUE

Bormpochl, cBsi3aHHbBIE C METOIOJIOTUEH 00YYEHMS PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTpaH-
Homy (PKHM) 1 HepogHomy/Bropomy (PKH) BHyTpM Poccuu, mpuobperatot Bce 601b-
1Iy10 aKTyaJbHOCTh. He B mocienHIoo oyepeab Takast CUTyaius o0yclIoBJIeHa CTPEMU-
TEJIbHOI aHIIM3alKell COBpEeMEHHOIO MHpa.

Kax n3BecTHO, B METOA0JIOTMY O0YyUEHUS aHTJIMICKOMY HE HOCUTEJIEil 3TOro sI3bIKa
CYLIECTBYET cXomHoe pazaeseHue ooydenus: EFL u ESL — English as a Foreign Language
u English as a Second Language. [lepBoe — aHIUiiCKUi KaK MHOCTPAHHBI — UMEJIO
LIeJIbl0 00y4YeHHUe TIpeIcTaBUuTeNIeill U3 ApyTrux cTpaH. Bropoe — aHMIMIACKUI Kak He-
POIHOM WK BTOPOI — IIpeAHa3HAYASTCS IJISI UMMUTPAHTOB (ITOCTOSHHBIX M BpeMEH-
HBIX) B CTpaHbI aHTJIMIICKOTO SI3bIKa 1 MX IIOTOMKOB, JKMBYIIIMX B aHIJIOSI3BITHBIX CTpa-
HaxX 1 HAXOISIINXCS B €CTECTBEHHOM JMHTBUCTUYECKOM (aHTJIOS3BIYHOI) cpene. Bme-
cTe ¢ TeM, TIOITYJISIPHOCTh Mproopesio 1 HattpaBieHue — Teaching English to the Speakers
of Other Languages/ TESOL — npenogaBaHyie aHIIIMIICKOTO HOCUTEJISIM IPYTHX SI3bIKOB,
KOTOpbIE MOTYT MOJYYUTh KBanudukanuio B 19 crpaHax. Ota mporpaMmma, akKpeauTo-
BaHHas1 OpuTaHCKMMU opraHu3anusiMu (Awarding Language Acquisition for Professionals/
ALAP:; Training Quality UK/ TQUK, Office of qulifications and Examinations Regulation/
Ofqual), B Teuenne 40-Ka JieT TOTOBUT IIpeTiofgaBaTesIeii aHTJIMICKOTO SI3bIKa B OCHOB-
HoM 1o MeToaukaMm ESL. MHtepec K OputaHckoii mporpamMe TESOL cBsizaH, 110 Beeit
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BUIMMOCTHU, C TEM, UTO €€ OOBIYHO paccMaTPpUBAIOT KaK MEPBbIi M BAXKHBIN 111aT, KOTO-
PhIii HEOOXOAMMO TIPEANPUHSTh, YTOOBI TPYAOYCTPOUTHCS 32 PYOEKOM.

B uccnenoBatenbckoii auTeparype, MocBsIeHHON BapraHTaM aHTJIMKCKOTO sI3bIKa
[1—9], Bce 6oJiee yCTOMUYMBYIO ITO3UIIMIO CTAId 3aHUMATh CTOPOHHUKU METOIUK TIpe-
MOJaBaHMsI aHTJIUICKOTO C YYETOM MECTHBIX (PETMOHAIBHBIX) 0COOEHHOCTE! ayauTO-
puu [2. C. 164]. AnoyioreTaMy 3TOro HanpaBJieHUsI BLICTYIIAIOT YK€ HE TOJIBKO IPero-
JaBaTeJI aHIJIMACKOIO — IpaxkaaHe oIpeaeeHHbIX cTpaH (Anonust, Ilakuctan u op.),
HO ¥ CTIEIIMAJINCTHI — HOCUTEIIM aHIniickoro si3eika [10; 11]. 3a mocnenHee 10-metne
ITOSIBIJIOCH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MCCIISIOBAHMUIA, ITOCBSIIIEHHBIX OCOOEHHOCTSIM (PYyHK-
LIMOHMPOBAHUS BAPUAHTOB aHIJIMIICKOTO S3bIKA B IIPOLECCe MMChbMEHHOM U YCTHOM
KOMMYHUKAIIMH, IIpo0JieMaM B3aMMOIIOHMMAaHMSI, BOSHUKAIOIINM B pe3yJIETaTe TOTO,
YTO HOCUTEJIV Pa3HbIX BAPMAHTOB TMOJIb3YIOTCS aHTJIMMCKUM SI3bIKOM B KQUeCTBE S13bI-
Ka-TIoCpeTHUKA, HO B COOTBETCTBUU C COLITMOKYJIBTYPHBIMU YCTAHOBKAMU U HOpMaMU
yroTpeOeHus1 pogHoro s3bika [1—11].

OpnHako mokKa He TpeACTaBIsIeTCs BO3MOXHBIM TOBOPUTH O TOM, YTO B TEOPUM U
MpaKTUKe MpenoaBaHus aHTJIMICKOTO A3bIKa 3aKpenuiach METOIMKA, KOTOPYIO MOX-
HO ObUTO OBl Ha3BaTh 3THOOPUEHTUPOBAHHOM.

2. OBCYXXAEHUE

Kak rmokassiBaeT aHaIM3 psifia OTe4eCTBEHHBIX MCCIISIOBaHWIM (IUCCepTaLiii, MOHO-
rpacuii, craTeif), B TeOprUM U TIpakTuKe rperogasansgs PKU nocrarouno mpoyHo 3a-
KpeInuiach ujaesl STHOOPUEHTUPOBaHHOM MeToauku [12—16]. MccnenoBaTenu moJia-
raloT, YTO «OCHOBEI HOBOTO HAyYHOTO HAIIPaBJICHUSI — 3THOMETOINKN — CBSI3aHHOTO
C CO3TaHNeM 3THOOpUEHTHpoBaHHOM Momen ooydeHsT PKW» [15. C. 42], 3a710XeHHI.

Kax orMmeuaroT npyrue pycucthl: «Tak Ha3bIBaeMasi STHOOPUEHTHUPOBaHHAsI METO-
JINKa, KaK OJHa U3 MPAKTUK OMJIMHTBAJIEHOTO 00pa30BaHMs B HEKOTOPBIX POCCUMCKIX
BYy3aX, SIBJISICTCSI, [I0-BUIMMOMY, “OTI0JI0CKOM”~ HAIIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHO Me-
toauku BpeMeH CCCP, uTo, y4uThIBasi COBpeMEHHBIE MOJUSI3bIYHbIE U TPAHCKYJIBTY-
pallMOHHBIE MPOLIECChI, @ TAKXKE HE3HAHUWE WU HETOCTaTOYHOE BJIaJIcHUE TTPEeIoiaBa-
TeJIeM POIHBIM SI3BIKOM 00yJaeMOro JIejaeT IepBylo elle 6onee ysa3Bumoii. M mepsas,
1 BTOpasi METOAMKA IPEIoJiaraloT COMOCTaBICHUE CXOAHBIX M HECOBMNAAAIOIINX SIB-
JIEHUI B IBYX sI3bIKax (POAHOM M M3y4aeMOM), IIpY OTOOPE U MpeacTaBIeHUN y4eOHO-
ro Marepuasaa Ha 3aHITHAX. M Ta, ¥ apyrast T03BOJISIIOT ITOBBICUTH 3(Pp(PEeKTUBHOCTD
MpernoaaBaHusl, T.e. yMEHbIIIUTb BpeMs 00y4eHUS ¥ YBEIUUUTh 00beM M3y4aeMOro Ma-
TepHaa 3a CueT MCII0Ib30BaHMS MEXKbSI3EIKOBOTO CXOJICTBA M CHIKECHUSI BJIVSTHUS NH-
tepdepenuun [15. C. 366].

ABTOp CKJIOHHA I10JIaraTh, YTO HAlIMOHAJIbHO-OPUEHTUPOBAaHHASI METOAMKA ITPETo-
naBanus PKHA, ycrosBiasicst B poccuiickKoit By3oBcKoi mpakTuke ¢ 80-x rogoB XX Beka,
IIPOIOJIKMIIA CBOE pa3BUTHE KaK 3THOOPUEHTHPOBaHHAs MeToauKa. [1oBhIIIeHHBII
WHTEpeC K UCCAEA0BaHUSAM B 00JIaCTU STHOIICUXOJOIUU, STHOJIMHIBUCTUKU, STHOII-
CHUXOJIMHTBUCTHKY B Hauajie XXI Beka 00ycI0BMII HEOOXOIUMOCTh COBEPIIIEHCTBOBAHMSI
METOIOB IIPEIoAaBaHMsI B paMKaX TpUAIbl: SI3bIK — KyJIETypa — 3THOC. He OymeT mipe-
YBEJIIMYEHUEM OTMETUTD, UTO B POCCUICKOM ITPaKTUKE OOIIMM MECTOM CTajIo obpallie-
HHE K TE3UCY O TOM, UTO IIPY 00YUSHUH S3BIKY HEOOXOIMMO IIPMHUMATh BO BHUMaHKE
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TOT (pakT, YTO OOyUalOIMICS KaK MPeACTaBUTEb ONPEACIEHHOTO 3THOCA M HOCUTETb
€ro KyJIBTYpHI 00/IamaeT crueln(puIecKuM STHIIECKIM CO3HAHMEM 1 MEHTAJIUTETOM.
U ¢ atum cinoxHo He cornacuthbes. [lonaras, uto «oOydarwluiics Kak npeacTaBUTeNb
KOHKPETHOI'0 3THOCA M HOCUTEJIb OIIPEACICHHOMN KyIbTyphl 00j1agaeT crieliu(pruIecKum
STHUYECKUM CO3HAHUEM U MeHTATUTETOM» [ 14. C. 36], HEKOTOpBIE UCCIIEIOBATENH, ITO
BCell BUOMMOCTH, HEe pacCMaTPUBAIOT 00yJyaeMbIX, pOKACHHBIX B CMEIIIAHHOM Opake 1
TeX, KTO, IO IIpaBy POKACHMS IIPUHAIJIEXAT K KAKOMY-JIM0O 3THOCY, He MICHTU(GUIIH -
pyeT cebs1 ¢ HuM. [1o Bceit BUIMMOCTH, He IIPUHUMAETCSI BO BHUMaHME U TOT (baKT, 4TO
HEpPEeIKM CIydan, KOrma TIOMUHUPYIOIIMM SI3bIKOM YeJIOBEKA MOXET OBITh SI3bIK MHOTO
3THOCA, SI3bIK 00JIee MPECTUXKHBII, TOT, KOTOPBII 00JIee BBITOICH /s pean3alliu T4 -
HocTu. Kak moka3sIBaloT UCCaeA0BaHUS POCCUACKUX TUHTBUCTOB (JuaHosa JI.I1.),
SIIPOM SI3BIKOBOTO CO3HAHMS HEMAJIOTO YHCJIAa CTYAEHTOB MOCKOBCKHX BY30B, IIPUEXaB-
mux Ha odydyeHue u3 crpad CHI, saBasieTcst pycCKuii SI3bIK.

B 3TOM KOHTEKCTE CJTIOKHO HE COTTIACUTRLCS C BEIBOAOM O TOM, YTO €1Ba JIM HAlIeT-
CsI B HACTOSIIIEe BpeMsI «IMCTash» HallMOHAIbHAS MOIEIb: «... B O0IIIEM KOHTEKCTE CO-
BPEMEHHOTO pa3BUTUSI YEJIOBEUECKOI0 OOIIIECTBA, KOTIa IIOHATHE “OIHa HALIUs — OIHO
roCcyIapCcTBO” HEBO3MOXHO B CUJTY U3MEHEHUS TpaHUIl, MUTpallUil, KyJbTYpPHON MO-
3aUKM, “HEYUCTHIX” (POPM COLIMOKYJIBTYPHBIX B3aUMOAECHCTBUIA, yITOPCTBOBATh B 3T-
HOOPUEHTUPOBAHHOM, MOHOIUCIUTUIMHAPHOM JeKaJeHTCTBE U MHTEPIIPETUPOBATh
BCEX OCTAJIbHBIX (B YACTHOCTU — CTYACHTOB) C O3UIIAY IIPUMOPIUATNCTCKOM TSCOPHUH,
paccMaTpuBalolleil Halliio B KaUeCTBE U3BEUHOI MCTOPUUECKM 3aJaHHOM OOLIIHOCTU
JIIofel — T10 MeHbIIIei Mepe — HeKoppekTHO» [14. C. 370].

Hecmotpst Ha TogoOHBIE TTO3UIIMH, TOSIBJISIIOTCS pa0OThI, MTOCBSIIIEHHbBIE STHOOPU -
€HTUPOBaHHOI1 MeToauKe npenonaBanus PKU B kuTalickoit aymuTopun, apadosi3brd-
HOI1 ayTUTOPUH U Jp., B TO BpeMsI KaK camMa IpakKTHKa BY30BCKOT'O IPeITogaBaHUsI CBU-
JIETeIbCTBYET O CJIOXKHOCTH, a IIOPOM 1 Hepa3peIMMOCTA (DOPMUPOBAHUS YICOHBIX
TPYIIII IO «4HCTOMY» 3THOSI3BIKOBOMY ITpUHLIMITY. KpoMe TOro, peako yUuThIBaeTCSI TOT
(akT, YTO MHOCTPAHHbIE CTYICHTHI U3 OIPeNeICHHON CTpaHbl IPEICTaBSIIOT CO00M
CTOJIb YK OTHO3HAYHBIN 3THOS3BIKOBOU KOHINIOMepat. Tak, K mpuMepy, MOMbITKa He-
KOTOPBIX PYCUCTOB pacCMaTpUBaTh CTYAEHTOB 13 apaOCKMX CTpaH KaK eIMHOE 3THOS -
3bIKOBOE LIEJI0€ MOXET OOEPHYTHCSI «METOANYECKUM KOH(PY30M».

BnageHnue rpaxxnmaHaMu apaOOSI3BITHEBIX CTPaH JIMTEPaTYPHBIM apaOCKUM SI3BIKOM,
ImoHuMaHue UMM s13bika CM MU oTHIONb HE UCKITIOYAET He BlIaJeHNe TpakaaHaMU OT-
JIeJIbHBIX CTPaH Y 3THOCOB CBOMMM (TaK Ha3bIBA€MbIM POIHBIMU/3THUUECKIUMM) SI3bI-
kamu. [Toxanyit, 6e301MO0YHO MOXKHO OTHECTH K CTpaHaM C KJIACCUYECKHUM apaOCKUM
SI3BIKOM TOJIbKO CaymoBCKyI0 ApaBulio, 4YTO 6€30roBOPOYHO HEBO3MOXHO CKa3aTh B
oTHoleHn Mapokko. B 3Toli cTpaHe cyliecTByeT LBl PsII I36IKOB U ABa O(PUII-
aJIbHBIX SI3bIKA (apaOCKMIA IUTepaTYPHBIN M TAMA3UTXTCKUI SI3bIK — OAWH 13 Oepoep-
CKMX TUajIeKTOB). Jlapika — MapOKKaHCKMIT apaOCKMIA SI3bIK — CITY>KUT IS IIOIaBIISI-
I0I1IeT0 OOJIBIIIMHCTBA XKUTEJIEl 3TOM CTpaHbl pa3rOBOPHBIM sI3bIKOM. KoHCcepBaTUBHAasI
rpyIIa AUajeKToB OTINYaeT MeMeHCKUl (apabCKuit) A3bIK, Ha KOTOPOM OOIIIAI0TCS B
Newmene 1 Ha 1oro-3amane Caynosckoit Apasuu, Comany u JxXu6yT. DTH TUaneKTsl/
SI3BIKM OTJIMYAIOTCSI MHOXKECTBOM KJIACCMYECKUX OCOOEHHOCTE, He 00HAPYKMBAaEMbIX
B Ipyrux apadckux apuanekrax. K ToMy Xxe, pa3HMIIa MEXIY, CKaxXeM, IMBAaHCKIMU,
MOPAAHCKMMU, TIAJIECTUHCKUMM CTYIEHTaMU U IIpeacTaBuTesiMu n3 CaynoBckoit Apa-
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BuU, VleMeHa TOCTaTOUHO OYeBHIHA JaXe BU3YaJIbHO U He TPeOyeT 0COOBIX NCCIIENO-
BaHUM.

CrynenTsl 13 Kutas 3a4actyio Toxke 0ObeANHSIOTCS B HAIlleM CO3HAHWUM B OOIIYIO
3THOS3BIKOBYIO IPYIIITY, HECMOTPS Ha TO, YTO B POCCUICKME BY3bl IPUE3XKAIOT NPE/I-
CTaBUTEIM 00Jiee MOJIYCOTHU 3THUUYECKMX TPYIII, SI3bIKM KOTOPBIX O(pUIIMaTIbHO MPH-
3HaHbl B KHP. BHe BCIKMX COMHEHMIA, YTO OHU OOBbEAMHEHBI APYTUMU UAEHTUUHO-
cTaMu (TpaXaaHcKasl, ColMalbHas 1 Ap.), HO OTHIOAb HE BCeraa caMM CTYAEHThI pU-
BETCTBYIOT K€JIJaHUE MTpernoaaBaTesieil CMOTPeTh Ha HUX KaK Ha €AWHYI0 STHOSI3bIKOBYIO
rpymnity. ¥ HEKOTOPbIX U3 HUX AUTJIOCCHO-OMIMHTBAIbHBIE OTHOLIEHUS MEXIY TOCy-
IapCTBEHHBIM KUTAaCKUM — IIyTYHXya — U 9THUYECKUM SI3bIKaMM (MOHTOJIbCKUM,
TUOETCKUM, YUTYPCKUM, WwKyaHCKUH U ap.). Y aTa yacTh HepeaKo MO3ULUOHUPYET CBOIO
ATHUYECKYIO UIEHTUYHOCTh, HECMOTpPS Ha TO, YTO CBOI STHUYECKUN SI3bIK OH/OHA
MOXET 3HATh XyXe, YeM roCcyJapCTBEHHbII — IyTyHXYya.

3. SAKJIIONEHUE

PeiieHre 0603HaY€HHBIX BOITPOCOB TPEOYET MEPEOCMBICICHUSI MPEALIAYILETO OITbI-
Ta U y4yeTa HOBBIX 00CTOSITeIbCTB. Ha ceroaHs mpeacTaBiisieTcsl, YTO €CTh CMBICH B TOM,
YTOOBI OOPATUTHLCS U K OMBITY ITPENogaBaHUs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B YACTHOCTH — B
HallleM By3e, HauMHas C MOMEHTA ero CO3JaHus, HallpuMep, HECMOTPSI Ha pa3HO-Ha-
LIMOHAJIBHBIN COCTAaB COBETCKMX CTYIEHTOB, IIperoJaBaHue ObLIO MPOAYKTUBHBIM: TTO-
JIaBJISIIOLIAS] YACTh COBETCKUX CTYASHTOB OAHOBPEMEHHO C AUIIJIOMOM I10 BLIOpAHHOMY
HaIIpaBJICHUIO MoJydajia JUILJIOM ITePEeBOIYMKA C MTHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA PYCCKUM,
HepeIKo ¢ AByX 1 Tpex. M maneko He peKo 3TOT BTOPOI AUILJIOM CTAHOBUJICSI BaxKHEe
TEPBOTro B CHIIy 00Jiee BOCTPEOOBAHHBIX BO3MOXKHOCTEN pean3aiy JUIHOCTH.

Kaxk npencraBisgeTcs, Ha3peaa HEOOXOAMMOCTD TSI pacIIUPEeHUs TUCKYCCUOHHOM
IUIOLAAKH, HALIEJICHHOM Ha 00CYyXIeHUE MPaKTUKYyEeMbIX METOAUK TTperogaBaHus pyc-
CKOTO0 SI3bIKa Kak MHocTpaHHoro. KoyiernanbHble 1e0aThl TTIO3BOJISIT TIOBBICUTH 1 3(-
(EeKTUBHOCTb HayYHBIX UCCAEAOBAaHUIA.

© Cunstukuna H.JL., 2017
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THE STUDY OF RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE:
DISCUSSIONS ABOUT ETHNIC ORIENTED METHODOLOGY

N.L. Sinyachkina
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Miklukho-Maklaya str., 104, Moscow, Russia, 117198

The article devoted to the analysis of linguists’ positions to teaching methods oriented to ethnic
peculiarities in the practice of Russian high schools. The author believes that two main different
approaches have developed to this ethnomethodology. Starting from approaches to current trends in
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English language teaching for foreigners, the author examines the polar points of view on the practice
in some Russian universities the methodology of teaching Russian language and concludes that there
is a need for a more balanced approach to the methodology. There are no people living within only one
state, so there is a need to create a discussion platform to discuss two different approaches.

Key words: “ethnomethodology”, the national-oriented methodology of teaching RFL, teaching
methods oriented to ethnic peculiarities
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KOHTPACTUBHDbIE YINPAXHEHUA B CUCTEME
MVYJIbTUJIMHIBAJIbBHOIO OBY4HEHUYA

JI.M. Majbix

VIMypTCKUMii TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckas yn., 1, Hacesck, Poccus, 426034

Llenb cTaTbu — Mokas3aTh BO3MOXHOCTHU UCIOIb30BaHMS JaHHOTO MPUHIIMIIA HA TTPUMEDPE CU-
CTeMbI KOHTPACTUBHBIX YITPAXKHEHUH B TIpoliecce N3YUYEeHMST HECKOJbKUX SI3BIKOB JUISI pa3HBIX BO3-
PACTHBIX KaTeropuii 00yJaroiuxcsi. KCrnepuMeHTaIbHbIE TaHHbIE MO3BOJUIIU CO31aTh TUTIOJOTHIO
KOHTPACTUBHBIX YIIPaXKHEHUI, KOTOpAs MOCTOSTHHO YTOYHSIETCS U JOpabaThiBaeTCs: aHATUTUKO-
pedaeKTUBHbIE KOHTPACTUBHBIE YIIPaXKHEHUS, KOHTPACTUBHbBIE YITPAXKHEHUSI HA YPOBHE CJIOBA U HA
YPOBHE MPEIIOXEHNSI, KOHTPACTUBHBIC TIPaBUJIa, KOHTPACTUBHBIC YITPaXKHEHUST Ha YPOBHE TEKCTA,
TBOpUYECKHE KOHTPACTUBHbBIE yIIPakHEHUSI, KOHTPACTUBHbIE YITPAXXHEHUS HA CpaBHEHME JIMHTBO-
KYJIBTYPHBIX sIBJICHUH. JlaHHas cucTeMa yrpakHEeHHH MpeIioiaraeT ormopy Ha ye U3BeCTHbBIE yJda-
IIMMCS SI3bIKU, B TOM YMCJIe POJHbIE, IPU U3YYEHUU OUEPETHOrO si3bika. CUCTEMHOE CpaBHEHUE
SI3BIKOBBIX SABJICHU 110 (hopMe M 3HAYCHUIO TTO3BOJIACT YIAIIIMMUCS PaCIIUPUTh 00bEM SI3bIKOBOM
MaMsITH, Pa3BUTh BOOOPaKEHUE U KPeaTUBHOCTb, CIIOCOOCTBYET OOYUEHUIO MEXaHM3Ma MepeHoca
KOMTIETeHIIN I, 3HAHW1, HABBIKOB U YMEHMI 13 OTHOTO SI3bIKA B IPYTOiA, TTOBBIIIIAET MOTUBALIMIO K
MU3YYEHUIO MEHEe MPECTUKHbIX SI3bIKOB.

KioueBbie ciioBa: KOHTPAaCTHUBHBLIC YITPA’)KHECHU S, pOZ[HOfI A3bIK, MYJIETUJIMHI'BAJIbHOC O6Y‘ICHI/IC,
MOJOXUTEIbHBINA IIEPEHOC

1. BBEAEHUE

MHorue coBpeMeHHBIE SI3bIKM MU pa BEIHYKIIEHBI YCTYITaTh CBOM ITO3ULIVH IO/, BJIM -
STHUEM OoJIee IPEeCTKHEIX SI3BIKOB. BBIX0 113 cO3MaBIIeiics S36IKOBOM CUTYalli MHO-
rue UCCAeIOBaTe I W IIPAKTUKU BUASAT B pa3BUTUM HOBOTO IIPUKJIAAHOTO HarpabJie-
HUSI — MYJIBTUIMHIBAJILHOIO 00ydeHus1. B ero 3agaun BXOOUT CO3MaHUE YCITOBUIA IS
MU3y4eHUS, KAK MUHUMYM, TpeX S3BIKOB 3a BpeMs 00y4eHUs B IIKoJie U By3e. O0s-
3aTeJIbHBIM JUISI U3YYEHUS SIBJISIETCS POAHOMU SI3BIK yyamuxcs. OQuH 13 BaXKHEUIIINX
MMPUHIAIOB MYJIBETUIMHTBAJILHOTO 00YYeHUsT — MPUHIIUIT COM3YYEHMST I OTHOBpE-
MEHHOTO U3yYEeHUST HECKOJIbKUX SI3BIKOB Ha KOHTPACTUBHOM (CpaBHUTEIHLHO-COIIO-
CTaBUTEIbHOIT) ocHOBe. CoXpaHEHME U pa3BUTHE PYCCKOTO SI3bIKA KaK sI3bIKa MeXXHa-
LIMOHAJILHOTO OOIIECHMS CBSI3aHO C PSAOM ITPOOJIeM, KACAIOIIUXCS OOIbIIIMHCTBA SI3bI-
KOB MHpa, KOTOpbIe BHIHYXACHBI YCTYIAaTh CBOU MO3ULMHU IO BIUSHUEM Ooce
MPECTUKHBIX SI3BIKOB, HEPEJIKO HAa3bIBAEMbIX «sI3bIKaMU-arpeccopamu» (bully languages)
[1]. OmHUM 13 BasKHEWIIIMX €T0 MPUHIIATIOB CIYKUT ITPUHIIMIT COM3YYEHUS WA OTHO-
BPEMEHHOT'0 U3y4eHUs] HECKOIBLKHUX SI3BIKOB HAa KOHTPACTUBHOM (CpaBHUTEILHO-CO-
IMOCTaBUTEILHOI) OCHOBE. J|aHHBIN IPUHIIUTI IIPEATIOJIaracT, YTO B IIPOLIecCce N3YICHUS
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HECKOJIBKUX SI3BIKOB TI€TarOTX MPOBOISIT CUCTEMHBIE TTapajlieiu MEXAY HUMU, YTO
CIMOCOOCTBYET MOBBIIIEHNUIO MHTEPECA K UX U3YYEHUIO CO CTOPOHBI OOyJYaOIINXCS, a
TaKXe 00JIeryaeT caM MPOLECC X U3yYeHUs. BaxxHelmit pe3ysraT cOOMI0IeHNS TaH-
HOTO MPUHIIMITA COCTOUT B MOBBIIIEHUW MOTUBAIIMM K U3yYEHUIO SI3bIKOB MEHEe TIpe-
CTVKHBIX, TaK KaK HEPEJIKO 00yYarolIniics TPUXOAUT K HEOXKUIAHHBIM « TMHTBUCTU-
YECKUM OTKPBITUAM», CBUAETENBCTBYIOLIAM O CXOACTBE U3YYaEMBbIX SI3bIKOB B PA3HBIX
acrneKkTax WK UX pa3inyusiX, Tak UK MHAUYe CBUJETETbCTBYIONINX O HEOCTIOPUMBIX
CBSI35IX MEXITy BCEMU M3yYaeMbIMU SI3bIKAMU.

Lenb naHHO# paboOThl — MOKa3aTh BO3MOXHOCTU MCITOJIb30BaHUSI PUHIIUIIA CO-
MU3y4YeHUS SI3bIKOB HA KOHTPACTUBHON OCHOBE Ha TPUMEPE CUCTEMbI KOHTPACTUBHBIX
VIpaXXHEHUH, TO3BOJISTIONIEN BEIPAOATHIBATh YMEHUE CPABHUBATH U3Y4aEMBbIE SI3bIKU Y
00y4aeMBbIX, BBIACNISTH CXOJCTBA U Pa3INIUS MEXIY HUMU, CO3HATEbHO U 3D (HEKTUB-
HO 3alTOMUHATh MaTepuas, TEPEHOCUTh 3HAHUS U YMEHWS U3 OJHOTO SI3bIKa B IPYTOA.

MeToabl 1 MATEPUAJIBI: B HAIIIEH SKCIIEPUMEHTATBHOU AeATeIbHOCTH TPUHIIUII CO-
HU3YYEHUS SI3bIKOB OCYIIECTBIISIETCS C IIOMOIIBIO CUCTEMBI TaK Ha3bIBAEMbIX KOHTpa-
cTuBHBIX ynpaxHeHuit (KY), B mpoliecce paboThl Hall KOTOPBIMU O00yYaloluecs uMe-
10T BO3MOXHOCTb B ITPUBJIEKATEJILHOM, Yallle UTpoBoW, hopMe HaOII0JaTh Ha/l OCOOEH-
HOCTSIMU B3aUMOJICICTBUS U3YYaEMBbIX SI3bIKOB, ONUPATHCS HA CXOJCTBA MEXY HUMU
MPU UX YCBOEHUU U U30eraTb MHTEP(EPUPYIOLIETO BAUSHUS MTPEKHETO SI3bIKOBOTO
OIbITA.

2. OCOBEHHOCTU UCMOJIb30BAHUA KOHTPACTUBHbIX YITPAXXHEHUN
B NPOLECCE CON3Y4YEHUA A3bIKOB

[TpuHIUIT cOM3yIeHMS S3BIKOB SIBJISICTCS, Ha B3IJISIT ABTOPA, BaXKHOM COCTABIISIONIEH
KOMMYHHMKAaTABHO-KOTHUTUBHOTO IOAX0a, IMMPOKO BHEAPSIEMOTO IIPEIIoaaBaTeIISIMHI
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, PYCCKOTO SI3bIKa KAK MHOCTPAHHOTO, B yacTHOCTA. KoMMmyHU-
KaTUBHO-KOTHUTHUBHBIN MOAXOA NPEACTaBISIeT CUHTE3 KOMMYHUKATUBHOTO Y KOTHU-
TUBHOTIO NMoaxoa0oB. OH onupaeTcs, C OAHOU CTOPOHBI, HA MPUEMbI CO3HATEIBHOTO
YCBOGHUS SI3bIKOBOT'O MaTepuaja, ¢ Apyroi, — Ha IIUPOKOE UCITOJIb30BaAHUE KOMMY-
HUKATUBHBIX TIPUEMOB TIpU 00yYeHUU MPAKTUKE PEYEBOTO OOIIECHNS.

B 3agaun npumeHeHust KY B yueOHOM IIpoliecce BXOIST; paciiupeHue oobeMa sI3bl-
KOBOI IMaMSITH, Pa3BUTHE BOOOpaKEeHUSI, KpeaTUBHOCTHY YJaIIUXCS, pa3BUTHE TMOKOCTH
sI3bIKOBBIX HABBIKOB, OOYYeHUE UX NIEPEHOCY U3 OJHOM 0071aCTH 3HAHUS B APYIYIO,
(opMUpoBaHME UCCIEA0BATEILCKIX HABBIKOB M YMEHU CPeICTBAMM U3yIaeMBbIX SI3bI-
KOB, Pa3BUTHE HABBIKOB CAMOCTOSITEIEHOM paOOThI IPY M3YYEHUU SI3bIKOB, ITIOBBIIIIEHIE
MOTHMBALIMH K U3YISHUIO MEHEE IIPECTYDKHBIX SI3BIKOB U JI.

Ha ganHEBIlf MOMEHT 3KCIIEpPMMEHTAJIBHEIC JaHHEIC aBTOPA IIO3BOJIMIN CO30aTh EMY
MPUMEPHYIO TUIIOJIOTUIO KOHTPACTUBHBIX YIIPAXKHEHUIA, KOTOpask HOCTOSIHHO YTOYHSI -
ercs u gopabdatbeiBaeTcs: aHanuTuKo-pedaekTuBHbie KY; KY Ha ypoBHe ciioBa; KY Ha
YPOBHE TpeITOKEeHUS; KOHTpacTUBHEIE NpaBuia; KY Ha ypoBHe TekcTa; TBOpUYeCcKue
KY; KV Ha cpaBHeHNe TUHTBOKYIBTYPHBIX SIBICHUI [2].

JaHHas TUIo0rUs aripoOUpPOBaHa Ha pa3HbIX BO3PACTHBIX IPYIINax 00yJaroLIUXCS:
HavyaJIbHOE 1 CpeJHee 3BeHO 00111e00pa30BaTeIbHOM IIKOJIbI, By30BCKOE O0Opa3oBaHMUE.
Hx BHeapeHue rmokKasano, uto cucteMa KV ycrenno (¢popMupyet npeacraBicHue yda-
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IIMXCS O 3BYKOBOI1 1 rpadriecKoii (popMax CJI0B U3y4aeMbIX SI3LIKOB, OCOOCHHOCTSIX
COYETAEMOCTH CJIOB Ha YPOBHE CJIOBOCOYETAHUS, B IPEAJIOKEHUU U TEKCTE, OCOOEH-
HOCTSIX B3aMMOOTHOIIEHU I MeX Ty (GOPMOI ¥ 3HAUEHUEM U3YYaeMBbIX SI3bIKOBBIX €11 -
HUII.

Hns coznanus cucteMsl KY nipenonaBaTenb 10JKEH OBaAeTh HOBOM IIJISI HETO M-
TOAMKON ITOATOTOBKH SI3bIKOBOTO (PeUyeBOIo) MaTepuaja K BBeIeHUIO B yUeOHbIi Ipo-
1ecc. BHauaje oH 10KeH HayYUThCs «MOAEIMPOBaTh» SI3bIKOBOI MaTepuall, a UMEeH-
HO ITOATOTaBIUBATh CIIMCKM CJI0B, KOHCTPYKIIMi, peueBble 00pa3libl KaK 110 IIpeIio-
IaBa€MOMY MM SI3BIKY, TaK U UX COOTBETCTBUS U3 OPYTUX M3yIaeMBIX yUAIIMMUCS
SI3BIKOB. Ha 0CHOBE moIy9eHHOTO CITMCKa MpeItogaBaTesib OIpeaesieT YPOBEHb TPYI-
HOCTH (MOJIEJIb TPYTHOCTH), C KOTOPOI CTOJIKHETCS YIAIINICS IPU N3YICHNU JaHHO-
I'0 SI3BIKOBOTO sIBJIcHM. bosee mompo0Ho 00 ornpenesieHNK ypOBHEM TPYIHOCTHU B MYJIb-
TWIMHIBAJIbHOM 00yyeHUM HanucaHo B pabote [3]. Cuctema KY TpebyeTcs s a3bI-
KOBBIX SIBJICHWU CpeaHeil M BRICOKOW TPYAHOCTH YCBOCHUS (HAIpUMeEP, JTOXHBIX
KOTHATOB).

OBnaneHre NpueMoM MOAEIMPOBAHUS O3HAYAET, YTO IpernoaaBaTe/ib 10IKeH 00-
3aBECTHUChH CIIPAaBOYHBIMU MaTepualaMu U3 SI3bIKOB, KOTOPhIE 3HAIOT (M3y4YaloT) ero
yyaiuecs. bobIiyio moMoIis B MOAEIMPOBaHUHU SI3bIKOBOTO MaTepraia U CO3NaHUI
CHCTeMBI KOHTPACTUBHBIX YIIPaXKHEHUI 0Ka3bIBaIOT MHOTOSI3BIYHbBIE CJIOBApH, pa3pa-
OoTaHHBIE cCaMUMU MpeIogaBaTe/IsIMH, a TAKXKe MYJIbTUIMHIBAJIbHBIE CJIOBAPU COOT-
BETCTBYIOIIVX U30ATEILCTB.

B aBTOpCKOIf SKCIIEpUMEHTAIBHOM paboTe NCIToIb3yeTcs cucteMa KY u mpumepsr
IMOJOOHBIX YIIPAXKHEHUI, pa3paboTaHHbIC IIPEIIOAaBaTe/ISIMU U CTYICHTAMHU YIMYPT-
CKOI0 TOCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA, & TAKXKE YUUTEIIMU 1IKOA YaMypTuu [4]. [Tpu
BBeAeHNU cCTeMBI K'Y XXenaTenbHO Iocie0BaTeIbHO ITPOBECTH M3YIaeMBI MaTepH -
aJl yepes SI3bIKOBBbIE YPOBHU — YPOBEHbB CJIOBA, IIPEIJIOKEHUS, TEKCTa, Ha KOTOPBIX
IIPOBOAMTCS CPpaBHEHHE M3y4aeMOT0O SI3LIKOBOTO SIBJICHUS C U3BECTHBIMU YJaIIMCSI
(hakTaMu U3 IPYIUX SI3BIKOB.

3. 3AKJIIOMEHME

Hecmotps Ha To, uto cuctema KV TpebyeT oT mpernogaBartesis 001bl1e BpeMEeH! Ha
MOATOTOBKY K 3aHSTHIO, €€ BKJIIOUEHHUE B TTPOIIECC OOYISHUST MOXET 00JIeTYnTh YCBO-
€HUE He TOJIbKO JIEKCMYECKOTO U TPAMMATUYeCKOTO aCTIEKTOB U3y4aeMbIX SI3bIKOB, HO
Y KOMMYHMKaLHM0 Ha HUX. C Ipyroii CTOPOHBI, HY>KHO OBITH OCTOPOXXHBIM, TaK Kak
HeoOboCcHOBaHHOE McIob3oBaHue KY MoXeT MpuBeCcTH K yCMIEHUIO MHTep(epeHIINH,
MyTaHULIE MEXIY SI3bIKaMu y oOyuarotuxcs. CieayeT TIaTeJIbHO MPOIyMbIBATh KOM-
MYyHUKaTUBHYIO0 3a1a4y KY 1 momorats yyaimmcest ocyiecTBIATh peIeKCHUIo pe3yib-
TaTOB CBOEH AESATEIbHOCTH MPHU BhITIOTHEHUU Toro wiu nHoro KY (C kakoii niesbio
ObLIO caenaHo 9To ynpaxHeHue? JIerko/MHTEepeCcHO/TPYAHO ObLIO €T0 BhITTOTHSITH?
YTO HOBOTO, MHTEPECHOTO OHU Y3HAJIU 00 M3y4aeMOM SI3bIKE U O SI3bIKaX, KOTOPbhIE yKe
3HAIOT U JIp.).

DKcnepuMeHTalbHas paboTa Mo JaHHOU mpobieMaTrKe noaaepkaHa MuHucTep-
CTBOM 00pa3oBaHUs U HAyKW YIMYPTCKOI Pecrybanku (B KauecTBe pecyOJIMKaHCKOM
9KCIEePUMEHTATBHOM TUTOIIAAKH 110 TeMe « Mofienb MyIBTHIMHTBATbHOTO 00pa30BaHMS
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CONTRASTIVE EXERCISES IN MULTILINGUAL EDUCATION

Ludmila M. Malykh

Udmurt State University
Universitetskaya str., 1, Izhevsk, Russia, 426034

Many modern languages of the world are forced to give ground in the competition with more
prestigious languages. In response to such an unbalanced language situation as this many researchers
and methodologists offer a new educational approach to languages — the so called multilingual
education. It facilitates language learning by introducing at least three languages simultaneously. The
important requirement is that one of languages under study is the mother tongue of the students. One
of basic principles of this educational trend is the principle of co-studying various languages on a
contrastive basis. The goal of the article is to show the possibility of implementing this principle through
the system of contrastive exercises. The possibility of introducing contrastive exercises in the process
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of multilingual education of different age groups is studied. The introduction of such a system of
exercises results in the positive transfer from the previously studied languages, native tongues including,
into a new language. A systematic comparison of language units in form and meaning makes it possible
to considerably expand the amount of language memory, develop imagination and creativity, facilitate
the process of positive transfer, enhance motivation to study less prestigious languages.

Key words: contrastive exercises, native tongues, multilingual education, positive transfer
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MHHOBALMOHHDbIE NOAXOAbl MPU OBYHEHUU
PYCCKOMY 43blKY B COBPEMEHHOM BY3E

E.B. OpuoBa

HBanoBcKasg rocygapcTBeHHAsS MEIULIMHCKAS aKaJIeMUS
np. llepememesckuii, 8§, Heanoso, Poccus, 153012

B cratbe paccMaTpuBaeTcs mperogaBaHue PycCKOro s3blka Kak MHOCTPAHHOTO U PYCCKOTO sI3bIKa
1 KYJIBTYPBI PEUU B By3€ C TOUKH 3pSHUS COBPEMEHHBIX MHHOBAIIMOHHBIX TTOIXOMI0B. DTUM OTIpEIeIIsi-
€TCs aKTYaJIbHOCTh JaHHOM paOboThl. TaKMMU MOAX0AaMK B 00pa30BaHUM SIBJISIIOTCSI KOMMYHUKATUBHO-
KOMIIETEHTHOCTHOE,, TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE U MPO(ecCHOHATLHO OPUEHTUPOBAHHOE O0yUEHUE.
Llenu paGoOThI COCTOAT B aHAIM3E COAEPKAHNS KOMMYHUKATUBHO-KOMIIETEHTHOCTHOTO, JIMYHOCTHO-
OPMEHTUPOBAHHOTO U MPOGhECCHOHATHLHO OPUEHTUPOBAHHOTO TIOIXOIO0B MPU 00YUYEHUH PYCCKOMY
SI3BIKY B BY3€, a TAKXKE B pACCMOTPEHUM YU€OHBIX MTOCOOUIA, peasn3yIoNINX JaHHbIE TIOIXOIbI.

ITpu HanmKcaHUU CTaTbU aBTOPOM MCIIOIb30BATUCH IBE TPYTITBI METOJOB: OOIIIEHAYYHbIE METO/IbI:
aHaJiu3, CUHTe3, 0000IIeHNE, a TAKXKE CIIeIMaTbHbBIE: CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIN, (YHKIIMOHATbHBIN
1 KOTHUTUBHBIN TTOIXOTHI.

B ocHOBe KOMMYHUKATHBHO-KOMITETEHTHOCTHOTO TTOJIX0/1a JIEXKUT KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTH -
poBaHHOe 00yueHue s3bIKy. OHO npeanosaraeT GopMUpOBaHUE KOMMYHUKATUBHONM KOMIIETEHIIMH.
KoMMyHHMKaTHBHAsI KOMITETEHIIMS BKJIIOYAET B C€0s IMHTBUCTUYECKMI, COLIMOJMHTBUCTUYECKHUIA,
MparMaTIeCKUii KOMITOHEHTBI, aHAJIM3y KOTOPHIX YAESEeTCS 0c000e BHUMAaHUE.

JIMYHOCTHO-OpUEHTUPOBAHHOE OOYUEHUE MPeIonaraeT pu3HaHue 00y4aoIlerocsi OCHOBHbIM
cyOBEKTOM Tpoliecca 00yuyeHus. Peanusanusi ITMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM CUCTEMBI O0OYUYEeHUS
TpeOyeT CMEHBI BEKTOPOB B MeJarorukKe: OT XKeCTOKO PerIaMeHTUPOBAaHHOTO O0YUYEHMS KaK HopMa-
TUBHO TTOCTPOEHHOTO TIpoliecca, K OOYyJYeHUIO B BUIE MHIWBUIYAIBHOM AeSITEILHOCTH 00yJalole-
rocsl ¢ KOppeKIIuei U nmerarornyeckoi Mmoiepkkoi co CTOpOHHI reaarora. Peannsanuu naHHOTO
MOAXO0a Ha 3aHATUSIX IO PYCCKOMY SI3bIKY KAK MHOCTPAaHHOMY M PYCCKOMY SI3BIKY U KYJIBTYPE peuun
CIOCOOCTBYET IIPUMEHEHNE NHTEPAKTUBHBIX, TUAJIOTOBBIX (pOpPM 0OyUEeHUSI.

IMpodeccroHatbHO OpUEHTUPOBAHHOE OOYYEHNE B BY3€ MPEAIIOIaracT 00ydeHe PyCCKOMY SI3bI-
KY KaK CpeICTBY MOJYYEeHUs CIIELIMAIBHOCTU U 00y4eHUe PYCCKOMY SI3bIKY Kak CpeACTBY nmpodec-
CHOHAJILHOTO JIeJI0BOro obuieHus. [TpodeccnoHanbHO OpUEHTUPOBAHHOE O0YUYEHME SI3bIKY B By3€
JIOJIKHO PeaIM30BBIBATHCS IMyTEM MHTETPAllMOHHBIX, MEXIMCIIMIUIMHAPHBIX CBA3El Yepe3 COTpy/l-
HUYECTBO TIpeTogaBaTesicii-pyCUCTOB C MPEToIaBaTeISIMU-TIPEAMETHIKAMM.

B 3akiroueHue KOHCTAaTUPYETCS, UTO peain3alivsi AaHHbIX COBPEMEHHBIX ITOIXO0/0B ITPU O0YYEeHU U
DPYCCKOMY $SI3bIKY KaK MTHOCTPAHHOMY U PYCCKOMY SI3BIKY U KYJIBTYPE PEUU NaeT XOPOIIUe Pe3yJIbTaThl.

KimoueBbie ci0Ba: pycCKUil SI3bIK, KOMMYHUKATUBHBII, KOMITIETEHIINS, METOMKA, UHHOBAI[MOH-
HBI, MUHTEPAKTUBHBIA

1. BBEAEHUE

COBpEMEHHbIe TpeGOBaHVISI K NOAroToBKe crneuyvanncTa B BbiCLUei LKone

[Ipo6Giaema coBeplIeHCTBOBAHMS IMOATOTOBKM CIIELIMAIKNCTA B BBICIIEH IIKOJIE
aKTyajJbHa Ha BceX dTarax pa3BUTHUs ob1iecTBa. OCOOEHHO BaxKHOM OHA MPeICTaBIIs -
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€TCsI CETOIHS B CBSI3U C MOTPEOHOCTBIO 00IIeCTBA B THOKUX, TMHAMUYIHEIX, TBOPYECKHX
JIMIHOCTAX, YMEIOIINX OBICTPO agallTUPOBATHCS K M3MEHSIIOIINMCSI YCJIOBHSIM, BJIazIe-
IOLLIMX pa3HbIMU CIIOCOOAMU U CpeICTBaMU JO0ObIBAHMS U aHAIM3a UH(GOPMALIUU, YME-
IOIIUX YINUThCS (YIEHME HE Ha BCIO XXU3Hb, YUICHUE YePe3 BCIO XKU3Hb) U 1.

HMHrerpaiius poccuiickoil oopa3oBaTebHOM ccTeMbl B EBpornelickoe oOpa3oBaHue,
COOTBETCTBYIOIIAsI TPeOOBAHUSIM BpeMEeHU, IUKTYeT HEOOXOIMMOCTb BHEAPEHMSI B IIPaK-
THKY IIpeIiofaBaHus MHHOBALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, KOTOPhIE ITO3BOJISAT ITOAHSTh Ha
Ka4eCTBEHHO HOBHII YPOBEHB ITOATOTOBKY CIIELIMAINCTA B pa3IMIHBIX 00IACTSIX IIPO-
deccoHAIIbHOM eI TeTbHOCTH.

PedopmupoBaHue BhIciIero ooOpa3oBaHUs IIpeaIioaraeT pa3padoTKy U BHEIPEeHUE
HOBBIX HAy4HO 000CHOBAHHBIX CPEACTB U YUeOHBIX ITPEAMETHBIX Cpell O0ydeHusI, pa-
LIMOHAJIBHBIX METOIOB, OPraHM3allMOHHBIX (POPM, TTeAarornyeCKMX TeXHOJIOTHIA, 00e-
crieunBarINX 3(pHEKTUBHYIO OpraHU3alNIO U yIIpaBieHNEe Y4eOHO-BOCIIUTATEILHBIM
IIPOILICCCOM.

Hawnbomnee mpoayKTUBHBI U IIEPCIEKTUBHBI TAKME 00pa30BaTeIbHbIC TEXHOJIOTHH,
KOTOPbI€ TTO3BOJISIOT OpraHU30BaTh YUeOHBI ITPOLIECC ¢ YIETOM MPAKTUYECKOI, ITPOo-
(heccruoHaIbHOI HalpaBAEHHOCTU 00yUYeHMsI, a TAKXKe C OpUeHTallMeil Ha TMYHOCTh
00yuaroIIerocs, ero MHTePeChl, CKIOHHOCTU U CLIOCOOHOCTH.

OTHOCUTENBLHO IUCUUIUIMH Pycckuil a3vik kak unocmpannwiit (PKI) u Pycckuil a3vik
u Kynsmypa pe4u, TIperoJaBacMbIX B By3ax Poccrui, 0CHOBHbIC MTHHOBAIIMOHHBIC IO -
XOJIbI, Ha B3IJISII aBTOPa, COCTOSIT B KOMMYHMKATUBHO-KOMIIETCHTHOCTHOM OOYUYEeHUM,
JIMYHOCTHO OPMEHTUPOBAHHOM U IMPO(HECCUOHAILHO OPUEHTUPOBAHHOM O0yYEeHNUH, B
OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT KOMITETEHTHOCTHBIN TTOAXOI.

2. OCHOBHbIE UHHOBALIMOHHbIE NOAXOAbI MPU OBYYEHUU
PYCCKOMY A3blKY KAK UHOCTPAHHOMY U PYCCKOMY A3bIKY
N KYJIbTYPE PEYY B BY3AX POCCUU

2.1. KOMMYHMKATUBHO-KOMMNETEHTHOCTHOEe 00y4YyeHune

ba3y koMMyHHKaTUBHO-KOMIIETeHTHOCTHOIrO 00ydeHus (naiaee KKO) cocTaBiuser
KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTHUPOBAHHOE 00y4YeHUe SI3bIKY. OCHOBBI KOMMYHUKATUBHO-
OPMEHTHMPOBAHHOTO O0YUYEHMS SI3bIKY OBLIN 3aJI0KEHBI B pab0Tax TAKUX BIIAIOLIMXCS
poccuiickux ucciaenonateneii, kak A.A. JleonteeB, M. A. 3umnss, B.I. Koctomapos,
O.[. Mutpodanosa, E.W. ITaccoB u ap.

LleHTpOM KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUCHMS SI3BIKY SIBJISIETCSI CUTY -
anus Kak yHUBepcaibHas1 (hopMma Ipoiiecca odmeHust. OTHOCUTEIBHO PYCCKOTO SI3bIKa
KaK MTHOCTPaHHOTO 1 PYCCKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPBI pEYH B By3€ IIPEAIIOIaraeTcs moaoop
CUTyallMii, BKJIIOUAIOIINX KaXI0Tr0 00yJalolierocs B Ipoliecc O0IeHMs, a TAKKe o0e-
crieyeHre KOMMYHUKATUBHOCTHU 3alaHUii Ojarogaps oa0opy peuyeBbIX U YCIOBHO-
peuYeBbIX YIpaXXHEHMWIA, MAKCUMAaJIbHO CO3IAI0IINX CUTYallud PEalbHOTO ped4eBOTO
obmenus. Kaxkmast cutyanus HajeJaeHa CMBICJIOM, OHA BKJIIOUYaeT MOTHBBI U IOTPeO-
HOCTH OOYYAIOIINXCSI, YIUTHIBACT B3aMMOOTHOIIICHMSI cOOeceTHMKOB. KoMMyHMKaTHB-
HOCTb IPeanoaraeT HaJudue omnpeaeIeHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX MHTECHIIN, TAKHX,
Kak oOpalieHume, IpuBeTCTBIE, 0J1aroJapHOCTh, IIPOCh0a, COUYBCTBUE, COOOJIE3HOBAaHNE
U Ap. — ¥ UX peau3allMio IIyTeM UCIIOJb30BaHUS ONIPEACIEHHBIX peYEBBIX (POPMYIIL.
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CyniHocTh KOMMYHUKATUBHOTO 00yUYeHUSsI 3aKJII0UaeTcsl B TOM, UTO TIpoliecc o0y-
YEHUSI CIYXKUT MOJIEJIbIo Mpoliecca oblieHus1. KoMMyHUKaTUBHO-OPUEHTUPOBAHHOE
00yJeHue TpearoaraeT ooydeHue He TOJIbKO Ha CUTYallMOHHO-TeMaTUYeCcKoit 0ase,
HO 1 00y4eHre KOMMYHMKATUBHO 3HAYMMBIM XXaHpaM, HalipuMep, HaITMCAHUIO aKTy-
aJIbHBIX JUTS1 CTYAEHTOB KOHCIIEKTOB, 3aIIMCH JIEKIIUI, COCTAaBJIEHUIO TUIAHOB; 17151 aCTIH -
paHTOB — pedepaToB, aHHOTALIMI U Ip. B KauecTBe 11e/11 Ha COBpEMEHHOM 3Tarle KOM-
MYHMKaTHBHO-OPUEHTUPOBAaHHOE O0yUeHUE MpearnoaraeT BbICOKUI ypoBeHb chop-
MUPOBAaHHOCTU KOMMYHUKATUBHOI KOMIIETCHIIUH.

Ha ocHoBe ananm3a MmarepuanoB CoBeta EBpoIibl MOXHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO KOM-
MyHMKaTHBHas1 KOMIIETeHIIMS (communicative language competence) BKJII0YaeT B ce0sI
JIMHTBUCTUYECKMI KOMITOHEHT (linguistic component — lexical, phonological, syntactical
knowledge and skills); couroMMHIBUCTUYECKMIA KOMIIOHEHT (sociolinguistic component);
nparMaTM4eCKMii KOMIOHEHT (pragmatic component — knowledge, existencial
competence and skills and know-howrelating to the linguistic system and its sociolinguistic
variation) [1].

JIMHTBUCTUYECKIMIA KOMITOHEHT KaK OCHOBHOI KOMITOHEHT KOMMYHUKATUBHOM KOM-
MEeTeHLIMU IpearoaraeT 3HaHue JIEKCUKHU, TTPaBUJI IIPOU3HOIIEHUS 1 ITpaBUJI 00pa3o-
BaHUs I'paMMaTU4YeCKUX (hOpM, CTPYKTYPHUPOBAHMUSI OCMBICIEHHBIX, CTUJIMCTUYECKU
MapKHUPOBaHHBIX (hpa3, a TAKKE CITOCOOOB MX KOPPEKTHOTrO ynoTpebaeHus. bes Bia-
JeHUsI JUHTBUCTUYECKMMU HOpMaMU HEBO3MOXHA HUKaKasl BepOasibHass KOMMYHUKA-
yst. @opMUPOBAHMIO TMHTBUCTUYECKOM KOMIIETCHIIMY YACISIETCSI OCHOBHOE BHUMA-
HIE B IIKOJIBHOM Kypce 00y4eHMS pYCCKOMY SI3BIKY 1 B By30BCKOM Kypce ITpY 00yIeHUHN
duronoros. K coxalleHUI0, 1 B By30BCKMX Kypcax «PycCKmii SI3bIK U KYJIETYpa peam»
JUTSI CTyACHTOB He(hUJIOJOTHYECKUX CIIeIIMaIbHOCTEM MpernojaBaTe/ v 3a4acTylo 3aHu -
MaroTCs TOJIBKO JaHHOU MpobeMoii, 00ydast TOJbKO OPTOJIOTUU, pacCcMaTpuBasi Tpy/I-
HbIE CIy4YaM B 00J1acTH op(odNUK, TEeKCUKU, TPaMMaTUKU, CTUJIMCTUKY [2].

Conep:xaHeM COLMOJMHTBUCTUISCKOM KOMIIETEHIINM (B IPYToii TMHTBOMETOIM -
YECKOM mapaaurmMe 4aCTUYHO COBMAIAIOIIMM C IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM aCIIEKTOM
HU3yYEHUS 3bIKa) SIBJISIETCS CIIOCOOHOCTh I TOTOBHOCTh MCIOJI30BaTh SI3bIK B COLIU-
aJIbHOM KOHTeKcTe. POpMUPOBAHUIO JAHHOM KOMIIETEHIIMU B METOIMKE O0ydeHUS
PYCCKOTO $s13bIKa KaK MHOCTPaHHOTO U MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM IMOCBSIIIEHO HEMaJIo pa-
00T TaKMX POCCUICKUX yueHbIX, Kak B.®. Kocromapos, F0.E. I1poxopos, B.A. Mac-
nosa, C.I. Tep-Mwnnacosa, B.M. lllaknenx, B.B. Bopo6ses, E.N. I1accos u ap.

OTHOCHUTEIBHO PYCCKOTIO S3bIKa KaK POTHOTO KOHIICIINS (POPMUPOBAHMS COLIMO-
JIMHTBUCTUYECKOM KOMITETCHUIMY HAYMHAET CKJIAIbIBAThCSI, IIOSIBJISIIOTCSI MOHOTpaduu
[3], cratbu [4—7], Kacaloliyecs fTaHHOU Mpo0JIeMbl YY4SOHUKU U Y4eOHbIE TToco0us [§;
9].

Ha B3rnsig aBTopa, OTHOCUTEAbHO AUCUUIUINH Pycckuil A3vlk KaKk UHOCMPAHHbBLIL Y
Pycckuii a3vik u kyavmypa peuu 1Sl CTYIEHTOB BY30B COLIMOIMHIBUCTUYECKAST KOMIIE-
TEHLIMSI 0003HAYaeT TaKMeE CIIOCOOHOCTU U TOTOBHOCTU:

— MEHSITh PETUCTPHI OOILEHUS B 3aBUCUMOCTH OT cpepbl Y CUTYALIMU OOLLEHUS U C
Y4ETOM CUMMETPUUYHOCTU-aCUMMETPUUYHOCTH POJIEH YIaCTHUKOB KOMMYHMKAIIUN:
HEUTpaTbHBIN, pa3rOBOPHBIN, (DaMUIbSIPHEBINA, He(OpMaTbHBIN, ODUITUATLHBIN, TOP-
XECTBECHHBIM, PUTYAJIbHBIN U 1IP.;
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— pacmo3HaBaTh SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH ITApTHEPA IO OOIIEHUIO C TOUKH 3PEHMUS
€ro COIMAIbHO-KYJBTYPHBIX XapaKTePUCTUK: MECTa IIPOXMBAHUS, IIPOUCXOXKICHHUS,
COLIMAJIBHOIO CTaTyca, 00pa30BaHUs, STHUYECKOM IPUHAIIEKHOCTH, KOTOPHIE IIPO-
SIBJISIIOTCSI HA Pa3HBIX YPOBHSIX: B (DOHETUKE, JIGKCUKE, TPAMMAaTHKE, a TAKXKe B HEBEP-
OaJIbHBIX CpeaCcTBaxX OOIIEHUS, MapaJUHTBUCTUKE: TUKIIUU, TEMIIE, MEJIOAUKE peuu,
pHUTME, TPOMKOCTH; B COOCTBEHHO HEBepOaIbHBIX CPEICTBAX: SI3bIKE 103, KECTOB, MU -
MUKe, B3LJISIIe, TUCTAaHIIUM U JIp.;

— pacmo3HaBaTh SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH ITAPTHEPA IO OOIIEHUIO ¢ TOUKH 3PCHMUS
TeHIEPHBIX, BO3PACTHHIX pa3INdMii, 0COOCHHOCTEM TeMIIepaMeHTa, XxapaKTepa 1 1Ip.;

— MEHSITh PeTUCTPHI O0IIEHNUS B 3aBUCUMOCTH OT MEPEUYUCISHHBIX XapaKTePUCTHUK;

— IEMOHCTPUPOBATh IMMO3UTUBHYIO BEXJIMBOCTh, 3AMHTEPECOBAaHHOCTD B CTyJae CO-
rJlacusl U HeTaTUBHYIO, CACPXKaHHYIO BEXXJIMBOCTD B cIyyae Hecoryiacusl, 0TKasa, 3a-
npeta u ap.;

— CUMTBIBATh HAMEPEHHOE 1 HECHAMEPEHHOE OTKJIOHEHHE OT HOPM BEXKJTMBOCTH IIPU
BBIPAXXCHUS YyBCTBA IIPEBOCXOMCTBA, YIIpeKa, HETEPIICHNsI, HEAPYKEJII00Ms WX IIpU
HE3HAaHUU OCHOBHBLIX IPAaBWJI PeUYeBOro 3TUKETa BBUAY HEIOCTaTOYHON 0Opa3oBaH-
HOCTH WJIY pa3HUIIbI 0COOEHHOCTE! HallMOHAIBHBIX PEUYE€BbIX 3TUKETOB;

— peaym30BaTh MHTEHIIUM (0OpaleHne, 0JlarogapHOCTh, IPochda, COYYBCTBUE U
IIp.) OpeAeIeHHBIMU CPEICTBAMU PEUYEeBOr0 3TUKETAa B 3aBUCMMOCTHU OT PETUCTpa U
COLIMAJIBHOM CUTYyaIlM OOIICHNS;

— IIOHMMATh 1 MCTI0JIb30BaTh BEIPaXKeHMSI, 0000IIAI0II1e MHOITOBEKOBOI OITBIT Ha -
pona: ¢pa3eosoru3Mbl, HOCIOBUIILI, TOTOBOPKU U JIp.;

— MOHMMATh 1 UCIIOJIb30BaTh MpelieIeHTHBIE UMEHA, BEIPaXKeHMSI, TEKCTHI 1 JIp.;

— pelIaTh CpeACTBAMM U3y4aeMOTO SI3bIKa aKTyalIbHBIE IS ce0sI M coLIMyMa 3aJaui
00llIeHUS B COLIMATbHO-0OBITOBOM cepe (00lIeHre IMYHOT0, COUMATbHO-0bITOBOTO
XapakTepa: Ipy3bsi, THTEPECHI, JOM, ITOKYITKH 1 Ap. ) ; COLUATbHO-IIOJIMTUICCKOM 1 CO-
LIMAJIbHO-KYJBTYPHOM cepax, B KOTOPHIX YeI0BeK (PYHKIIMOHUPYET KaK YieH OOIe-
cTBa; npodeccuoHanbHOI chepe (yaeOHO-TTpodecCUOHANBHOM — TIpU 00yYeHUH B
oIpeaeeHHOM 00pa30BaTeIbHOM YUPEXACHNH; HayYHO-HUCCIEeI0BaTeIbCKOM — TP
BBINOJIHEHN Y HayYHBIX U3BICKAHMI; COOCTBEHHO ITpodecCUOoHaIbHOI cdepe, CBSI3aH-
HOI1 ¢ paboToi1, CrIeIMaIbHOCTHIO YEJOBEKA).

BaxHoi1 cocTaBisIoONIei 4acThI0 KOMMYHUKATUBHO KOMIIETCHIIUY SIBJISICTCS TaK-
2Ke ImparMaTudeckass KOMIIETeHIINS, KOTopas IIpearnoiaracT pa3BUTHE YMEHUI CTPOUTh
BBICKA3bIBAaHMSI B COOTBETCTBMY C KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYaIIUSIMU U (haKTOPOM aape-
cara. A.H. IllykuH onpenean mparMaTU4eCKyto KOMIIETEHIIMIO KaK XKeJJaHUe U yMEHUE
OPHEHTHPOBAThCSI B CUTYALIMU OOIIEHUSI M CTPOUTH BEICKA3bIBAHNE B COOTBETCTBUM C
KOMMYHUKATUBHBIM HAMEPEHUEM TOBOPSIIETO M BO3MOXHOCTSIMH COOeCeTHIKA, yMe-
HYe BbIOpaTh Hanboiee 3(PPEKTUBHBIN cIOCOO BhIPaKeHMSI MbICIU B 3aBUCHUMOCTU OT
YCIIOBUIT OOIIIeHUS 1 TTOCTaBiIeHHoM e [10].

I1o MHeHUIO aBTOpA, MparMaTUyecKasi KOMIETEHIIMS J0JKHA BKJIIOYATh CAEAYIOLINe
CIOCOOHOCTU U TOTOBHOCTMU:

— CTPOMTH BBICKA3bIBaHME (TEKCT, JUCKYPC) B 3aBUCUMOCTH OT €T0 MAChbMEHHOM
WM YCTHOM (hOPMBI, B 3aBUCUMOCTH OT 3KaHpa, B 3aBUCUMOCTHU OT TeMBI, eu, dhak-
TOpa ajgpecara, T.¢. OT TOro, KOMY IIpeHa3HaYeH TaHHBII TeKCT. AapecaT (ayaquTopusl,
CyOBEKT, BOCIIPUHMAMAIOIINI PeUb) OLICHUBAIOTCS C TOYKM 3pSHUSI KOJIM4YeCTBa (OMMH —
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MHOTO0), Bo3pacTa (MoJjiofiexkHas1 — 3peJiasi), 00pa3oBaHus (BbICILIEE, CPEAHEE U Ip.),
ColLlMaIbHO-MPpO(ecCHOHAbHBIN coCcTaB (pabouune, yduTesl, Bpayu U Ap.), TOATOTOB-
JICHHOCTH K BOCIIPUSTHIO TeMHbI (ITOATOTOBJIEHHAS — HETIOATOTOBJICHHAS ), OTHOPO/I -
HOCTU (OJHOPOAHASI — HEOJHOPOAHAS);

— KUCHOJIb30BaTh CPeACTBA apryMEHTAllMN B 3aBUCMMOCTH OT aJpecaTa, aHajan3a
XapakTepa ayIuTOpUH;

— MCITOJIL30BAaTh CPEJICTBA NMPUBJICUEHNSI BHUMAHUS aapecaTa: UCIIOJIb30BaHUe
CpEJICTB SMOLIMOHAJIBHON U pallMOHAILHON OIIeHKH: YBEPEHHOCTHU-HEYBEPEHHOCTH,
MIPEaITOI0XKEeHUS, TIepedOpMyITMPOBAaHNS MBICIH, BEIpaskKeHNE COOCTBEHHOTO MHEHUS
7 BBIICHEHWE MHEHMS TAapTHEPOB T10 OOIIEHUIO U JIp.;

— MCTIOIB30BaTh PUTOPUIECKHE CPEACTBA BO3IEHCTBUS, TPOMEI M (PUTYPHI PEUH;

— IIOCJIeAOBATEIbHO CTPOUTD BEICKA3bIBAHKE B COOTBETCTBUM CO CXeMaMM B3alMO-
neiictBusi. KoMMyHUKAaTUBHAS AeITeIbHOCTD MPearnoiaraeT 4eTKO OpraHn30BaHHYIO
MMOCJIEIOBATEILHOCTD IEHCTBUI €€ Y4aCTHUKOB, a 10001 IIpoliecc 00IIeHNSI MOXHO
MpeICTaBUTh CXeMaTUYHO. HarpuMep, CTpyKTypa JBOMHBIX PETUIMK MOKET BBITJISIACTh
TaK: yTBepKJIeHUe — CcoIjlacue WM Hecorylacue; mpockoa (ImpeaaoxkeHue, U3BUHE-
HUE) — NMPUHATHE WIK HeNpUHATUSA U Op. Hanbosee pacnpocTpaHeHHON MOEIbIO
OOILIeHMS CTyKAT TaK Ha3bIBaeMble TPOMHBIE PETNIMKU, BKJIIOUAIOIIME: CJIOBA IIEPBOTO
cobeceqHMKA — peaKkIMIo BTOPOro co0eCeTHNKA — OTBETHYIO PeaKIMIO IEPBOTO CO-
becegHuKa.

2.2. JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00yYyeHue

KoMmyHuKaims npeamnonaraeT He TOJIbKO Iepenavy MHGopMaliiy, HO M TBOPYECTBO,
camoBbIpaxkeHue. [1pu 00ydeHUM pycCKOMY SI3BIKY M KYJIBTYpE PeUM BaXKHO JIMYHOCT-
HO-opueHTHpoBaHHOe obyueHue (JIOO).

HccnenoBannio nmpodneM usydeHust JIOO B poccuitcKoit rmegaroruke mocBsIIeHbI
pa6otel I'M. AnoxuHoii, E.B. bongapesckoii, A.FO. benoryposa, B.B. TopiuikoBoii,
B.B. laBeimoBa, A.E. Uapucosa, 3.K. Kapruesoii, I.I. Kpasmosoii, T.A. Matnc,
H.A. Mopo3sosa, 1U.B. Hukomnaesoii, JI.. HoBukoBoii, FO.A. ITonyaHosoii, C.A. Po-
rauena, B.B. Pyouosoii, H.I. CBunuHoii, B.B. Cepukosa, B.1. Cnob6onuukona, E.I. Cu-
nsseBoit, A.T. Tpsmuusiaoit, W.C. Axumanckoii, I A. Llykepman, JIxx. Haiicourt, M. I1o-
naHu, Jx. [IIBab u ap.

JIOO He gBIsIeTCS COBEPIIEHHO HOBBIM IS POCCUIACKOI1 TIeIaroruku, Bceraa oT-
JIMYaBINAsCS TYMaHUCTUYECKO# HAIIPaBICHHOCTBIO, B KOTOPOM MHANBUAYATN3AIIHS
00yuyeHMsI Bceraa Obljla OMHUM U3 OCHOBHBIX TUAAKTUIECKUX IPUHIIUIIOB.

ITpoexTupoBaHue cuctemol JIOO npeamnonaraeT: Npu3HaHUe 00y4YaIOIIErocs OC-
HOBHBIM CYOBEKTOM IIpOIlecca O0YUeHUS; Opeae/ICHUE LIeIN IIPOeKTUPOBaHMS KaK
pa3BUTHE €r0 MHIMBUIYAIbHBIX CIIOCOOHOCTEH; OIpeaeeHUe CPEACTB, o0ecreunBa-
IOIIMX pean3aliiio IIOCTaBICHHOM 1IN Yepe3 BhISIBJICHNE U CTPYKTYPUPOBaHKE CYyOb-
€KTHOTO OIIBbITa CTy[IeHTa, €r0 HallpaBJIeHHOTO Pa3BUTHS B IIPOIIECCE OOYICHMS.

ITpu JIOO nperogaBaTe b BLICTYIAET HE B KAYeCTBE MCTOYHUKA YU4eOHOI MHPOP-
MalliM, a CJIY>KUT OPTaHN3aTOPOM Y KOOPAMHATOPOM TBOPYECKOTO YUeOHOTO Ipoliec-
ca, HaIIpaBJISIeT AeITeIbHOCTh CTYAEHTOB C YY€TOM UX CYOBEKTUBHOIO OIIBITA Y MHIY-
BUIYaJIbHBIX XapaKTePUCTHUK (CITOCOOHOCTEN, TeMIIepaMeHTa, XxapakTepa 1 ap.).
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3agaveii Iegarora siBJsieTCS He IJIaHMPOBATh OOIIYI0, AMHYIO U 00s13aTeJIbHYIO JIJIST
BCEX JIMHUIO IICUXMIECKOTO Pa3BUTHS, a IOMOTaTh KaXXIOMY CTYAEHTY C YIETOM MMe-
OIIIETOCS Y HETO OIIbITa IIO3HAHMSI COBEPILIEHCTBOBATh CBOM MHAWBUAYAIbHbIE CIIOCO0-
HOCTH, pa3BUBAaThCsI KaK IMYHOCTU. Lleib 00yueHNsI COCTOUT He B peain3alliy IJIaH -
DPYEMBIX PE3YIBTaTOB, a4 B PACKPHITUM UHAUBUIYaJIbHBIX TO3HABATEIbHBIX BO3MOXHO-
CTel KaXXKI0T0 yJallerocs, ornpeaeaeHUu MeJarorndeCKux yCJaI0BUi, HEOOXOIUMBbIX 1JIsI
HX YIOBJETBOPEHUSI.

Peanu3zanust TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM CUCTEMBI OOYYeHUsI TPEOYET CMEHBI
BEKTOPOB B IIeJarOTMKe: OT 3KECTKO perIaMEHTUPOBAHHOTO 00yYeHMS KaK HOPMAaTUB-
HO IIOCTPOEHHOTO IIpoIecca K 00yYEeHHIO B BUIIe MHANBHUIYAIbHOM AESTEIBHOCTU 00-
YYAoIIErocs ¢ KOpPeKIMel 1 MeaarornieckKoii Ioaaep:KKoM co CTOPOHHI Ieaarora.

DyHKIIMM 00Y4EHUST COCTOSIT B TOM, YTOOBI «y4UTh YYUTHCS», pa3BUBATh B IMYHOCTU
CTyIeHTa MeXaHMU3Mbl CAMOCO3HAHMUSI, CAMOPETYJISIIINY, YTO 03HAYaeT CIIOCOOHOCTh
MIPEO0I0JIETh COOCTBEHHYIO OTPaHUYEHHOCTD HE TOJIBKO B YIeOHOM IIpoliecce, HO 1 B
JII0001#1 YeJIOBeYeCKO NesITeIbHOCTH, B Pa3BUTUM YMEHUS AyMaTh; B GOPMHUPOBAHUU
B JINYHOCTH CTyJ€HTa TBOPUECKOro Hayajia 4Yepe3 TBOPUYECKU -IIPOIYKTUBHYIO AesITe b~
HOCTb C Y4ETOM MOTHUBALIMOHHO-aKCHOJOTMYECKUX CTOPOH JIMYHOCTH.

Haubonee 3HaurMble IPUHILIUITEL JUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 3aHSITHUS B By3€
CIeAyIOIINeE:

— HCIIOJb30BaHUE CYOBEKTHOTO OIThITa 00YJaIOlIerocs. AKTyaIru3aliis MMEIoIIe-
roCsI OIbITA M 3HAHUS €CTh BaXKHOE YCJIIOBUE, CIIOCOOCTBYIOIIEE ITIOHMMAHUIO 1 BBEIe-
HUIO HOBOTO 3HAHUS;

— BapMATMBHOCTH 3aJaHUI, IIPEeIOCTaBICHIE CTyASHTY CBOOOIEI BRIOOpA IIPHU UX
BBITNIOJIHEHUHN ¥ PEIIEHUH 3a1a4, MCII0Ib30BaHNe Han0oJIee 3HAYUMBIX JIJIST HETO CITO-
c000B MpopadbOTKU yYeOHOro MaTepuaa;

— HaKoIlJIeHWe 3HaHWI, yMEHMI 1 HABBIKOB HE B KAUeCTBE CaMOIIeIN (KOHEYHOTO
pe3yibTaTa), a BaXKHOTO CpeACTBa pealnu3allii TBOpUYECTBa 00yJalomerocs;

— obecneyeHne Ha 3aHSATUW JJMYHOCTHO 3HAYMMOTO 3MOIIMOHAJIBHOIO KOHTAaKTa
MperojaBaTesis U CTYASHTOB (UYTO 0COOEHHO BaxKHO MPU 00yYEeHUU SI3bIKaM) Ha OCHO-
B€ COTPYIHMYECTBA, COTBOPYECTBA, MOTUBALIMM K TOCTHXKEHMIO yCIieXa Yepe3 aHaIu3
He TOJIbKO pe3yJibTaTa, HO 1 IIPOoliecca ero JOCTIDKEHMUS.

[Ipy TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM OOYYEHMU IIPETI0IaBaTe/Ib BBICTYIIACT HE KaK
TPaHCJISITOP 3HAHMI, a KAK OPTaHM3aTOp M KOOPAMHATOp y4eOHOoM neaTeapHocT. OH
IOJKEH IIOMOYb 00yJalomeMycsl IIPeoaoIeTh ITACCUBHYIO IIO3UIINIO B YIeOHOM IIPO-
ecce. JINMUHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHAS MOJIe]Ib O0yYeHHsI, II0 MHEHHIO aBTOpa, IpH-
3BaHa ClIeJIaTh CTYIACHTAa OTBETCTBEHHBIM 3a IIPOIIECC U PE3YJIETAaT O0yUeHUSI.

Peanuzauuu JIOO Ha 3aHsaTusIX 10 PKH 1 pyccKoMy SI3bIKY U KYJIBTYPE peuM CI10-
COOCTBYIOT IIMPOKO MCITOJIb3yeMble aBTOPOM TaK1e MHTEPAKTUBHBIE, TUAJIOTOBEIe (pop-
MBI B3aIMOJIEICTBUS, KaK METOJ IIPOEKTOB, 1e0aThl, IIpe3eHTALIMN, pab0oTa B MaJIbIX
IpyIIax, poJieBble UIPhl, aHAIU3 CUTYalIMOHHBIX 33J1a4, KOHKYPChl OpaTOPOB, BHICTY-
IUIEHUSI C IOKJIagaMU Ha CTYAeHYECKMX HayYHbIX KOH(PEPEHIIUsIX, TOJr0TOBKA Te31COB
K TIe4aTu, BUKTOPUHBI, OMTUMITHAAbLI 1 ap. [11].
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2.3. NMpodeccuoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOE O0y4YeHue

OcHoBHI TIpodeccrnoHanbHO oprueHTHpoBaHHOTO 00ydueHus (ITOO) B poccuiickoii
METOIUKE MpeItofaBaHUsI PYCCKOTO sSI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO ObIIN 3aJI0XKEHBI B pa-
ootax O./1. Mutpodanosoii, E.M. Motunoii, JI.I1. KnobykoBoii u ap.

B cooTBeTCTBMM CO CIOXMBIIIEIICS B O0IIECTBE SKCTPATMHIBUCTUYECKOI CUTYaIIM -
€l, T.€. OIPEACICHHBIM COLIMAIbHBIM 3aKa30M, B HACTOIIEE BPeMS B POCCUMCKOM
IIPaKTHKE IIPEToJaBaH1sI PYCCKOIO SI3bIKa 0(DOPMIUIHCH IBE CHCTEMEI IIpOdeCCOHAIb-
HO OPMEHTUPOBAHHOTO OOYUYEHMST; 00YyUEeHUE PYCCKOMY SI3bIKY KaK CPEACTBY ITOTYYEeHUS
CIIELMATBLHOCTH M O0yYeHNEe PYCCKOMY SI3BIKY KaK CpPeICTBY IIPO(PeCcCHOHAIBHOTO JIe-
JoBoro obueHus. O0yyeHHue pycCKOMY SI3bIKY U KYJBEType peyr KaK CpeICTBY I10JIy-
YeHUsI CTIELINATLHOCTH OIIMPAETCsI HA KOMMYHMKATUBHBIE TOTPEOHOCTH O0YUYarOIINX-
cs, mpexjie Bcero, B mpodeccuoHanbHOM (y4eOHO-podeccMoHaIbHOM 1 HAyYHO-TIPO-
deccuoHanbHoOlt) chepe obmeHuss. OOydyeHHe B 3TOM cliydyae HallpaBJIeHO Ha
dopMHupoBaHE W Pa3BUTHE Y 00YJAIOIIMNXCS KOMMYHUKATUBHBIX KOMIIETCHIINI BBI-
MOJIHSITh Pa3JIMYHbIE COLIMAIBHO-KOMMYHUKATUBHBIE POJIM B TAKUX aKTYaJIbHBIX CUTY-
alusIX OOIIeHNS, KaK JCKIIMSI, IPAaKTUIECKOE 3aHATHE, CEMUHApP, KOJUIOKBUYM, 3a4ET,
9K3aMeH, OMOIMoTeKa, BRICTYIUIEHUE HAa HAy9HOUM KOH(MEePeHIIN Y, 3aIIATa TUTJIOMHOM
WIN IUCCEPTAMOHHON paboThI 1 Ip. OCHOBHOI MOTHB U3y4YeHUsI PYCCKOTO SI3bIKa KaK
CpeACTBa MOJTYYCHMSI CITeIIMaJIbHOCTH, KaK MOKa3bIBaeT aHKETUPOBAaHUE, — 3TO XXeJla-
HUEe OBICTPO M Ka4eCTBEHHO OBJIANEeTh OyayIIeil CrielalbHOCTRIO [12].

OCHOBHBIMM MOTUBAaMU U3y4EHUS PYCCKOTO SI3bIKa KaK CpeACcTBa MpodecCUOHab-
HOTO OOIIEeHUS SIBISIeTCS XKelaHue 3(eKTUBHO pelraTh IpodecCrOHaIbHbIC 3a1a4K
U cAenaTh Kapbepy. AKTyaJIbHBIC CUTYallM OOIIEHMsI TaKKe: NeI0BhEIe Oecebl pa3HbIX
YPOBHEI; COBEIIaHMSI; IEPErOBOPHI; HAIIMCAaHUE AEIOBbIX IPO(HEeCCUOHATBHBIX ITHCEM
u 1p. OTHOCUTEIEHO PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO MOXKHO COIVIACUTHCS C MHE-
HHUEM CIIeLIMaJNCTOB, YTO TaHHBIE CUCTEMBbI CYIIECTBYIOT IMapajlieIbHO, OHU BOCTpe-
00BaHbI pa3HbIMM KaTerOpUsIMU MHOCTPAHHBIX rpaxaaH [13].

HMHocTpaHHBINM CTYAEHT pOCCUIICKOIO By3a, OBJIaJIeB PYCCKUM SI3IKOM KaK CPEICTBOM
ITOJTYICHMSI CTIICLIMAIbHOCTH, MOXET M He 3aMHTEePECOBAThCS N3YUCHUEM PYCCKOTO SI3bI-
Ka KaK CpeACTBOM IMPOdeCcCUOHATBHOTO AeJI0BOT0 O0IIEHUS, €CIU ero npodeccuo-
HaJIbHAS IeSITEIbHOCTD IT0C/Ie OKOHYAHMST POCCUICKOTO By3a OyaeT IIPOXOIUTh Ha eT0
POIHOM SI3bIKE WJIM Ha KAKOM-TO JIPYTOM MHOCTPAHHOM SI3BbIKE B 3aBUCUMOCTH OT 00-
CTOSITEJIBCTB €T0 XXKM3HU U Kapbephbl. YTo KacaeTcsl pOCCHUHACKUX CTYIEHTOB, KaK ITOKa-
3BIBACT aBTOPCKOE aHKETUPOBaHNE, OOIBITMHCTBO U3 HUX INTAHUPYET, IIOJIyYUB BHICIIICE
obpasoBaHme, octarhes padoTaTh B Poccum. CienoBatelbHO, 71 POCCUHACKUX CTYICH-
TOB OMHOBPEMEHHO aKTyaJIbHBI 00€ CUCTeMbI TPO(EeCCUOHATLHO OPUEHTUPOBAHHOTO
00y4YeHMs: 00yUeHHE PYCCKOMY SI3bIKY KaK CPEICTBY IOJYyUYeHMS CIIELIMAJIbHOCTU U
o0ydeHUe pyCCKOMY SI3bIKY KaK CPeACTBY IPO(eCCUOHATLHOTO AeI0BOro oo1ieHus [ 14]

Ocob6eHHO BaXXHBIM ITpodecCUOHaATbHO OPUEHTUPOBAHHOE 00yUYeHUE PYCCKOMY
SI3BIKY KaK MTHOCTPAaHHOMY 1 PYCCKOMY SI3BIKY M KYJIBTYpe PeUH IIPEICTaBISICTCS B Me-
IULMHCKOM By3e. Kak rmacut Dtudyeckuii Kogeke Bpayva: «[J1aBHOe ycioBUe BpaueOHOM
IIesSITeIbHOCTH — IIpodeccroHaIbHAsI KOMIIETEHTHOCTD Bpaya: ero CIIelliabHEIC 3HA-
HUS U UCKyccTBO BpaueBaHus» [15. C. 1]. C mo3uLiMii KOMIIETEHTHOCTHOTO MoAXoAa
1IeJIb BBICIIETO0 MEIUIIMHCKOTO 00pa30BaHusI — (pOPMUPOBAHME BCEX COCTABIISTIOIINX
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npodecCroHaIbHON KOMIETEHTHOCTU U IMYHOCTU Oyaylliero Bpaya, ooecreymBarolue
€0 TOTOBHOCTB K ITpoheCCUOHAIBHOM AesITeNbHOCTH. IIpodeccronanbHas KOMIIETEHT-
HOCTbB BKJIIOYAET B ce0s1 mpoeCCHOHAIN3M KaK HAIMIKMe 3HAHWI, HABEIKOB, OTHOIIIE-
HUI, MOPaJbHBIX IIEHHOCTEN U TTOBEAECHUSI, OXXUAAEMbBIX OT UHAMBUIYYMOB BO BpeMs
UX IIpodeccuoHaIbHOM MpakTUKU. BaxkHas cocTaBsttolas podeccuoHaaIbHON KOM-
MeTeHLMU Bpaya — KOMMYHUMKATUBHAsI COCTABJISIOLIAS, TOCKOJIbKY U3BECTHO, UTO MPO-
(eccus Bpaua ABIIIETCS IMHIBOAKTUBHOM [16].

ITpodeccruoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOE 00YyUYEeHME JOKHO peaan30BbIBaThCS, 10
MHEHUIO aBTOpa, IIyTeM MHTETrpallMOHHBIX, MEXINCINILIMHAPHBIX CBS3€H Yepes3 co-
TPYAHUYECTBO MperoaaBaTeseii-pyCUCTOB C IIpernoaaBaTe/IIMU-IIpeaMeTHUKaMU. JlaH-
HBI TIPUHIINAI PeaM30BaH aBTOPOM B YIIOMSIHYTOM paHee YYEOHUKE 1 y4eOHOM I10-
coOMM, paCCUMTAHHOM Ha POCCUMCKMX yYalllMXCs, a TAKXKE B Y4eOHBIX TOCOOUSIX MO
PKMH, npenHazHayeHHbBIX IJ1s1 MHOCTpaHHBIX obyyvatomuxcs [17; 18].

3. SAKJIIONEHUE

OxapakTepu30BaHHbIE aBTOPOM MHHOBALIMOHHBIC ITOIX0Ibl; KOMMYHUKATUBHO-
OPUEHTHUPOBAHHOE, IMYHOCTHO OPUEHTUPOBAHHOE U ITPO(eCCUOHAIBHO OPUEHTHUPO-
BaHHOE 00y4YeHMHe — IIPU3BAHBI YIYYIIUTh KA4eCTBO OOYYEHMST PYCCKOMY SI3BIKY KaK
MHOCTPAaHHOMY U PYCCKOMY SI3bIKY U KYJIBTYpe peuu B By3e. [laHHble MHHOBAalIMOHHbIE
MOAXOAbI TOAPOOHO OMMCAaHbl B MOHOrpaGU aBTOpa U peaiIu30BaHbl B €ro YYSOHBIX
MOCOOMSIX, UCIIOJIb30BAHUE KOTOPBIX B 00yUeHMH JaeT HeIIoxue pe3yasTathl [17]. Tak,
cornmacHo otvyety LleHTpa KauecTBa 00pa3oBaHMsT M IBaHOBCKOIT TOCYIapCTBEHHOM Me-
IUIIMHCKOM aKaaeMuu, padoTomaTe/sIMU HarOoJjiee BEICOKO OIIEHMBAIOTCS OOIIETIPO-
(eccruoHabHBIE KOMIETEHIIMY BHIITYCKHMKOB By3a. HauBBICIIINIT OaJLT OJIYYMIIH T10-
KazaTesIu «ypOBEHb KOMMYHUKATUBHON KYJIBTYPhI» U «CTPEMJIEHUE K MTPOGheCCUOHAb-
HoMy pocTty» (8,3 6anna u3 10,0). OrMeTuM, 4yTo, MO MHEHHUIO padboTomaTenei,
KOMMYHMKATHUBHAsl KOMIETEHLIMS 3aHUMAET BBICOKUI PEUTUHT MPpOoheCCUOHATBHO
BaXKHBIX KAY€CTB — 3 MECTO ITOCJIe TEOPETUUECKOM ITOATOTOBKY U ITPAKTHIECKUX YMe-
HUM.

© Opnosa E.B., 2017
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INNOVATIVE APPROACHES IN TEACHING RUSSIAN LANGUAGE
IN MODERN UNIVERSITY

Elena V. Orlova

Ivanovo State Medical Academy
Sheremetev str., 8, Ivanovo, Russia, 153012

The article examines the teaching of Russian as a foreign language and Russian language and culture
of speech from the point of view of modern innovative approaches. The relevance of this work defines
it. Modern approaches in education are communicative competence, student-centred and professionally
oriented training. The aim is to analyze the content of communicative competence, student-centered
and professionally-oriented approaches in teaching Russian language at the University, and to consider
tutorials that implement these approaches.

The author used two groups of methods in the writing of this article: methods of analysis, synthesis,
generalization, and special: system-structural, functional and cognitive approaches.

The basis of the communicative competence approach is communicative-oriented language teaching.
It involves the formation of communicative competence. Communicative competence includes
linguistic, sociolinguistic and pragmatic components. Special attention is given to the analysis of these
components.

Student-centered teaching assumes the recognition of the student as the main actor in the learning
process. Implementation of student-oriented learning system requires a change of vectors in pedagogy:
from a severely regulated learning, built as a normative process, to study the individual activity of the
learner with the support of the teacher. Implementing this approach at the lessons of Russian as a
foreign language and Russian language and Culture of Speech contributes to the use of interactive
conversational learning.

Professionally oriented teaching at the University involves teaching Russian language as a means
of obtaining a degree and teaching Russian language as a means of professional business communication.
Professionally oriented teaching language in high school must be implemented through integrative,
interdisciplinary connections through the cooperation of Russian compatriots with the subject teachers.

In conclusion, the author writes that the implementation of modern approaches in teaching Russian
as a foreign language and Russian language and Culture of Speech gives good results.

Key words: Russian language, communicative, competence, method, innovation, interactive
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NEPEBOAYECKOE AEJ10 B LEHTPAJIbHOA3SUATCKOM PEM'MOHE:
CTPAHULbI UCTOPUMU (XVI—XIX BEKA)

III.A. Kyimesa, /I.B. TaBoepunze

Poccuiicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
ya. Mukayxo-Makanas, 10a, Mockea, Poccus, 117198

HcTopust riepeBoIIecKOi NesITeTbHOCTH, OCYIIECTBISIEMOI ¢ pPyCCKOTO Ha WHBIE SI3BIKW, HEI0-
CTaTOYHO MCCJIeIOBaHA U UMEET HayYHYIO LIEHHOCTD TSI OMMCaHWsI TEOPUU U TIPAKTUKU MepeBoja ¢
TIOPKCKMX SI3BIKOB Ha PYCCKUI 1 HA0OG0POT. AKTYaJIbHOCTB 3TOM MPO6IeMaTUKN 00YCIIOBIeHA MaJIO-
M3YYEHHOCTBIO CTAHOBJIEHUSI TTEPEBOUECKOTO Jieja, 0a3upyIoIerocsi Ha OCHOBE PYCCKOTO U TIOPK-
CKUX SI3bIKOB. HacTostmas ctaThsl OTKpBIBaeT COOOM CepUIo cTaTeil, B KOTOPBIX aBTOPHI HAMEPEHBI
MPEACTABIAT UCCIEA0BAHUS, OCBSILIEHHBIE MAJIOU3BECTHBIM CTPAHULIAM MIEPEBOIOBEAYECKOM 1e-
atenbHOCTH B LleHTpaabHOM A31y ¢ MOMEHTA BXOXKICHUSI 3TOro perrnoHa B coctaB Poccunm (XIX Bek).
HenocpenctBeHHO naHHast paboTa MocBsilleHa CTpaHUIAM UCTOPUU, OTPaXKAIOLIUM CTAaHOBJIEHUE
nepeBogYecKoro aena (pycckuii — Kazaxckmii) B Kazaxcrane ¢ XVI mo XIX u Hagamo XX BeKOB 10
pacnana Poccuiickoii ummepuu.

Kiouesbie ciioBa: nepeBoayecKad ACATCIIbHOCTb, UCTOPUA IIEPEBOAOBCACHM A, HEHTPAJIbHOA3U -
aTCKui PETUOH, PYCCKO-Ka3aXCKO€ IIEPEBOAYECKOEC ACII0, IIEPEBOAYNK

1. BBEAEHUE

HeBo3MoxHO mpeAcTaBUTD JT100bIe B3aUMOCBSI3U, B TOM YMCJIe TOPIOBbIe KOHTAKTHI,
0¢3 MUCCHUY TIEPEeBOTYNKOB (IMChbMEHHBIX) U TOIMadell (YCTHBIX).

KoHTaKThI pycCKOIt KyJIbTYphl C KYJIBTYpaMU BOCTOUHBIX COCEIEN YXOASAT KOPHSIMU
B IIyOOKY10 UCTOPHIO. B MMCbMEHHBIX UCTOYHMKAX, OTHOCUMBIX K IX BeKy, yKa3biBa-
€TCSl Ha TOPTOBOE B3aUMOACHCTBUE PYCCKMX 3eMelb ¢ Xasapueii [1. C. 124]. Dtu Top-
rOBbI€ CBSI3U IO XPOHOJIOTUM ONepexXaand KOHTaKThl ¢ Buzantueii. Het comHeHuii B
TOM, YTO MMEJIA MECTO 1 00JIee NPEBHUE CBSI3M C BOCTOUHBIMM CTpaHAMU, HE OTPaXKeH-
HbI€ B MUCbMEHHBIX NICTOUYHHMKAX.

Haunnas ¢ XIII Beka, uCTOpus pyCCKMX B3aUMOOTHOIIEHW ¢ MOHTOJbCKOMA UM-
nepueti, 6e3ycI0BHO, OCYIIECTBIISLIACH ITIOCPEICTBOM MEPEBOAYMKOB 1 0COOO IOJIM-
sI3bIYHOM cuTyalMu. Kak oTMedyaeTcsl B HOBEHILMX UCTOYHMKAX, XapaKTEPHBIMU Yep-
TaMM BHYTPEHHEH NOJUTUKU MOHIOJIbCKON MMIIEPUU «ObUIM PETMOHAINU3M U KYJIb-
TypHasi aBTOHOMMUS (COXpaHEHUE TPAAULIMOHHBIX PEJIUTUI, A3bIKA, MUCbMEHHOCTH).
<...> “TaifHast ICTOPHS MOHTOJIOB” paccKa3bIBaeT O Hapoaax “IAeBITHU SI3BIKOB” . <...>
CylllecTBOBa/IM U TaK Ha3bIBacMbIe “HIKOJbI NepeBoaYnKoB”»... [2. C. 56]. B atoii xe
MoOHorpaguu oTMedaeTcs, 4yTo: « IMnepckuii cekperapruar MMeal HECKOJIBbKO IeCSTKOB
IMMCIIOB U NepeBOTYMKOB, KOTOPHIE IIEPEBOIMIM BCE YKA3bl Ha SI3bIKU TeX PETHOHOB, B
KOTOpble OHU Hampassauchk. Cpeau NUCLOB-TIEPEeBOIYMKOB ObLIN MPeACTaBICHBI
IMPaKTUIECKU BCE HApOIbl UMITepHu. <...> Kpome MOHT0J10B, 00J1ee BCEro OBLIM MpeI-
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CTaBJICHBI KUAAHU, YUTYPHI, KAPIYKW, KUITYAKK, KAHIJIbI, TIEPCHI, KUTANIIbI, TAHTYTHI,
THOCTIIBI, PYCCKHE, WKYPLKEHH, TPY3UHEI, apMsHE, OCEeTUHBI, albITCHIIbI, YSPKECHI,
Kopenisl 1 1p.» [2. C. 52]. BToT nepnona Xxapakrepu3yeTcs oTKpbITeM B Capae — cTo-
Jmie 3o010Toil Opabl XpaMOB pa3IMYHbBIX KOH(ECCHUli, B TOM YUCJIe — IIPaBOCIaBHOM
ermapxuu B 1261 rony (Beineneno Hamu. — II1L.K., /[.T.) [2. C. 60].

2. OBCYXXAEHUE

BuiBoabI KpyMHEIIIEero MCTOpMKa pyccKoro 3apyoexkbsi mpoiuioro seka — I.B. Bep-
HaJICKOTO — B OTHOIIIEHNM BIUSHKS Ha Pych 3anama n Boctoka KOCBEHHO MOITBEPK-
JIalOT TECHBIE SI3BIKOBBIE KOHTAKThI PYCCKUX M TIOPKOSI3BIYHBIX HAPOIOB LIEHTPAJIbHO-
a3MaTCKOTO PETMOHA: «YIEIbHBIN BeC 3alagHbIX ¥ BOCTOYHBIX KYJIBTYPHBIX BIUSTHUI
Ha IpeBHI0I0 Pych cTaHOBUTCS O0Jiee SICHBIM, €CJIM 00paTUTHLCS K CBUAETEIbCTBAM A3bI-
Ka. <...> Ho HeTpyaHO 3aMETUTh, YTO BOCTOYHEIE BIUSIHUS ObLIN IIMpPE U IIyoxe. <...>
CuuTalro Bce XXe, YTO BIMSHMS BOCTOUHBIE HA PYCCKUI SI3bIK B IPEBHUI TTePUO. OBLIN
0oJiee 3HAYMTEIbHBI M, IOMHIMO CJIOBAPHBIX 3aIMCTBOBAaHUI, HAJIOXKMJIN OOJIBIION OT-
MeyaToK Ha caMblii CTPOl pycCKOTO s13biKa. <...> HeKoTopbie BOCTOUHBIEC 3JI€MEHTHI
PYCCKMIA SI3BIK YHACJIEIOBAJI eIl OT IIpaciaBsIHCKOM 310xu <...> MOHI0JIbCKOE 3aBO-
€BaHNe NMEJIO OTHUM 13 CBOUX IMOCIIENCTBUHI MPUHYANTEIbHOE 00IIeHNE PYCCKUX JIIO-
JIeii ¢ TypKO-TaTapamMu, KOTOPOE M03:Ke CMEHWIOCH 3TTOXO0I0 OOILIEeHNS 1TOOPOBOJILHOIO.
<...> BaustHue Typeukoro (TIOPKCKHIi) SI3bIKAa HAa PYCCKUI BHIPa3UJIOCh, OOHAKO, HE
TOJIBKO B CJIOBApHBIX 3aMMCTBOBaHUAX. OHO OBLJIO TOpa3ao Iyoke ¥ HAJTOXKUIO U3-
BECTHBI OTIIEUATOK Ha CaMblii CTPOM sI3bIKa —KaK Ha cMHTakcuc. BausHue BocToka
Ha Pych B 06j1acTH s13bIKa TIyOOKO MPOHUKIIO, TAKUM 00pa3oM, B CAaMYIO IICUXOJIOTUIO
pyccKoro Hapoja. 3aMCTBOBaHUS e CJIOBapHBIE TAKKE SIBJISTFOTCSI OTpaXkKeHUeM 0oJiee
[JIyOOKHUX BIMSTHUI Ha BECh CTPOM PYCCKOTO rocyaapcTBa u obmecTsa. <...> CTuib
TUIIIOMaTUYECKUX TOKYMEHTOB paHHE MOCKOBCKOM 31TOXK, HECOMHEHHO, Pa3BUJICS
ITOJI, BAMSIHAEM CTUJISI MOHTOJIO-TaTapCKUX KaHLIEeISIpuil» (BeiaeaeHo HaMu. — 111K,
A.T)[3.C. 115—119].

Cas3u Poccuu (rocymapctBa MOCKOBCKOTO) C 4eHmMPAAbHOA3UAMCKUM Pe2UOHOM Ha -
YMHAIOT HOBbI oULIManbHBIN oTcueT ¢ 1589 1., Korna raBa byxapckoro xaHcTBa 00-
palliaeTcs K IepBOMY PyCCKOMY 11apio U3 AMHAcTUM PoMaHOBBIX ¢ TPOCH0OIi HAaJTaAUTh
TOproBbIe OTHOIIeHUsI. ClIeyeT OTMETUTh, 9T0 MOCKOBCKOE rocymapcTBo (MoCKoBHST)
Ha pyoexxe XVI—XVII BekoB oco3HaBaio ce6s TpeeMHUKOM BJIACTHA OPABIHCKUX XaHOB
1 BU3aHTUICKOro Hacienus. HaumHancs orcuer ¢popMupoBaHUSI HOBOI'O UCTOpUYE-
CKOT'0 CAMOCO3HaHMsI, 0Ka3aBIINil BIUSIHNUE, B YACTHOCTH — M HAa aKTUBHOE (DYHKII-
OHMpOBaHUeE s13bIKa MOCKOBUM, 11 HAa IEPEBOAYECKYIO 1€SITEIbHOCTD.

HeiHe 3TOT pernoH BKIIIOYaeT B Ce0sT TEPPUTOPUIO HBIHEITHUX ITOCTCOBETCKUX TO-
cynapcts: Kazaxcran, Kuprusus, TamxukucrtaH, TypkmeHus, Y30eKucTaH.

I1o Bceil BUIMMOCTH, ONpeAeIeHUE UeHMPAaibHOA3UamMCKUll OCTaeTCsa paboYrM B
HacTosIIee BpeMsl B CUJTY TOTO, UTO YaCcTh 00J1aCTe# 3TUX CTPaH BXOAMIM B cocTaB Poc-
cutickoit nmnepun B XIX Beke (AkMonmHcKas, 3akacnuiickass, Camapkanackas, Ce-
munanatuHckas, CemupeueHckas, CoipaapbrHckas, Typraiickas, Ypanbckas, Pep-
raHckas objacTti, a Takxke byxapckuii amupat u XuBuHcKoe xaHcTBo). B XIX Beke
STOT PErMOH TaKXe M3BeCTeH moa Ha3zBaHueM Pycckas Cpemnsia A3us (wim Pycckas
A3zus).
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U3 ncropumn craHoesneHus nepesoaveckoro aena B KazaxcraHe

C XVI Bexa Ha4YaJIMCh TOPTOBBIE OTHOIIIEHUS MeXKITy MOCKOBCKIM I'OCYIapCTBOM U
Kazaxckumu pogamu. Teppuropust Poccuu K ToMy BpeMeHH yxKe COIpUKacajaach ¢ 3eM-
nsamu Kazaxckoro xaHcTBa. OTcioa CTaHOBUTCS TTOHSTHBIM 0CO00€ BHUMaHUE pyC-
CKOTO IIPaBUTEIbCTBA K ITOJTUTUICCKONM CUTyallui Ha TEPPUTOPUH Ka3aXCKMX POIIOB.
«K xonny XVII B. Kazaxcko-pycckue MoJUTHYeCKre CBsI3M yeuamnuch. Yepes Kazax-
CTaH npoxoauau Toprosbie Iyt U3 Poccuu B CpeaHioto Azuio u Cubdups. ITo atum
IIyTSIM IIUIM KapaBaHBI CpeHea3naTCKUX KYIIIOB, KOTOPHIE BRICTYIAIM IIOCPETHUKAMM
B ToproBie Mexnay Poccueit u Kazaxckumu xanctBamu. <...> Kak poccuiickoe
TrOCyJapCTBO, TaK U Ka3aXCKMe XaHbl ObLIM 3aMHTEPECOBAHbI B PA3BUTUU TOPTOBIIH.
<...> Toproseie otHomeHus1 Kazaxcrana ¢ Poccueil 3HaUMTEIbHO YCHIMIIACH 0J1aro-
Jlapst pa3BUTUIO OCHOBaHHBIX B KOHIIE X VI Beka cubupckux roponoB TiomeHu, To6ob-
cka, Bepxotypss, Tapsl, a 3arem 1 ToMcKa. Pa3BUTHIO TOPrOBIM CITOCOOCTBOBAIO TaK-
K€ CTPOUTENBCTBO pyccKux Kpemocteit: OMckoii (1716), 2Kenesnunckoii (1717),
CemunanatuHckoii (1718), a mo3gHee — Yerb-KameHoropockoii u ap.» [2. C. 617].

DT CBeACHMS TTO3BOJISTIOT TOBOPUTH O IeSITEILHOCTH IMEPEBOAUYNKOB, 3HABIIINX, 10
KpaliHei Mepe, IBa SI3bIKa (PYCCKUI M Ka3aXCKUil), 6€3 KOTOPBIX HEBO3MOXKHO MPeI-
CTaBUTb KOHTAKThI MEXKIY IByMsI Haponamu. «Icroyib30BaHNe Ka3axCKOTo sI3bIKa MMe-
JIO MECTO B BEAOMCTBEHHOM MepeIrcKe, MpH Mogade IMPOLIeHU B TOCyIapCTBEHHbBIS
YUpexXIeHUsI, B IOPUINISCKON IIPpaKTUKe, IIPU OIJallleHUH IIPaBUTEILCTBEHHBIX IT0-
crtaHoBleHui» [2. C. 623]. B 1aHHOM KOHTEKCTe, KaK IPeACTaBIIsIETCSI, JOTUUHBIM OY-
JIET BBIBOJI O TOM, YTO B 3TOT MEPUOJ IEHCTBYET «IIKOJIA TEPEBOAYMKOB» , OCYIIIECTBIIS -
Io1ast pa3HOOOpa3Hble B3auMoneicTBus Mexny Poccueit m KazaxcraHoM.

IlepBbiMM yueHBIMU Poccun, TpOsSIBUBIIIMMMU MCCIEA0BATEILCKIM MHTEPEC K Ka3ax-
cTaHCcKoMy pernony, obuti yaeHsiii M. K. Kupwinos (1689—1747), uctopuk B.B. Ta-
tuiieB (1686—1750), uccnenoBarens Kazaxcrana, nucatens I1.M. PerukoB (1712—
1777), yuensiiit M.B. JlomoHocoB (1711—1765) [5. C. 23] u np.

3aTteM MoceaoBasa MUCCUOHEPCKas AeATeIbHOCTh PYCCKUX BOCTOKOBEIOB U YM-
HOBHUKOB (A.E. Anexkropos, U.H. bepe3un, H.W. Unpmunckuii, [1.M. MennopaH-
ckuii, I'H. [Totanun u np.). OHK oKa3aau BAMSIHAE Ha TTIepeBOAYECKYIO NesSITeIbHOCTb,
Ha IOSIBJICHNE ITPOU3BeIcHII Ka3aXCKOI, B TOM YHCJIe, XyIOXKECTBEHHOM, TUTEPATYPHI,
KaK TIepeBOIHOM, TaK M HETIOCPEACTBEHHO Ha pyccKoM s13bike [4. C. 23].

ITo Mepe yBe1MUeHNsT KOHTAKTOB BO3pOCTaja HEOOXOAUMOCTh B (hOpPMUPOBAHUHU U
pedeprupoBaHUYM MHGOPMALIMHY, COCTABIEHUU 1€JIOBOM KOPPECTIOHACHIIUM, Pa3HOXKAH-
POBBIX TEKCTOB, B TOM YHMCJIE XYIOKECTBEHHBIX, KOHCYJIFTalIMOHHO-00pa30BaTeIbHOI
pabote u ap. Kak oTMeuaroT Ka3axCTaHCKME UCCIeN0BaTEIN, MUCCUOHEPCKasI IesITeNb-
HOCTb LIapCKMX YMHOBHUKOB ChITpajla CBOIO POJIb B IIEPEBOJIe HA PYCCKUIA SI3BIK IIPO-
W3BeIeHUI HAITMOHAIBHOM TNTEPATyPhL. «DTH U Apyrue (PaKTophl MOOYIMIN U3HaTeIei
CTOJIb aBTOPUTETHBIX “TpymoB Mo BocTokoBeAeHUI0” JlazapeBCKOro MHCTUTYTA BOC-
TOYHBIX SI3bIKOB (OCHOBaHHOTO B Mockae eliie B 1827 roay) omy0JMKOBaTh B HECKOJIb-
KHX COOpHMKAX MaTepHaIbl, OCBEIIAIOIINE COCTOSTHIE SI3BIKA, IUTEPATYPhI U KYJIBTYPhI
Kazak-Kuprusckoro Hapoga» [5. C. 10].

HeoueHuMsblit BKJIag B HayKy W KYJIBTYPHI ABYX HapoaoB BHeC A.E. AirekropoB —
BOCTOKOBE, MICTOPUK, 3THOTIpad, IIPOCBETUTEND, IeHCTBUTEIbHEIN WieH OOIIecTBa
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apxeoJIoTuu, UCTOpUH U 3THOrpaduu ipu MMmepaTopckom KazaHckoMm yHUBEpCUTE-
Te, wieH OpeOyprckoil 1 ACTpaxaHCKUX TyOepHCKUX YICHBIX apXUBHBIX KOMUCCHIA.
OOBEeMHBII EepeBOAYECKUI TPYI IPEICTaBIAIOT co00il «Kuprusckue pykonucu»
Ne 1388, onmybaMKoBaHHBIE YUeHBIM B «AcTpaxaHcKoM BectHuke» B 1894 romy. M3yuns-
LM Ka3aXxCKUI 1 BIaAeBIIMI UM Ha BBICOKOM ypoBHE, A.E. AJIeKTOpOB «I1€peBOAUT
Ha PYCCKUI I3BIK Ka3aXCKUE PYKOITMCHbBIE TEKCThI, COXpaHsIsi MHTOHALIMIO pacCKa34u-
Ka, YIIOMMHAasl TMYHOCTU U YKa3bIBas JaThl Ipoucxoasiero» [6. C. 91—134].

YueHbIil IepeBeI 1 OIyOIMKOBaJI 00JIBIIOE KOJTNISCTBO TEKCTOB: OT MAJIOM3BECTHBIX
COBPEMEHHBIM Ka3axaM JereHna «YenoBek u cobaka», «Bek 4yeaoBeka» 10 IMIMPOKO 13-
BECTHBIX (DOJIBKJIOPHBIX IMMPOU3BEAECHUI 1 MPOU3BEAEHNI CaMbIX Pa3HBIX XXaHPOB [4.
C. 24].

B «M3BecTusax O6iuectsa Apxeonoruu, Ucropuu u OtHorpaduu npu Mmmnepatop-
ckoM KazaHckoM yHHMBepcuTeTe» ObL1 onmyoarkoBaH nepeBoa A.E. AnekTopoBa Ha
pycckuii s13bIK «IlecHu ananibinia baiitoku Ha cMepTh xaHa [xkanrepa» (T. 14. Bei. 6.
Kazans, 1898) [4. C. 24].

Baxneitmum Bkiagom A.E. AekTopoBa B KyJIBTYpPy Ka3aXoB, PYCCKO-Ka3aXCKUe
OTHOIIIEHUS 1 CTAaHOBJIEHUE PYCCKO-Ka3aXCKOIro OMJIMHIBM3Ma CUMTAIOT ero (hyHaa-
MEHTaJIBHBIN TPYA «YKa3aTedb KHUT, XKYPHaJIbHBIX W Ta3eTHHIX CTaTeil U 3aMeTOK O
KUPIu3ax»/Kasaxax'/ (namee — «YKazaresb»).

Boepsrie B mapckoii Poccun (Kazans, 1905 rom) Bomien B oOpalieHne UCTOYHUK,
JOKa3bIBAIOIINI (haKT, YTO Ka3axy — HAPOI ¢ 0OTaThIM UCTOPUYECKUM IIPOILILIM (CBE-
JIIEHMs 0 Ka3aXCKOM HapoJie BCTPeYaloTcsl B JIETONUCIX ¢ 569 roaa).

B «¥Ykazarene» cobpansbl cBrile 3 000 crateit reorpacguyeckoro, iCTOpUUECKOIo 1
9KOHOMMYECKOI0, STHOTpahMIeCKOro xapakrepa, (GpoabKIOp U Ap. C TOYHBIM yKa3a-
HYeM MecTa Ux nmyoaukanuu. B aTom Tpyae ucnoab3oBaH OoraTeiiunii MaTepuan a0-
PEBOIIOLIMOHHOM JINTEPATyPhI, TIIATSIBHO OTOOPAHHBIN M3 KHMUT, KypHAJIOB U Ta3eT
TOro BpeMmeHnu [7; 6; 4; 8].

Just maHHOM paboThI BaxkKHYIO MH(MOPMALIMIO colepxXaT B cebe CBeIeHMsI, IO KOTO-
PBIM MOXKHO CYAUTbh O CTAHOBJIEHUM PYCCKO-Ka3aXCKOTO NBYSI3bIUMSI, KOTOPOE HEBO3-
MOXHO ObLTO OBl 0€3 QYHKIIMOHMPOBAHWSI MHCTUTYTA ITepeBoqurMKoB. Ha 310 yxxe 00-
paTWIM BHUMaHKeE MePBhIE NCCISIOBATEIN « YKA3aTe/IsI», OTMETUBIIINE 3TAIThl CTAHOB-
JeHus1 obpa3zoBaHus B paMKax Poccuiickoro rocygapcrsa XIX Beka, B TOM 4uCe
PYCCKO-Ka3aXCKUX IIKOJI, IEPBOI «A30yKHM 711 YIeHUKOB HaYaIbHBIX PYCCKO-KUPIU3-
ckux mKoj» (Mockaa, 1891 rom), K KOTopoli Ipuiarajcs Ka3axcKo-pycCKUii CioBapb
[8.C. 132].

Bonee BaxkHy1o nH(MOPMALIMIO HECYT CTAThU U3 «YKa3aTeNsI» C JAHHBIMU O pa3BUTUU
IepeBOMUECKOro Jejia B 9TOM peruoHe. M nx B 3Toil KHUTE HeMao, HanpuMep, «E1ie
B 1860 romy BykeeBckast opa pazaeneHa Oblia Ha 7 yacteit: 1-10 [Ipukacnuiickyo, 2-10
IMpukacnuiickyro, Kamuimr-Camapcekyio, Haperackyio, KaaMmeiikyro, TaloBckyo n
TopryHckyto. Kaxknoro 13 3Tux yacTeli Terepb 3aBeAyeT OCOOBIN ITpaBUTEIIb U3 MECTHBIX
OPIBIHIIEB, B KPYT 00SI3aHHOCTE KOTOPOTO BXOST, BO-IIEPBbIX, OJMXKANUIINIA 0T -
LIECKMIT Ham30p 3a KUPryu3aMu, B Mpeeiax YacTh eTo KOUyloIIuMU, HabIoaeHue 3a

! C MoMeHTa NIPUCOCANHCHUA Kazaxckux xaHcTB K Poccuiickoit UMIICPHUU Ka3aX0B U KUPIru30B
Ha3bIBaJId OOIIM STHOHUMOM «KHNPIu3bl».
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TUIIWHON 1 MOPSIAKOM, cOOp M B3HOC TI0JaTeil U, BO-BTOPBIX, pellicHNE HEKOTOPHIX
CIIOPHBIX JIeJI TI0 HApOAHBIM 00BIYasIM, TIPHM YYACTUM CTAPEHIITH OOIIeCTBa; IIPU KaxX-
JTOM M3 IIPaBUTEJIE COCTOUT ITOMOIIHUK, TMChbMOBOAMTEIb 1 TOJIMAY (MJIH IEPEBOTYNK)
(Bbiaeneno Hamu. — LK., JI.T.) [7. C. 120].

«OpeHOypr 1 Tpoulik — BOT ropojia, B KOTOPBIX COCPENOTOUYMIACH IO TPEUMYILECTBY
Toprosiisi. O0035I ¢ IEPCTHIO, COIbI0, KOXKaMU Ha BOJIax, BepOJItogax, JOIaasx, Kapa-
BaHBbI ¢ 1ejakoM <...> Ilpu B3auMHOI OpaHu, CIiopax U IPUBETCTBUSIX IIPOUCXOIUT
TOpT. TaM U cSIM CHYIOT €BpeU, TaTapbl U MOJyHarue Kuprusnl... KTo Kkoro 6obiie 06-
MaHeT, 00JIbIIe 1 BRIPYIUT. OCOOEHHO MTOMOTAIOT 0OMaHy 1 JJOBKO OOMaHEIBAIOT, TaK
Ha3bIBaeMble MakAaKu WIN npacoaa’. <...>3Has KaxIblil CBOIi A3bIK, OHH HE B COCTOSTHHH
BecTH nmeperoBopbl. IIpn Takux o0cToATEIbCTBAX HEOOXOIUMO PHOETaTh K MOMOIIH 3HA-
OIIMX W KUPru3cKuii si3bIKn. ABisieTcs mpacod <...>1IpHHSB poJib HepeBOTIHKA, OH 00b-
SIBJISIET LeHy <...>, a JIMIIHee KiaaeT cede B KapMaH» (BblaeaeHo Hamu. — LK., /I.T.)
[7. C.92—-93].

ITocnemnue cTPOKM PUBEIECHHOM IIUTATHI TOATBEPKAAIOT, C OMHOM CTOPOHEI, KYJIb-
TYPHO-VCTOPUYECKYIO MUCCHIO TIEPEBOTUYNKOB B OCYIIECTBICHNH KOHTAKTOB MEXIY
JIBYMsI HapoAaMu, C APYroi, — UX U3OLIPEHUS 1 MAHUMYJISILIMM B MOTIBITKAX JIMYHOIO
o0orallleHUs 3a CYET HE BJaAeHUsI KOHTaKTUPYIOIIUMM CTOPOHAMMU SI3bIKaMU MapTHe-
POB. DTOMY BBIBOY HAXOISTCS MOATBEPKASHUS U B IPYTUX UCCAen0BaHuUsIX. Tak, aHa-
JIM3UPYS ITEPUOJ SKCITAHCMBHOTO OCBOEHUSI LIEHTPaJIbHOA3MATCKOTO peruoHa, A.I1. Bel-
IPUH OTMEYaeT, YTO BCTpeya LAapCKOM afMUHUCTPALMU C HAIMOHAJIbHBIMU OCOOCH-
HOCTSIMM MECTHOT'O HaceJIeHUsI OblJIa Ype3BBIYAifHO OCTIOXKHEHA MHOXKECTBOM IIPOOJIEM.
N, noxanyii, caMoii r1aBHOM ITpo0JIeMoii ObLI SI3BIKOBOI Oapbep «MexX1y MPUObIBILIM -
MU POCCUICKMMH YIIPAaBICHIIAMU 1 KOPEHHBIMU KUTEJISIMA — YIIPABISIEMBIMU», TO-
BOPMBIINX Ha HECKOJIBKMX sI3bIKaX. KOMMYHUMKAIVsI, OCYIIECTBIISABIIASICS Yepe3 nepe-
BOTYMKOB M3 MECTHO# Cpe/ibl, KOTOPBIE COCTABJISUIM IPUBUJICTUPOBAHHYIO 1 TTOIyJalO-
IIYIO JOMOJHUTEIBbHOE XaJlOBaHbE «KacTy» MMeja CBOIO HETaTUBHYIO CTOPOHY.
MecTHble epeBOAYMKH «HEPEIKO TBOPUJIM MPOU3BOJI, CEPbE3HO MEIABIIUIA HE TONbKO
PYCCKMM YMHOBHMKAM, HO M CAMUM KOPEHHBIM XKHUTeJIAM» (BbiiesieHo HamMu. — I K., /1. T.)
[9].

He ciygaiino renepan-ryoepnarop kpas JI. 1. Cy6oTrd B TcbMe BOEHHOMY MUHU-
crpy Penurepy numier: «Copok JieT MBI BiiaaeeM TypKecTaHOM, M IO CHX IIOp JIWII aJl-
MUHUCTpaLU, 3HAIOIIMX XOTb HECKOJIbKO TY3eMHBIC SI3BIKH, MOXHO IIepeCUNTaTh 10
manblaM. B cyneOHoM BemoMcTBe mx emne MeHbIe. [lonoxenue Bemeit — rudebHOE.
Kaxk yrpaBisiTh HacelleHHeM, KaK pa30upaTh TSKObI, HE IIOHUMAsI PeYM YIIPABIISIEMbIX
" cynuMbix? PacrpocTpaHSITECS 00 3TOM HE IPUXOIUTCSI, — HYKHO IIPUHSATH MEPHI.
Mepbl JOJXKHBI OBITh ABOSIKOTO XapaKTepa: IIOOIIPUTEIbHBIE M KapaTeIbHbIE; IJIs TIep-
BBIX HY>XKHBI ICHEKHbIE CPEACTBA, BTOPBIE OeCIIaTHBI, M C HUX Haao HavyaTk. [Tomaran
OBl HEOOXOIVMMBIM MPEIIOXKUTH BCeM YMHAM aIMUHUCTPALIAN, IO Ye3THBIX HauaJIbHU -
KOB BKJTIOUUTEJIBHO, U3YYUTh B TEUYEHME I'0/1a SI3bIK HACEJICHUS CBOETO pailoHa HACTOJIb-

! Maknak (ycTap.) — Y4aCTHUK ayKIIMOHHBIX TOPTOB, TPUHUMAIOIIHIL B HUX Y4acTHe B LIETISX
nojyyeHust orctynHoro. IIpacoa (ycrap.) — ONTOBBIN CKYIIIMK CKOTa M pa3HbIX MPUIIAcOB (Msica,
PBIOKI U [Ip.) IJIsI IEPEIIPOAKU.
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KO, YTOOBI OBITH B COCTOSTHMY KOHTPOJIHPOBATH EPEBOIYNKOB, ITY A3BY HALIMX A3UATCKHX
okpauH (BeloeneHo Hamu. — LK., /1.T.)» [9].

OnHako, KaK M3BECTHO U3 UCTOPUU SI3bIKOBBIX MTOJIUTUK UMITEpUIT, U3yUYEeHUE SI3bI-
KOB «I00EXIEHHBIX» He BOIUCHIBAETCS B perepTyap 00s13aHHOCTE! «o0eauTeNeii».
HcTopus cBuaeTeabCTBYET 06 0OpaTHOM IIPOLIeCcCe: «[M00EXIEHHbIE» ObLIN OOJIbIIIE
MOTUBMPOBaHBI U3y4YaTh SI3bIK UMIIEPUY — IOCYAAapCTBEHHBIN SI3bIK. B KauecTBe no-
IMOJTHUTEJIBHOTO apTyMeHTa MOXHO ITPUBECTU (DAKT He alcKBaTHBIX, He S5KBMBaJICHTHBIX
IIEPEBOJOB C Ka3aXCKOTO SI3bIKa HAa PYCCKUI1 BILIOTH 10 cepeanuHbl XX BeKa, KOraa B
KazaxcraHe nosiBisioTcst 00pa3oBaHHbIC IEPEBOAYMKN-OMIUHIBbI — 3THUUYECKME Ka-
3axu, oBJIafieBIINe pycCKUM sI3bIKoM [4. C. 40—43].

DBOJIIOLIIMOHHBIM 3TaIllOM IIEPEeBOAYECKOM MeSITEIFHOCTH C Ka3aXCKOro SI3bIKa Ha
PYCCKUI U C PYCCKOTO sI3bIKa Ha Ka3aXCKUM rccaeaoBaTeId 0003HavyaloT MepUo C
koH1a XIX — Hauana XX BekoB. 3a 3TO BpeMsI CTAaHOBJIEHUE TEPEeBOAYECKOTO JIejia
IIPOIILIO HECKOJBKO CTaAMiA, KaxXaasl U3 KOTOPBIX TOBOPUT O IIPHMOPUTETE TOI'O MU
WHOTO $S13bIKa UJIY O KAKUX-TO COMYTCTBYIOIIVX SIBJIeHUSIX. B IepBbIil mepro ObLT o111y-
THM IIPUOPUTET POTHOTO SI3bIKA, U IIO3TOMY IIPOU3BEACHMS ITEPEBOANINCH IIPEUMY-
IIECTBEHHO C PYCCKOTO Ha Ka3axcKuii. DTo HaumHaeTcs eie ¢ XIX Beka — ¢ repeBonoB
Abas, Illakapuma (1858—1931) [4. C. 26—27].

ITocne OKT0pbCKOM peBOJIIOLIMM HAUMHAETCS aKTUBHOE B3aUMOJIEICTBUE C PYCCKUM
sI3bIKOM. MI3maroTcst ra3eThl, B KOTOPBIX MaTepHaJibl B HAX MeYaTalOTCs Ha Ka3aXCKOM
U pyCCKOM si3bIKax. [1o3e MosIBIsIIOTCS U ITepBble COOPHUKM IePEeBOI0OB, KHUTHY, y4e0-
HbIe IOCOOUS 715 NeTel, Kyaa BKIIOUAIOTCS TaKXKe MPOU3BEISHUS PYCCKUX KJIACCUKOB
XIX Beka [7; 10; 11; 4; 8].

BoeIxonsT B ¢BET nepeBOAbl YYCOHUKOB U YUYEOHBIX TTOCOOMI 711 00pa30BaTeIbHBIX
3aBeJeHUI BceX CTyIeHel, HapsIay ¢ XyA0XKXeCTBEHHOU 1 y4eOHOI aKTUBHO MepeBO-
JIUATCS ITOIUTUYECKAsI HAyIHO-TEXHUIECKAs M CEJIbCKOX03sIMCTBeHHasI inTeparypa. [1o-
CJie PEBOJIIOLIMU B COBETCKOE BpeMsI IEPEBOISTCS KJIACCUKU MapKCr3Ma-JeHMHU3Ma U
PYCCKOI KJTaCCUUYECKOM JTUTEePaTypHI.

3. SAKJIIONEHUE

Teopust ¥ mpakKTHKa IepeBoOaa KaK OTAe/IbHAsI HaydHasl TUCLIUILUIMHA 1, B YaCTHO-
CTU, — TEOPUS U IIPAKTHKA IIePEeBOJIa C PyCCKOT0 Ha TIOPKCKUE SI3BIKH, C TOUKU 3PESHUSI
aBTOPOB, NOJIKHA IOIOJIHITHCS OHTOJIOTHEH TOKaIbHBIX IpaKTuK. [IpeaBapureabHbIe
HCCIeIOBaHMSI TTI03BOJISIIOT TOBOPUTD, UTO 3TOT ACHEeKM HAYYHOU OUCUUNAUHbL HETOCTA-
ToyHO u3ydyeH. [Tojaraem, 4To Ha IMMpUMepe UCTOPUH CTAHOBJIEHUS Ka3aXCTaHCKOTO
MepeBOAYECKOro iejia co BpeMeH npucoeanHenus Kazaxcrana Kk Poccuu ynanoch nmof-
YepPKHYTb aKmMydabHOCMb UCCIIETOBAaHNI B TAaHHOM HarlpaBJICHUU.

Hoeu3na momoOHBIX NCCIETOBAHUIN 3aKIIIOIAETCSI, 10 MHEHHUIO aBTOPOB, B BBISIBIIC-
HUU TTyOOKUX UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX CBsI3eil Poccry 1 MOCTCOBETCKUX TOCYIapCTB (B
JaCTHOCTU — LIEHTPaJbHOA3MaTCKOI0 PeTHUOHA), POJIM U 3HAYEHUST PYCCKOI0 U APYTUX
SI3BIKOB B (DOPMUPOBAHNU 0CO00I HCTOPUKO-TMHIBOKYJIETYPHOM CUTYaIIM HAa OTPOM-
HOI TEPPUTOPUH, THIE PYCCKUI SI3bIK (PYHKIIMOHMPYET KaK SI3BIK — MaKPOITOCPETHUK
B IIpOIIeCCe MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIMY Ha TIPOTSLKEHUY MHOTHX BEKOB.

© Kynuesa II1.A., Taoepunze 1.B., 2017
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FROM THE HISTORY OF TRANSLATION ACTIVITY
IN CENTRAL ASIA (XVI—XIX)

Sh.A. Kulieva, D.V., Tavberidze

RUDN University
Miklukho-Maklaya str., 10a, Moscow, Russia, 117198

The history of translation activities from Russian into other languages is not researched enough,
but has scientific value to describe the theory and practice of translation from Turkic languages into
Russian and vice versa. The present article opens a series of articles in which the authors intend to
present the research on the little-known pages of translational activities in Central Asia since the
accession of this region to Russia (XIX century). Directly this work is devoted to pages of history,
reflecting the development of translation studies (Russian — Kazakh) in Kazakhstan from the XVI to
the XIX and beginning of XX century before disintegration of the Russian Empire.

Key words: translation, history of translation, the Central Asian region, Russian-Kazakh translation
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TEHAEHUWUU YNOTPEBJIEHUA JINYHbIX U MPUTHAXKATEJIbHbIX
MECTOMMEHWUW B XYA0)XXECTBEHHbIX NEPEBOAOAX B ACNEKTE
TEOPUUN 93bIKOBbIX CMEKTPOB

0.0. Typunona

MockoBckuii [ocynapcTBeHHBI JINHIBUCTUYECKWIT YHUBEPCUTET
ya. Ocmoxcenka, 38, cmp. 1, Mockea, Poccus, 119034

B HacTosiieM rcciienoBaHUM aBTOP 00paIlaeTcsl K TEOPUM SI3bIKOBBIX CIIEKTPOB, paccMaTpuBast
YaCTOTHOCTh JIMYHBIX (JIM) 1 nputsikarenbHbIX (ITM) MecToMMeHMit B HEOCTaTOYHO KAUeCTBEHHBIX
repeBoaax ¢ aHIJIMMCKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUIA. AKTYaJIbHOCTb UCCIETOBAaHMS 3aKJII0YaeTCs B OIIpe-
JIeJIEHUU KPUTEPUEB MEPEBOIOB HU3KOTO KAYeCTBa, a TAKXKE B aHAJIU3E Psiia TOJTOOHbBIX IEPEBOIOB,
pe3yJIETaATOM KOTOPOTO CTAJIO MIOATBEPXKICHUE TUITOTE3hI, YTO KomdecTBo JIM u [IM B Hux Gyner
npuoarmkeHo K KoaudectBy JIM u I1IM B opurnHaiax cuibHee, 9eM B JOOPOTHBIX IepeBoaax (B I10-
CJIeHUX ITOT MOKa3aTesb 3aMETHO HUXe, YeM B OpUTrhHaiax). Takxke MmyTeM pacCMOTPEHUST HEKO-
TOPBIX MTEPEBOTYECKUX PEIICHWI TTPY COMOCTABICHUHN Pa3HbIX NMEPEeBOIOB OIHOTO MPOU3BEACHMUS
aBTOp oOpaillaeT BHUMaHUe Ha OmpeaeeHHbIe 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPBIC B JaJIbHEHIIIEM MOTYT
Jieub B OCHOBY 00Jie€ TOYHBIX 1 TTOJHBIX MECTOUMEHHBIX MOZIeJIell B U3y4YaeMbIX sSI3bIKAX.

Kiouessbie ciioBa: NIEPEBOAOBEACHUEC, CIICKTD A3bIKaA, JJUYHBIC MECTOMMCHU S, IPUTAKATCIIbHBIC
MECTOMMCECHMUH, DYCCKI/If/JI SA3bIK, AHTJIMUCKUN S3bIK, JIO6]:)OTHI)IC TIEpEBOAbI, HE BITOJIHEC KAYCCTBECHHBIC
ICpEBOAbI

1. BBEAEHUE

Panee, conocrapisis konnyectBo JIM u nputstkareabHbix ITM MecTouMeHU B Opr-
TMHaJax v MepeBoAax Ha PYCCKUM SI3bIK COBPEMEHHOM aHTI0S3bIYHOM JTUTEpaTypHhl,
aBTOp MpHUIILIA K BBIBOMY, YTO B IepeBoaax ooiee yncao JIM u ITM Huxe, 4To Koppe-
JIUPYET C UX YIIOTpeOJIIEHUEM B MPO3€, CO3AaHHOM HOCUTEISIMU PYCCKOTO S13bIKa. B BbI-
0opKe paccMaTpUBaJIMCh pabOThI JYyYIIUX OPeACTaBUTEIC OTE€UECTBEHHOM IIKOJIbI
xynoxectBeHHoro nepesoaa (E.JI. Kanamnukosoii, Hopsl Tans, B.I1. Tonbimesa,
M. . JIutBuHoBoit, H.A. Bomkunoii u ap.) [1. C. 41—49].

1t cpaBHEHMS pacCMaTpuBasl TaK Ha3bIBaeMbIC «HE0IaroIOIyIHBIC», T.€. HeI0-
CTaTOYHO Ka4eCTBEHHBIC IIEPEBOIbI AHTVIOSI3BIYHBIX ITPOM3BEICHUI HAa PYCCKUIA SI3BIK
U TIPOAHAJIM3UPOBAB B HUX YaCTOTHOCTh U (pyHKUMoHMpoBaHue JIM u IIM c Tex xe
MO3ULIMIA, 4YTO U TIPU aHAJIM3E TOOPOTHBIX ITEPEBOAOB, MbI IIPULLIU K CIEAYIOLIEMY.

valTepvm HeaAoCTaTO4YHO Ka4YeCTBeHHbIX NepeBoaoB. 3aKOHblI nepesoaa

[Ipexme Bcero, ciiemyeT OoNpeaeInTh: YeM He BIOJIHE YIAYHBINA IIePEBOI OTIMIACTCS
OT JOOPOTHOTO? DTOT BOIMPOC B METOJ0JIOIMYECKOM OTHOLIEHMHU JAJIEKO HE MPOCT.
[TonpobyeM HaAMETUTH €ro pellieHre ¢ TOYKU 3PEHUS TMHTBUCTUYECKOTO MEPEBOIO-
BEJICHUS.
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OgHUM 13 BaXKHBIX KPUTEPUEB OLIEHKU KayeCTBa IIepeBoia, KaK U3BECTHO, CITYKUT
COOTBETCTBHE KOHEUYHOTO TEKCTa MCXOTHOMY HE TOJBKO C TOYKU 3PSHUS OTCYTCTBHS
CMBICJIOBBIX OIIMOOK, UCKAXKEHMI, a TAK:KEe HEOOOCHOBAHHBIX ONYILIEHUI M JOTIOIHE-
HUIi1, HO ¥ C TOYKM 3pEHUS COOIOAEHUS CTUINCTUYecKo HOpMEI 141 (mepeBoasiero
sI3bIKa) Ha OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX YPOBHsIX. CorinacHo « CTMIMCTUYECKOMY SHIIMKIIOIIE -
JITHIEeCKOMY CJIOBAapIO PYCCKOTO sI3bIKa», I3BIKOBAs HOPMa — 3TO «OOLIECIIPUHSTOE YIIO-
TpebJIeHNE, PETYJISIPHO IIOBTOPSIIOIICECS B PEUM TOBOPSIINX 1 IPU3HAHHOE HA JAHHOM
aTare pa3BUTHS IUTEPaTYPHOTIO SI3bIKA IIPaBIIIBHEIM, 00pa3ioBeIM» [2. C. 543]. Takum
0o0pa3oM, Jaxe MpU CYIIeCTBEHHOM CEMAaHTUIECKOM CXOACTBE C OPUTMHAIOM HEIO-
CTaTOYHO KaYeCTBEHHbIN IePEeBO OTIMYAETCS, IIPEXKIE BCETO, 3aMETHBIM «I10Ipaka-
HueM» opme U (McxomHOro s13bIKa) M, B YaCTHOCTH, HAPYILIEHUEM «SI3bIKOBOT'O CITeK-
Tpa», 0 KOTOPOM MOoApoOHee pedb IMOUIET Aaee.

M.A. KalllkuH, K YbMM TpyJaM BOCXOAUT MOCTAaHOBKA IpO0IeMbl pa3IudyeHUs o0l1e-
SI3BIKOBOTO 1 aBTOPCKOTO B OpMTMHAJIEC U IIEPEBOIE, BHICTYIIAN SIPBIM IIPOTUBHUKOM
«0ECCHJIBHOTO U BPEIHOTO IIPH BCSIKOM XyIOXeCTBeHHOM nepeBoae» [3. C. 132] Oyk-
BaJIM3Ma, B KOTOPOM Tepsijlach aBTOPCKasi UHAMBUAYaIbHOCTh. [1pu3HaBass HeoOxoau-
MOCTb «3HaHUs ITEPEBOTIYMKOM CTPOEBBIX Y TPAMMaTUIECKUX 3JIEMEHTOB UYKOT'0 SI3bI-
Ka», OH OTMeYaJl, 4YTO «BOCITPOM3BOIUTH B XyIOKECTBEHHOM I1epeBoe (DOPMBI Iy>KOTO
s13bIKa BOBCE He 00s13aTeIbHO, a TO U BpeaHo» [3. C. 132]. BocnpousBeaeHue e 3TO
00YCJIOBJICHO JICHCTBUEM «3aKOHa» MHTep(PEPEHIINH, T.¢. IPUHIIUIIOM HaPYIICHUS
IIePEeBOMYMKOM «IIPABUJI COOTHECEHHSI KOHTAKTUPYIOIIUX SI3bIKOB, KOTOPOE IIPOSIBIIS-
€TCS B €T0 peuy B OTKJIOHEHUU OT HOpMBI» [4. C. 28], a UMeHHO, B TIepeHEeCEHUU dJIe-
MEHTOB CUCTEMBI OJHOTO SI3bIKa B cUcTeMy Apyroro si3eika [5. C. 12]. DTo, nipexae
BCETO, BhIpaxkaeTcsl B OOMINY OYKBAJIM3MOB U SI3LIKOBBIX KaJIeK KaK Ha JIEKCUTYECKOM,
TaK ¥ Ha CHHTAaKCMYeCKOM ypoBHe. B Takux paboTax CKBO3SIT KOHCTPYKILIMHU, CBOM-
crBeHHBIe WS 3a9acTyio unTaTesb, 3HAKOMBIH C SI3IKOM OPUTHHAJIA, MOXKET pa3ININTh
X HEBOOPYKEHHBIM IJIa30M.

Tony’s Cmex nHanoansn eonoc Tonu mak sxce, Kkaxk 3mo 66110
voice was full of laughter, just the way it had always eceeda, eco 6oaocbt u eraza 6viau maKumu YepHviMU,
been, his hair KaK paHblle, e2o WUpoKas yavloka maxkas yce apKas u

and eyes as black as ever, his wide grin as bright and o03opras.
mischievous.

(«Cxkapnerr», Anekcanapa Purueii)
The last thing I hear before I pass out in Christian [locaednee, umo s caviuty neped mem, Kkax ynacmeo oe3

Grey’s arms is his harsh epithet. cosHanus Ha pyku Kpucmuana Ipes, smo eeo pyeamens-
cmeo.

(«I1gTbOecsT OTTEHKOB ceporo», D.J1. IxkeitmMc)

DaKkTOPOM CHMKEHHST KaueCTBa MepeBoaa XyI0KeCTBEHHOIO TEKCTa SBJISIETCS U
BTOPOU «3aKOH» IIEPEBOJIa, «3aKOH CTaHIAPTU3ALMN»: IEPEBOIYMK, HE YMesI B ITOJTHOM
Mepe MCIO0Ib30BaTh TOT apCeHall CPEACTB, KOTOPHIM pacnonaraeT I14, crpemMurcs, B
YAaCTHOCTH, K YIPOIICHUIO U «BRIPABHUBAHUIO» [6], BCIEACTBHME YeTO HE MOXET J0-
OUTbCA B IIEPEBOJIE XKMBOCTU U IPKOCTU OpUTHHaja. [1pu commocTaBIeHUM aHIVIOSI3bIY -
HBIX OPUTMHAJIOB U X ITEPEBOJIOB HA PYCCKUIA SI3bIK 3TO BIIepBbIe oOTMeTHIa B 1974 rony
M.. JTutBunoBa (Yuensbie 3ammucku MITIMUS, pedepat nokinana) [7. C. 74—76].
Hapyrenue cpenHecTaTUCTUISCKOM YACTOTHOCTHY T€X WIIM MHBIX € IMHMUII SI3bIKa IIPH -
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BOJUT K TOMY, YTO TEKCT IIepeBOAa CTAHOBUTCS CTIJIMCTAYSCKY TOMOT€HHBIM U OHO-
00pa3HBIM. AHTJIOS3BIYHBIN OPUTHHAJ HE AUKTYET pa3HOOOpa3us HapeUunii, HACHIIIICH-
HBIX CMHOHUMUYECKHX PSIIOB, HEOMPeneJeHHO-TNYHBIX U Oe3IMIHBIX KOHCTPYKIIUA,
MPUYACTUI U JeeTTpUIaACTUI, KOTOPBIMU OOTaT PYCCKUI SI3BIK, TOATOMY IEPEBOTUNK
HEBOJIbHO MpeHeOperaeT 3TUM 00raTCTBOM, KaK Obl 0CJIa0JIs1s1 XapaKTepHbIe MPU3HAKKU
opuruHajibHbiX TeKcToB IT51. Beapb npoiue, kak 3ameyaeT M.JI. JIuTBUHOBA, IJIs45 B
TEKCT, HamucaTh «Eciiy OBl BB BBIIIUIM YTPOM Ha Oeper MOpsI, BaM OBl OTKPBUIOCH IIpe-
KpacHoe 3peiuiie...» — a He «[loiiaute yrpoM Ha Geper Mopsi, 1 BaM OTKPOETCSI TIpe-
KpacHoe 3penuie» [8. C. 139].

JIntBuHoBo# M /1. IpenioxeHa ciaemyomas BaskHass QOPMYTUPOBKA: «CyMMa CpeJi-
HECTaTUCTUYECKUX YaCTOT YIOTPEOJeHMS B peUr ONpPeaeJeHHBIX TMHTBUCTUYECKUX
kateropuii» [8. C. 133] aBsieTCSI HEKMM 0000IIEHHBIM KPUTEPUEM, TTO KOTOPOMY OIWUH
SI3BIK OTJIMYAETCS OT APyroro. UMeHHO 3TOMY SIBJIEHUIO ITepeBOAYMIIA IaeT 0c000e Ha-
3BAHUE — «CIIEKTP SI3bIKA».

Ilo cytu, UMEHHO ¢ HapyIlIleHNeM YaCTOTHOCTU W OTCTYIUICHHEM OT XapaKTePHBIX
s 14 moneneit ¢pyHKIIMOHUPOBAHUS TE€X WIM MHBIX SI3bIKOBBIX €IMHUIL 1 CBsI3aHA
npo06JjieMa HepasaeJieHHsT OOIIesI3bIKOBOTO U aBTOPCKOTO B Xy/IOXXECTBEHHOI Mpo3e,
BeIb «BOCIPOU3BEAeHUE OpUTHHAA Y3yaJbHO HEPABHOLICHHBIMY CPEACTBAMU MCKa-
KaeT CTUJIMCTUYECKME XapaKTepucTuku Tekcta» [9. C. 47].

Ecnu roBoputh 06 MOUOCTHIIIE, TO aBTOPCKUI HA0OOP MCIIOIb3YeMBbIX CPEICTB IIPO-
IUKTOBAH HE CTOJIBKO CAMMM SI3bIKOM, CKOJIbKO MaHEPOI IcaTeNsl, er0 MAPOBO33pe-
HHUEM, CIOXKETOM WJIM HACTPOSHUEM MPO3bl. DTO «BbIPa3UTEIbHbIC M N300pa3UTEIbHbIE
CpeACTBa, KOTOPhIE OTJIMYAIOT €0 CTUJIb OT APYTMX M KOTOPBIM OH OTIaeT 0c000e Mpe-
nmoureHue» [10. C. 7]. OTMETUM, YTO YACTOTHOCTh TE€X WJIM MHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB,
OTOOPaHHBIX aBTOPOM JIJISI OCYILECTBAEHUS XyT0XKEeCTBEHHOTO 3aMbIC/Ia, MOXET ObITh
3HAYUTEIBHO BBIIIE O0IIEA3bIKOBOM. TakK, «OAHON U3 TMHTBUCTUYECKUX IIPUMET aB-
Topckoro cTust [lpuiBruHa» SIBJIIeTCS OOJIBIIOE KOJIMIECTBO MIPUAATOUYHBIX BpeMEHHI
[8. C. 142], a JocToeBCKMIA M1 TIepeaauyn UIeu TUaJTOTUIHOCTH M HEOTIPEeNeIeHHOCTH
HCTIOJNIb3YeT HAOOP «CUCTEMHBIX CPEACTB PYCCKOTO SI3bIKa» — COI030B, YaCTUII, HAPEUUiA,
TaKMX KaK He Mo 4molbi, HeCMOMPs Ha, 00HAKO, 8 MO Jice 8peMs, ecau 0bl He, HaNPOMue;
Mexncdy mem; umo-mo yic cauuikom, noowac, omyacmun ap. [11. C. 43]. CiaenoBaTeibHO,
HEYMEHME Paclo3HaTh TBOPUYECKOE CBOCOOpa3re NOMIMHHNKA 1 IIepeaaTh ero ¢ Io-
MOIIIbI0 HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX CPEACTB SI3bIKa IIepeBOIa — €Ille OANH KPUTEPUil He-
KayeCTBEHHOTO IepeBo/Ia.

Hanpotus, ObIBalOT U cyyaM, KOIJa NEPEBOAYMK BIIOJHE TUITMYHYIO JJIsI MCXO/I -
HOTO S3bIKa eAMHUILY TIPUHUMAET 32 HAXOAKY MucaTesis, OTYero B KOHEYHOM TEKCTe
MOSIBJISIIOTCS KAJIBKU, IPUBJIEKAIOIIME BHUMaHUE YUTaTeJIel KaK 2JIeMEHT aBTOPCKOTO
UIUOCTUIIAL.

[lepeuncneHHBIE HETOCTATKM BKYIIE C OIITMOKAMU CMBICIOBOTO XapaKTepa 1 IOCIY-
>KWJIM aBTOPY KPUTEPUSIMU OTOOpA HEIOCTAaTOYHO YAaUHBIX IIEPEBOIOB, aHATM3UPYEMBIX
B JAaHHOM KCCJIETOBaHUM.

MHOXeCTBO MEPEBOAOB HU3KOTO KayecTBa ObLI0 n3maHo B 90-e roabl XX Beka, Kor-
Ja o0beM 3apy0eXkHOM IMTepaTypbl HA KHUTOMEYaTHOM PhIHKE Pe3KO BO3POC U Tepe-
BOJIbI BEIITOTHSUTCH HeTIpoeCCHOHAIAMI B MAKCUMAJIBHO CXKAThIe CPOKH, YTOOBI OITe-
pearTh KOHKYPHPYIOIINE U3IaTeIbCcTBa. [lepeBoanMble TPUILIEPHI, IETEKTUBBI U IPY-
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ras paspiiekaTesibHas JUuTepaTypa, pacCuMTaHHAs Ha MAaCCOBOTO YMTATENIs1, 00nanaiu
CIIOPHBIMHM JINTEPATyPHBIMH JOCTOMHCTBAMM, OMHAKO Jaxe OeIHBIN SI3bIK OpUTHMHAIA
BBILJISIIE]T HETLJIOXO IO CPABHEHUIO C «ICPEBIHHBIM», HICKYCCTBEHHBIM SI3BIKOM IIEpe-
BOJIa, IPOIIIEIIIer0 MUHMMAIbHYIO penakTypy. beiBaiu naxe ciaydyau, KOraa OaHoO IMpo-
M3BeJIEHUE MaJIOM3BECTHOIO aBTOPa MOIJIM B IBYX Pa3HbIX ITIepeBoAaX BbIIATh 3a pa3HbIe
KHUTH. HekoTophle U3 3TUX MPOU3BEAeHN BIIOCIEICTBIY ITOBTOPHO ITepeBEACHBI 1
rnepen3aaHsbl.

2. OBCY)XXAEHUE

2.1. MeToapbl n MaTepuarnbl

B BEIOOPKY (Tab1. 1, 2) momaiu HeTOCTATOYHO yIayHbIe, Ha B3IJISII aBTOpa, Iepe-
BOJbI IPOM3BEACHUIA aHTJIOSI3bIYHOM JIUTepaTyphl, BHIIOJIHEHHBIE KakK B 1990-e roawi,
TaK ¥ B HaCcTOsIIee BpeMsT; HEKOTOPBIE M3 HUX — €IWHCTBEHHBIE IUIST JTAHHOTO IIPOU3-
BEJICHUS 1 TOJIB3YIOIIECs IMOMYISIPHOCTHIO HA KHIKHOM PBIHKE; O MHOTHX OTpHIIa-
TEJIbHO OT3BIBAIOTCS PSAMOBBIC YNTATE . BRIOpaHHBIC IIPOM3BEICHUS pacCCMaTPUBAIOT-
csI BHE 3aBUCUMOCTH OT XYIOXKECTBEHHO! LICHHOCTY OPUTMHAJIOB: aBTOpA MHTEPECYET,
MpeXIe Bcero, HapylleHWe MepeBOIYMKAMU CBOMCTBEHHON PYCCKOMY S3BIKY YaCTOT-
HOCTH U MOJIeJIel yHOTpeOICHUS TUYHBIX U MIPUTSKATEIbHBIX MecTouMeHuit (JIM u
I[IM).

Tabnnua 1
YactoTHocTU JIM B aHrOA3bIYHbIX MPOU3BEAEHUAX U B UX HEA,0CTAaTO4YHO
Ka4eCTBEHHbIX NePeBOAOB Ha PYCCKUI A3bIK (%)
MpownsBeneHune, aBTop (U34-BO, rog N3aaHns) AHrnuncknii opuruHan | Mepesog Ha PA

50 oTTeHkoB ceporo, 3.J1. Oxelmc (dkecmo, 2012) 348 (11,8) 221 (10)
AmepukaHckue 6oru, H. leiimaH (AcT, 2009) 252 (9,6) 219 (9)
AHrenbl n gemoHnsl, [1. BpayH, (ACT, 2009) 85 (4) 89 (4,3)
ByxTta Kanunbah, C. Meppwu, (1990-e) 183 (7,9) 170(7,8)
Bri6op, H. Cnapkc (ACT, 2009) 265 (9) 144 (8)
JlBeHaguatoe 3aknaTbe, Jince (A3byka, 2013) 148 (5,6) 157 (7,2)
Honopec KnaiibopH, C. Kunr (ACT, 2004) 422 (18,5) 328 (15)
Memyapsl reviwm, A. fongeH (2005) 347 (9,5) 216 (9)
MonuaHue arnar, T. Xappuc, (9kcmo, 2010) 231 (9,5) 207 (8,9)
HacTtynneHune TbMbl, MMeH Kyk (ACT, 1999) 141 (6,5) 132 (5,7)
Heuto n3 nogeana, PJ1. CtanH (POCM3H) 273 (10) 220 (10)
HoBsonyHue, C. Maitep (ACT, 2010) 415 (12) 175(9)
MokuHyTble, M. Oyrnac (2000-e) 395 (13) 378 (15)
MpouncxoxaeHne Bcex Bewen, nnzadeT Mmnbept (Mpynna Kom- 110 (4) 84 (3,6)
naHuin «<PUMOJN knaccuk», 2013)

PewwnTenbHasa, Xonnun bnak (3kemo, 2010) 262 (9,5) 268 (11,5)
B 4.50 us MapguHrTona, A. Kpuctn (9kecmo, 2008) 184 (6,5) 131 (5,6)
Ceppua B Atnantnge, C. Kunr (9kemo, 2010) 270(9,3) 238 (9,6)
CkapnetT, AnekcaHgpa Punnen (MupyaT, 1992) 262 (9) 248 (10)
CnyuvaiiHast BakaHcus, k. PoynuHr (MHocTpaHka, 2013) 144 (5,5) 135 (6,4)
Cymepku, C. Maitep (ACT, 2010) 261 (7,4) 164 (7)
TemHbIV aHren, x. Xappuc (9kcmo, 2009) 321 (10) 268 (11)
Y6uincTBo B My3ee BOCKOBbIX duryp, k. Kapp (ACT, 2011) 255 (10) 202 (9,5)
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Tabnvua 2
YacTtoTHocTn MM B aHrMOA3bIYHbIX NPOM3BEAECHUAX U UX HEAO0CTAaTOYHO
Ka4yeCTBEHHbIX NepeBOA0B Ha PYCCKUM A3biK (%)
MpounsseneHune, aBTop (U34-BO, rog N3aaHns) AHIMMACKNI OpurvHan Mepesopn Ha PHA

50 oTTeHkoB ceporo, 3.J1. Axelimc ( Akemo, 2012) 109 (3,7) 40(1,8)
AmepukaHckue 6oru, H. Teiiman (Act, 2009) 64 (2,5) 24 (1)
AHrenbl n gemoHsl, [l. BpayH, (ACT, 2009) 48 (2,3) 26 (1,3)
Byxta KanubaH, C. Meppwu, (1990-e) 63 (2,8) 37 (1,3)
Bbi6op, Hukonac Cnapkc (ACT, 2009) 103 (3,6) 38 (1,7)
JlBeHaguatoe 3aknatbe, Jince (A3byka, 2013) 90 (3,4) 44 (2)
Honopec KnanbopH, C. Kunr (ACT, 2004) 63 (2,7) 38 (1,5)
Memyapbl reviwu, A. fongeH (2005) 91(2,5) 56 (2,3)
MonuaHue srnsaT, Tomac Xappuc (9kcmo, 2010) 91 (3,7) 33(1,5)
HactynneHue TbMmbl, [MeH Kyk (ACT, 1999) 82(3,7) 52(2,3)
Heuto n3 nogeana, PJ1. CtanH (POCM3H) 79 (3) 36 (1,6)
HoeonyHue, C. Maitep (ACT, 2010) 108 (3,5) 22 (1)
MokunHyTble, M. Oyrnac (2000-e 144 (5) 62 (2,5)
MpowucxoxaeHne Bcex Beleit, Annsabet Mnbept (Mpynna Kom- 54 (2) 32(1,5)
naHui «<PUMNOJ knaccuk», 2013)

PewuTensHasn, Xonnum Bnak (9kemo, 2010) 86 (3) 25(1)
B 4.50 us MapguHrtona, A. Kpuctn (9kemo, 2008,) 48 (1,7) 28 (1,2)
Cepaua B Atnantuge, C. Kudr (ACT, 2008) 87 (3) 52(2,1)
CkapnetT, AnekcaHgpa Punnen (Mupyat, 1992) 65 (2,3) 51(2)
CnyuvaiiHas BakaHcus, k. PoynuHr (MHocTpaHka, 2013) 79 (3) 34 (1,6)
Cymepku, C. Maitep (ACT, 2010) 91 (2,6) 37 (1,6)
TemHbI aHren, x. Xappuc (9kcmo, 2009) 166 (5,3) 61(2,5)
Y6uncTBo B My3ee BOCKOBbIx duryp, x. Kapp (ACT, 2011) 58 (2,4) 40 (2)

ByneM npuaepXuBaThCs TeX XXKe KpUTePUEB CTATUCTUYECKOTO aHAIM3a, YTO U IIPU
aHajau3e T0OPOTHHIX IIEPEBOIOB:

1) B BEIOOpKE pacCMOTPEHO 22 aHTJIOSI3BIYHBIX IIPOM3BENCHMS C TIEPEBOIAMM;

2) 00BbeM BBIOOPKM U3 Kaxkaoro mpousseaeHus — 15 000 3HaKoB (BKII0Yast IpoOebl);

3) TUII TeKCTa — MOBECTBOBAaHME C JIEMEHTaMU OIMMCAHUS M PACCYKIECHMS;

4) OTCYTCTBHE pa3BEPHYTHIX IMAJI0TOB, MUHUMAJIBHOE KOJIMIECTBO OMUHOYHEIX pe-
IUTNK TEPOEB;

5) artoxa — coBpeMeHHas auTepaTypa XX 1 XXI Bekos;

6) IMOBECTBOBaHME BeAETCS KaK OT 3-TO, TaK M OT 1-ro juia;

7) Ipu MoACYETE YYUTHIBAIOTCS Pa3TOBOPHBIE U TNAJIEKTHBIE (POPMbI MECTOMMEHUA.

Ha3zBaHue npousBeaeHUs IIPUBOAUTCS B COOTBETCTBUM C pacCCMaTPpUBAaEMbIM Bapy -
aHToM nepeBoga. @aMUINK TIePEBOIIMKOB B JaHHOI CTaThe HE PaCKPHIBAIOTCS.

ABTOpCKast pabodasi TMII0Te3a 3aKJII0YajIach B TOM, YTO B IIEPEBOIAX, ITOABEPKEHHBIX
0oJiblIeMY JAaBJIEHMIO CO CTOPOHBI SI3bIKa OpUTHMHAJa, 0011ast yacToTHOCTL JIM u IIM
OyaeT MaKCUMaJIbHO MPUOJMXKEeHa K YaCTOTHOCTU 3TUX MECTOMMEHUI B OpUTMHAJIaX,
T.€. B LIEJIOM OKaxkeTcs BhIIIe, YeM B JOOPOTHBIX IIepeBOAaX, CO31aBaBIINXCS B COOT-
BETCTBUU ¢ HopMaMu I14] 1 B opUrMHAaIIBHBIX PYCCKOSI3BIYHBIX ITpon3BeaeHusX. Ha-
MOMHUM, YTO TIPU TeX XK€ 00beMax aHaIU3UpPyeMOoro TekcTa pazHuua noau JIM u IIM
MEXIy TeKCTaMH OPUTHUHAJIOB U IIepeBoaaMU (B IIPOLIEHTHOM COOTHOIIIEHNH) COCTaB-
nsita 2—3%.YacToTHOM pa3sHULIBI MEXIY JOOPOTHLIMU IIEPEBOAAMU U IIPOU3BEICHN -
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SIMA POCCUICKUX aBTOPOB MpaKTU4IeCKW He Habmonanock (4,5% (JIM) u 1% (ITM)
npoTuB 4% w 1% COOTBETCTBEHHO).

B nepeBonax 13 HoBoIt BIOOpKU a0t JIM HUXe, YeM B OpUrMHajiax, MeHee, 4eM
Ha 1%, a B HEKOTOPBIX CIydasiX JaxKe MPeBBIIAET YacTOTy yrnoTpebiaeHus JIM B opu-
ruHanax. HampoTuB, B cpaBHEHUU C OPUTMHAIBLHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMU IIPOU3BEIC-
HUSIMU PACXOXAEHUE JOBOJBHO IMOKA3aTeIbHO (B cpenHeM 7—8% B HeOIaronoryYHbIX
repeBoAax NPOTUB YIIOMSIHYTHIX 4% B PYyCCKMX OPUTMHAJIAX).

B cnyuae ¢ IIM pacxoxxaeHue ¢ IepeBoIaMi BEICOKOTO Ka4eCcTBa MEHEE 3aMETHO:
YaCTOTHAsI pa3HUIIA MEXIY OPUTMHAIOM M TIEPEBOJIOM COCTABIISIET yke 1—2%; ciyda-
eB, rae poJis [IM B nepeBogax npesbiiuaeT g0/ [IM B opuruHanax, He 0OHapyKeHO.
OpnHako pa3HUIIA ¢ OPUTMHATIBHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMU TEKCTAMU MO-TIPEXKHEMY 3a-
MeTHa (B cpenHeM 2% B mepeBojax IpoTUB 1% B pyCCKUX OpUTMHAIIAX).

Takum o6pa3om, pabouast runoTe3a MOATBEPKIAETCS, XOTSI LMGPbl HE HACTOIBKO
rokazaTeJIbHbl, KAK MOXXHO ObLJIO OXKUAATh.

2.2. AHann3 nepeBOAYECKUX peLleHnii npu ynotpedéneHu JIM n MM

Tem He MeHee, yacToTHOCTbL JIM u IIM B nepeBoaax B CpaBHEHUM C OpUTrMHAIaMU
1 aHAJIOTUYHBIMU PYCCKOSI3BIYHBIMU TEKCTaMU — HE €IMHCTBEHHBII U HE IJIaBHBII
KpUTEPUI OLIEHKU YIIOTpebieHus MecTouMeHMii. Kyna nHTepecHee B3IJISIHYTh Ha Xa-
pakTep ynorpeOaeHIs MECTOMMEHHNI IIEPEBOAIMKOM (TUIT MECTOMMEHUS, 3aMeHA WIN
TpaHcdopMalLys, TO3ULIMS B TPEeATOXKEHUHU, HaTW4re/OTCYTCTBUE TIpeIiora, BO3MOX-
HbIE BapUAHTHI ITepeadyu OTHOM U TOU XKe KOHCTPYKILIMK) B CXOAHBIX CUTYyaLIUSIX.

st aTOro pemieHo ObUIO IMTPOaHATM3UPOBATh HEKOTOPBIE IpeaaoxkeHus ¢ JIM u
IIM B nByx pa3HbIX NepeBoaax npousBeaeHus IxoHa JIukcona Kappa «Youiictso B
My3€ee BOCKOBBIX (DUTyp», OTMH U3 KOTOPHIX paccMaTpuBaJics B BbIOOpKe. B oTpriBKax
(Tabu1. 3) U3 KaXxmoro nepeBoja B COMOCTABJIEHUM C OPUTUHATIOM TIPUBEJEH KPaTKUA
aHAJIN3 PeIIeHUI, IPUHSITHIX IIepeBoaYNKaMy. HamoMHMM, 9T0o paccMaTpUBaeTCs JINIIh
yriotpebsenue JIM u IIM (a He mpoyrie 0COOEHHOCTU NEPEBOAOB).

Hu oavH 13 nepeBOAUYMKOB He IMoluea Beaen 3a (opMaJlbHbIM 3KBUBAJIEHTOM
«they» — «OHI», TaK KaK they ynoTpe0JIeHO aBTOPOM B 0000111eHHOM 3HaueHuu. [lepe-
BOIUMK 1 BOCIIOJIL30BAJICSI CMEHOM «yTJia 3peHMSsI», 32 CYET Yero MOSIBUIOCH TOMOIHM-
teabHOe JIM «0H», B TO BpeMsI KaK IIepeBOIYUK 2, IPUMEHNB aHTOHUMNYECKUIL IIepe-
BOJ, 130exaJ 100aBJIeHMS JTUIITHETO MPUAATOYHOTO MPEII0XKEHUS C MECTOMMEHUEM -
nomjaexamum (tadia. 3, Bap. 1).

U cHoBa o6a nepeBomunka (Tab:a. 3, Bap. 2) nzbdexanu KaTbKUpOBaHUs («TBOI Ta-
pY>KaHWH» TIPUIAITIO ObI TEKCTY HeXelaTeIbHYIO Pa3roBOPHO-TIPOCTOPEYHYIO OKPACKY),
HO, €CJIY IIEPBBIM COXPaHWI €IMHCTBEHHOE YMCJIO U IIPUIATOTHOE ITPEII0XKEeHHE, BTO-
PO 3aMeHMT He TOJIbKO €IMHCTBEHHOE YMCJIO HA MHOXECTBEHHOE, HO U JINYHOE Me-
CTOMMEHME — Ha yKa3aTeJibHoe «Te». TakuMm obpa3oM, B niepeBoje 1 JIM cTonbKo Xe,
CKOJIbKO B OpUTHMHAaJIEe, a B IIepeBoie 2 — HU OJHOTO.

B nnepBoM niepeBoae I1IM npu HEOTTOPKUMOM OOBEKTE «pa3MbILIICHUSIMU» COXpa-
HEHO, BO BTOPOM — OMYIIEHO B CMJTy KOHTeKcTa (Tab. 3, Bap. 3).

B 060ux ciyyasix NpMILIOCh KOHKPETU3UPOBATh CMBICT MpeaaoxkeHus . I1epBoiii
MepeBOAUYMK YIOTPeOUI UMSI COOCTBEHHOE C 3aMeHsto1uM ero JIM B mpuaaTouHOM
MPeUIOKEHU; BTOPOI TPUOETHYJI K AeeTTPUIaCTHOMY 000POTY, 32 CUET YeTr0 KOHCTPYK-
LIS TIOJIyYMIIach 0oJiee KPaTKO M CHHTaKCUYeCKH JIerKoii (Tadi. 3, Bap. 4).
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AHanus pewieHuii nepeBoA4YnKoB

Tabnmua 3

OpvruHan

Mepesop, 1

Mepesop, 2

BapuaHT 1

Bencolin was not wearing his
evening clothes, and so they knew
that nobody was in danger

BeHkoneH He 6bln1 06n1ayeH B Bevep-
HWI KOCTIOM, 1 BC€ 3Haun, 4To ce-
rofiHS OH He npeacTaBnseT onac-
HOCTU

B Ty HOYb Ha BeHkonuHe He 6bino
dpaka, 1 3aBcergatam HOYHbIX
3aBefeHun YyyBCcTBOBaNN cebs B
6e30nacHoOCTU

BapwuaHT 2

Your Parisian, even one with cause
to fear detectives, prefers them to
be picturesque

McTbI napuxaHuH, gaxe ecnmy
Hero eCcTb BCE OCHOBaHUSA CKpbl-
BaTbCS OT NONNLMK, XENAET, 4TOObI
ero J10BUIN He3aypsagHble, KOJo-
PUTHBIE INYHOCTUN

Benb napuxaHe — paxe Te, KOTO-
pble MMEKOT OCHOBaHUSA onacaTbCs
NONNLIENCKMX, — 0B0XAIOT KCLIEH-
TPWYHbLIX OETEKTUBOB

BapuaHT 3

He likes to sit obscurely at a table
with a glass of beer, in a gloom of
coloured lights, hearing the loudest
jazz music possible — to dream
whatever dreams go on behind the
hooked eyebrows of Mephistopheles

Monympak, urpa pa3HOLBETHBIX OF -
Hel, ornywarouLas Meab opkecTpa
crnoco6CTBOBASM €ro pa3mbiLue-
Huawm. [Npasaa, HUIKOMY He BEIOMO,
KakKue reHnanbHble MbICIN poXxaa-
JINCb B 9TOW ronoBe 3a 6poBAMU C
MedpncTodeNbCKUM N310MOM

BeHKOJINHY HPaBUTCS CUAETb, HEe
npuenekas k cebe BHMMaHus, ne-
pes KPY>KOi NBa B pa3HOLLBETHOM
nonympake v nof 3Byku OriyLm-
TeNbHOro A)kasda yHOCUTLCS Kyaa-To
MbICIIMU — MbICNISIMU, Kakue
TOJSIbKO 1 MOTYT 3apOAMUTLCS 3a ero
MedbncTodenbCkMm N3fnomMom 6po-
Be

BapwuaHT 4

It is not quite a true statement

o coBecTn roeops, cnosa beHko-
neHa 0 TOM, YTO OH CUAUT TUXO, HE
npusnekaad BHUMaH1sA, He CoOBCeEM
COOTBETCTBOBAIN UCTUHE

OpHako, roBops «He nNpuBekas K
cebe BHUMaHUS», OH HECKOJIbKO
rPELUNT NPOTUB UCTUHbI

BapuaHt 5

I have told him that it is beneath his
dignity asjuge d’instruction to adopt
this procedure

He pa3 a nbiTancs BHyLLUTL BeH-
KOJIEeHY, 4TO HEYMECTHO CTO/1b Bbl-
COKOMY YMHY BbICTYNaTb B TakOn
HU3MEHHON ponn

§1 He pa3 roBopun BeHKONUHY,
41O NopgobHas nokasyxa He K Ly
rnaBHOMY JeTekTuBy ropoaa Mapu-
xa

BapuaHT 6

Ho cnoBa mom nponapanv BTyHe —
OH MoJlyyas rpoMagHoe yao0BOJIb-
CTBME OT CBOUX AENCTBMIn. VI OH
OyneT npogosxaTtb 40 TeX nop,
rnoka Ha ero nyTu He nonageTcs 60-
nee 6GbICTpOE Ne3Bue uUnu nyns.
Torpa OH ocTaHeTCs BansTbCs B
Borom 3a6biTOM HULLEM Npeame-
CTbe, B P31 U C HAronoBUHY 13-
BJIEYEHHOI N3 HOXEH LINAron-Tpo-
CTbtO

Ho roBopuTb C HUM Ha 3Ty TeMy
6ecnosie3Ho: BECb 3TOT NPOLECC
0OCTaBnsieT eMy KosioccanbHoe
yOOBONbLCTBME — U OyAeT AOCTaB-
NIATb [0 TexX nop, noka yei-Hnbyab
6onee OGbICTPbIV HOX UK NYNS He
HACTUMHYT ero nof, ra3oebimM ¢hoHa-
pem B rpsi3HOM 3aKoyJike Kakoro-
HWOYab 3a6bITOro Borom mep3koro
KBapTana, rnoka ero onasnoBble 3a-
MOHKM He yNaayT B JIyXy, a CpPsATaH-
Hblli B TPDOCTU CTUNET He 3aMper,
HaMoMOBMHY BbITALLEHHbIN N3 HO-
XeH

But I know that to tell him this is
useless, for he enjoys itimmensely.
He will continue to enjoy it until
some quicker blade or bullet drops
him in a gaslit alley in God knows
what ugly neighbourhood, with his
opal studs flat in the mud, and his
sword-stick half-way out of its
sheath

BapuaHnt 7

At midnight we were in a night club,
basement level, with considerable
drinking ahead of us

MonHoyb 3acTana Hac B NOJyNoa-
Ba/IbHOM NMOMELLIEHMUM HOYHOI O KJTy-
6a. Mo-BnanMoMy, MHe NpeacTos-
110 BAIUTb B Ce6S U3PAOHYIO NOPLIMIO
CMUPTHOrO

K nonyHoun mMbl 0GPaNNCh [0 HOY-
Horo knyba, roe HamepeBanuchb
XOPOLLEHBLKO BbINUTb
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Tam, rae BTopoii mepeBOAYMK NOCAea0BaI IMOPSIAKY CJIOB OpUTMHAaja, TIepBbIi TpU-
MEHWI OY€Hb SKCIIPECCUBHYIO B pyCCKOM SI3bIKE MHBEPCHIO, YTO IMOCIIYXKIJIO DJIEMEH-
TOM MCTOpUYECKOi cTrm3anu. O0a nepeBomunka 3aMeHuau JIM him imeHeM co0-
CTBeHHBIM (Tab. 3, Bap. 5).

B 06oux nepeBogax MECTOMMEHUI MeHbIIIe, YeM B OpUTruHaiie. B rmepBoM ymauyHo
HCITOJIb30BaHa noctno3uius [1M «Mon» Kak CpeACTBO NHCTOPUUYECKON CTUIN3ALNH,
TeM He MeHee IIPUCYTCTBYET TPOMHOI ITOBTOP MECTOMMEHUSI «OH» (0O noay4an, oH byoem
npodoaxcams, oH ocmanemces). B opuruHazie, B COOTBETCTBUM C Y3yCOM aHIJIMICKOTO
S13bIKa, IPU BCEX «IUYHBIX» 00bekTax cTouT IIM — B nepeBoje omnpeaeuTeau Mpu
1II1are,/CTUIIETE OMYIIEHBI B CUITy KOHTEKCTa (Tab. 3, Bap. 6).

3a cueT WieHeHUs MpeaIoXeHUs B IIEPBOM IepeBoie MOsBsAeTCs auiinHee JIM.
K Tomy Xe, 3aMeHa JIUlIa «US» — «MHe» IIPEICTaBIsIETCS He COBCEM OITpaBIaHHOMN
(Tabn. 3, Bap. 7).

M3 cka3aHHOI0 MOXHO CeIaTh BHIBOM, YTO, HECMOTPSI HAa HAJIWYME BBIITYCKOB U
CMBICJIOBBIX HETOYHOCTEN B 000X IlepeBoaax, 6oyee Hu3Kass 4actotHocTh JIM u I1IM
CBOIiCTBEHHA 00Jiee UBSIIHBIM, BBIPa3UTEJIbHBIM U CTUJIMCTAYECKM YAaYHbIM BapUaH-
Tam.

Tabnnuya 4

Opwurunan

OTpenakTMPOBaHHbIN BapuaHT

S 3akyTanack B KypTKY, OKa3aBLUYIOCS SBHO GOJIbLLION
MHe, 1 nocsegosasna 3a AneccaHapo. ... CuibHbI’
rosoz4 b1 yTONEH, 1 51 YyBCTBOBAsA, Kak CuJlbl BO3-
BpaLLaloTCsl KO MHEe

3akyTaBLIMCb B KYPTKY, KOTOpasi okasasacb MHe Be-
nuka, 9 nocnegosana 3a AneccaHgpo. ... Kak Tonbko
CUNbHbIV ronof 6bin yTONEH, S NOYYBCTBOBaNa, Kak Ko
MHe BO3BpaLLalTCs CUsibl

§l 3anesna non ogessno v noracuna namny. Okasas-
LLUNCH B MOJIHOV TEMHOTE, B TEMJI0V MNOCTENN, 1 BAPYI
rogymarsna, 4To rnpou3oLuesliee rnoxoxe Ha CoH, Ha-
CTOJIbKO HEpPeasibHbIMU OblN BCE HEJABHNE COObITYS.
S ewje aoaro pa3melllnsnaa Hag 3TuM, BpeMeHamm
oTBJIEKasiCb Ha LWyM A0XAs1, 6apabaHnBLLEro o Kpbl-
e, niamv Ha YoM-TO rPOMKMNE KPUKU, IOHOCUBLLMECS C
nepBoro araxa.

Kora 1 npocHynace, Jiy4v COJHLA YXXKe OCBETU/IN KOM-
Haty. 1 NoTaHynack v eLle HeCKOJIbKO MUHYT MO3BO-
nmna cebe rnoHexmTbCs B KpoBaTy. $1 Beb Tak OTBbIK-
J1a oT KomeopTa. HYacos B KOMHaTe He 6bl10, MO3ITOMY
s peLLNIa BCE Xe HE TSIHYTb BPEMSI U CIyCTUTLCSI BHU3.
S Hapena nnatee, KOTOpPOoe Aasia MHe KatpuHa. V13-3a
TOro, 4T0 1 CUJIbHO NOXyAena, OHO 60NTasI0Ch HA MHe,
Kak Ha Beluaske, Typm xe okasaancb sriopy. [Npu-
4ecaBLUNCh, S BbILLIA U3 KOMHATbl U Hanpasuaach
BHU3 — B nab

9 3anes3nanop onesno nnoracmna namny. B remHoTe
KOMHaTbI M TeNe NOCTENV MHe BAPYr NpeaCTaBuioCh,
KaK CMJIbHO NPOM30LLIEeLLIEE MOXOXE Ha COH: HACTOJb-
KO HEBEPOSATHbLIM ObINI0 BCE, HTO C/Y4MIIOCh B MOCNEA-
Hee BpemMs. Hap aTnm pasmbilungnas ewe oonro, b
n3peaka NPUCYLINBASACH K LUYMY JOXAEBbIX Kanesb
Ha KpbILWE NN YbUM-TO MPOH3UTENBbHLIM KPUKaM, A0-
HOCUBLUMMCS C NEPBOro ataxa.

MpPOCHYBLUNCH U YBUAEB, YTO B KOMHATE YyXe CBET/O0
OT COMHUA, A NOTSHYACch U No3Bonuna cebe eLle He-
CKOJIbKO MUHYT NMOHEXUTbLCA B NOCTENMN: A BEAb YXe
ycnena 3abbiTb 0 kKoMdopTe. HacoB B KOMHATE He
OblN0, 1 BCKOPE 9 BCE Xe peLlunna cnycTUTbCS.
Mnatbe, KoTOpoe aana KarpuHa, NOBUCNO HA MHEe, KakK
Ha Bellanke, — Tak CUbHO a1 ucxygana, — Typnam xe
npuwnmce Brnopy. Octanock TobKO NpuyecaTbes, N g
NMOKMHYyNa KOMHaTy 1 Hanpaeunack B Nad

Becb Mo annetut nponaJs, HO s NPUHSIach 3a yxe
ycreBLUnEi OCTbITb 3aBTpaKk. ... OT yCTasiocTvi MO Horv
rygenu, na v MeHsi Ha4yasauv rnopsiAkoM pasapaxarb
rbsiHbIE NPUCTaBaHus noceTuTenen

Y MeHs1 COBEpPLLEHHO Nponan anneTuT, HO s BCe Xe
B3571aCb 3@ NOYTW OCTbIBLUMIA 3aBTPak. ... Horn ryaenn
OT yCTanocTu, Aa v npuctaBaHns NOABbINUBLUNX NO-
ceTuTenein NOpsAKoOM Havanu pasgpaxaTb

JaHHBII aHaIM3 TOKa3bIBAa€T, HACKOJbKO IePEeBOMUECKUE PEIIEHMsI, CBSI3aHHBIE C
nepenadeii JIM u I[1M B XynoxKeCTBEHHBIX TIEPEBOJAX HAa PYCCKUX SI3BIK, BIMSIIOT Ha
00111ee Ka4eCTBO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO TEKCTa, €ro IJIABHOCTh M OPTAHUYHOCTb.
K coxanenuro, KalbKupoBaHIEe MECTOMMEHNI B TE€X XK€ BapHaHTaX 1 ITO3ULINAX, B KO-
TOPBIX OHU CTOSIT B OpPUTHHAJIE, 1 ITHOPMPOBAaHUE Pa3HOOOPa3us PYCCKOSI3bIIHBIX ME-
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CTOMMEHHBIX MOJeJieil 3HAUUTEIbHO YXYIIIaeT Ka4eCTBO IIepPeBOJOB MHOCTPAHHOM
JTepatypbl. K SI3bIKY TaKKX IIepeBOIOB IIPUBHIKAIOT KaK YUTATEIN, TAK U COBPEMEHHEIE
PYCCKOSI3bIYHBIC aBTOPhI, OPUEHTUPYIOIIMECS HA TTOJOOHBIE IIEPEBOIbI: TOBTOPHI ME-
CTOMMEHU, HETUITUYHASI UX TIO3UIIMS B IIPEIJIOKECHNN, U30BITOYHOE YIIOTPEOIeHNE
MECTOMMEHUI, BLIOOP HEKOHBEHIIMOHAIBHBIX MECTOMMEHHEBIX MOJIE/ICi MOXXHO BCTPE-
TUTh U B QyTEHTUYHBIX PYCCKOSI3bIYHBIX TTPOU3BEACHUSIX, IPUOOPETAIOIINX U3-3a 3TO-
ro OTTEHOK «IlepeBoAHOCTU» (yaauHoe Beipaxenue E.JI. IlIBapua) [12. C. 46]. [1pu-
BEIIeM B JIEBOI KOJIOHKE TaOJIMIIBI 4 HECKOJIBKO IIPUMEPOB U3 OMHOIO TAKOTO IIPOU3-
BEJCHUS COBPEMEHHON POCCUICKON MUCATEJbHUIIBI, B IPABOM XXe MOIbITaeMCs
MIPEIIOXUTD OTPEeIaKTHUPOBAHHBII BAPUAHT C Y4€TOM OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBOTO CITeK-
Tpa PyCCKOTo SI3bIKa, a MUMEHHO: HeyacTast mocTaHoBKa JIM B KOHIIE pycCKOIo Ipe-
JIOXXEHMS; HeyacThlii ToBTOp JIM B hopMe omHOTO Tazexa mpu MOBECTBOBAHUU, OT-
cyrcrBue JIM u [IM B ciyyasix, KOraa OHU JISTKO BRIBOOAMMEI 13 KOHTEKCTa U T.1.

3. BbiIBOAbI

HTtaxk, cobmoneHre CTUIMCTUISCKO HOPMBI SI3BIKOB OpUTHMHAIA Y IIepeBOAa M OpH -
EHTalMsI Ha UX «SI3bIKOBBIE CIIEKTPbI» IIPU Mepenayue JUIHBIX U IPUTSKATEeIbHBIX Me-
CTOMMEHUI NUMEIOT OO0JIbILIOE 3HAaUYCHUE JJIS1 KaueCTBa IepPeBOJHBIX TEKCTOB, (pOpMU-
PYIOIIUX SI3IKOBOM BKYC HOBOTO ITOKOJICHMS YUTaTeIei 1 aBTOpoB. IlpuHNMast Bo
BHUMaHUE aHaJU3 MaTePHaJIOB CTATUCTUYECKON BEIOOPKHU, B JaJIbHEMIIIVE 3a1au UC-
cJIelOBaHUS BXOIUT BbISIBJIEHUE 00J€e TOYHBIX Y MOJTHBIX IMCTPUOYTUBHBIX Mot
JIM u IIM B pycCKOM M aHTJIMICKOM sI3bIKaX U BbIPAaOOTKA Ha UX OCHOBE HEKOTOPBIX
peKOMeHOaLMiA 1Tl IEPEBOAYMKOB.,
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TRENDS OF USING PERSONAL AND POSSESSIVE PRONOUNS
IN LITERARY TRANSLATIONS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
THROUGH THE LANGUAGE SPECTRUM THEORY

Olga O. Turinova

Moscow State Linguistic University
Ostozhenka str., 38, 1, Moscow, Russia, 119034

According to the language spectrum theory (term introduced by Maria Litvinova), every language
has a set of its characteristic feature average usage frequencies. The sum of these frequencies may be
considered as a criterion for assessing fiction translations into the language in question. The paper
focuses on the general frequency of personal and possessive pronouns in low-quality translations from
English into Russian, as seen through the language spectrum lens. The scientific relevance of the paper
is justified by the author revealing several features of low-quality translations, as well as analyzing such
translations, which results in supporting the author’s hypothesis. The hypothesis is that the number of
personal and possessive pronouns in low-quality Russian translations is closer to that in original English
texts, whilst ‘good’ Russian translations have considerably fewer pronouns than the originals. Moreover,
the author considers certain translation solutions while analyzing two different translations of one
English text, and explores various trends that may further become the basis of fuller and more accurate
pronoun models in English and Russian.

Key words: translation theory, language spectrum, personal pronouns, possessive pronouns, Russian,
English, ‘good’ translations, low-quality translations
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KYPC «ABYA3bIYUE U POOAHON (PYCCKUNA) A3bIK»
B MPOLLECCE NOArOTOBKU YYUTEJIENA PYCCKOI'O 3bIKA

N.M. Mouceenko, H.B. ManbueBa-3amkoBas, H.B. Uyiikuna

WHCTUTYT TyMaHUTAapHBIX HayK
Yuebnoiii yenmp TEACHME
Narva mnt., 25, Tarrunn, Scmonus, 10120

ABTODBI ITpe1araloT 03HAKOMUTLCS C MPEANOChLIKAMU U MPUHIIMIIAMU TTpOBeIeHMs Kypca «/IBy-
SI3BIYME U POTHOM (PYCCKMIA) SI3BIK» JIJISI MArMCTPAaHTOB TaJUTMHHCKOTO YHUBEPCUTETA. YKa3aHHBIN
KypC CTaJl pe3y/IbTaTOM MTPOBEJICHHbBIX MCCIEAOBAaHUI B paMKaxX HECKOJbKUX HAyYHbIX IIPOEKTOB, a
TaKXXe PYKOBOJCTBA MarucTepcKUMu padboramu. KpomMe Toro, BKIIFOUEHO oNMcaHue 1iesieil Kypca U
collep>KaHue CaMOCTOSITEIbHOM pabOThl CTYyIEHTOB.

Kiouesbie cjioBa: OMIMHIBU3M, POIHOM SI3BIK

CoBpeMeHHOE 3CTOHCKOE O0IIECTBO U, COOTBETCTBEHHO, YUEOHbIE 3aBEICHUS —
MOJIUKYIBTYpHBIE. B 1mKomax DcToHnM npencrasieHo 37 pa3HbIX HapoaHocTel. Hau-
0oJiee MHOTOUYMC/IEHHA TPYIINa PyCCKOSI3bIYHBIX AETe |, YMCIEHHOCTh KOTOPOl COCTaB-
J1eT 96% OT BceX MHOSI3BIYHBIX AETEH, TTOJTy4aroIX 00pa30BaHKe B IIIKOJIE C 5CTOHCKUM
SI3LIKOM OOYYeHUS. YUallrecs: ¢ pOTHBIM PYCCKUM SI3BIKOM KaK CyOBeKThI 00pa30BaHMs,
SABJIAIOLINECS TIPEACTABUTEIISIMU IPYTON KYJIBTYPbI, OTJIMYAIOTCS OT CBOUX ICTOHCKUX
CBEPCTHUKOB, B YACTHOCTH, B SI3bIKOBOM OTHOILIEHUH.

B nmocnenHue necatuiieTvsi mpocaexuBaeTcs sSipKo BhIpaXKeHHasi TEHISHIINS pocTa
KOJINYECTBA ABYS3bIYHBIX YUalIUXcs (PYCCKO-3CTOHCKUI OUIMHTBU3M ), TTOTYJaIOIIUX
00pa3oBaHMe B IIKOJIAX C 3CTOHCKUM SI3BIKOM OOy4JeHUSI.

ITockonbKy OBYSI3bIUYHBIE YUalluecs: — CyObeKThl 00pa3oBaHus, IIpodaeMe ux 00-
YUEHUSI B 3CTOHCKOI IIKOJIe OBLIM ITOCBSIIEHbI CAEAYIONIe MPOeKThl: «Pycckuii pe-
OEeHOK B 3CTOHCKOI 11KoJjie» (2009) — pykoBoautess jekrop Haranus YyiikuHa; « AHO-
SI3bIYHBIN pebeHOK B 3cTOHCKOM 1Koje» (2009—2011 1 2012—2014) — pykoBOaAUTEb
npodeccop Aapo Toomena;«DCTOHCKUIA TEKCT B pyCCKOM KyabType. Pycckuii TeKCT B
BCTOHCKOMU KYJIBTYpe» — pyKoBomutenb npodeccop Mpuna bemobdbposuena (2008—
2013). B mpouecce nsyyeHus1 naHHoi rembl H. ManbieBoii-3amkoBoii, M. MouceeH-
Ko, H. YyliknHoi ormy0JMKoBaHO 25 padoT, ITOCBIIIEHHBIX U3YYEeHUIO TMHAMUKU S13bI-
KOBOTO Pa3BUTHUS yJallIUXCS-OUIMHIBOB, UX JIMHTBUCTUUYECKHUX TPYAHOCTEM, STHUYE-
CKOIl camouIeHTU(hUKALMU, BOTIpocaM OOYUYeHUS UX PYCCKOMY SI3BIKY W AP.
PaccmaTtpuBanoch nsiTh aCNEKTOB M3yYEHMST YUallIuXCsI-OMTMHTBOB;

— CTaTUCTUYECKHE JaHHBIC O IBYSI3bIYHBIX YUAIINXCS MX MHTEPIIPETALINS;

— COLIMOJIMHIBMCTUYECKOE MCCIENOBAaHNE YIAIIXCS-OMINHIBOB;

— 3THUYECKasl caMOUASHTU(DUKALIUS OMJIMHIBOB;
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— U3yYeHHUE TUHTBUCTUYECKOTO Pa3BUTUS ABYSI3BIYHBIX YIAIIUXCS, B TOM YHUCIIE UX
SI3BIKOBBIX 3aTPYIHECHUIA;

— 00yJeHMe PYCCKOMY SI3BIKY YYAIIMXCSI-OMIMHTBOB (METOTMYECKIIA aCIIeKT).

ITox pykoBoICTBOM aBTOPOB OBLIO HAMMMCAHO 15 MarncTepckux padoT, CBI3aHHBIX
¢ paccMaTpuBaeMoii IpobieMaTrkoil. OCHOBHbBIE HaIIpaBI€HUS padoT CAEAYIOIIME:

— SI3LIKOBOE Pa3BUTHE IBYSI3bIYHBIX YUAIIMXCS B 9CTOHOSI3BIYHOM 00pa30BaTeIbHOM
cperne;

— o0Opa3oBaTelIbHbIC 1 IICUXOJIOTHIECKHE IIPOOJIEeMBI PYCCKOTOBOPSIIIX AETEil B
LIKOJIE C 3CTOHCKUM SI3bIKOM OOYyUEHUS;

— BO3MOXHBIE (DOPMBI PA0OTHI C YYAIIUMUCS-OUIMHIBAMMU.

Onupasich Ha MONYYEeHHbIE pe3yJIbTaThl, ObLI pa3padoTaH u BKIoueH ¢ 2012 roga B
IIporpaMMy ITOATOTOBKM YYUTEJIsSI PYCCKOTO SI3bIKa KypC «/IBysI3bIuMe U pOAHOM SI3BIK
(pycckuii s13bIK)», 00beM KoToporo 3 EAP. CoctaButenu nporpammbl: MprHa Mouce-
€HKO, OIICHT MHCTUTYTa TYMaHUTapHBIX HayK Ta/NIMHHCKOTO yHHBepcuteTa, PhD;
Hatanus ManbueBa-3aMKoBasi, IOLEHT MHCTUTYTA BOCIIMTATeIbHBIX HAyK TaJUIMHH-
ckoro yausepcurera, PhD; Uyiikuna Haranus BnanumupoBHa, IeKTOp MHCTUTYTA
rYMaHUTapHBIX HayK TaJuTMHHCKOro yHuBepcuteTa, PhD.

Ilenu kypca:

— CO3IaTh NPEAIIOCHIIKY ST TOJIYIeHUsT 3HAaHMM, HEOOXOINUMBIX IJIsI paOOTHI 10
OBJIAICHUIO ABYSI3BIYHBIMU IETEMH (PYCCKO-3CTOHCKUI OMIIMHTBI3M) POTHBIM SI3bIKOM;

— ¢opMHPOBaTh YMEHUS UCCIIEA0BATh PEYEBOE PA3BUTHE ABYSI3BIYHBIX YUAIIINXCS;

— (opMUpOBaTh YMEHHUE YIUTHIBATh OCOOEHHOCTH IBYSI3bIYHBIX JETEH IpU Opra-
HU3aLMY Y4EOHOTO Mpollecca.

B xypce paccMaTpuBaroTCs ClIeAyIOINe BOIPOCHI:

JBys13pIune Kak HayaHas npooyema. OBlageHue IeThMHU POIHEIM SI36IKOM. I1po-
0J1eMBblI, CBSI3aHHEBIC C BIaJAeHUEeM IBYMsI 1 00JIee SI3bIKAMU B JOIITKOJIBHOM U IIKOJIEHOM
Bo3pacTe. PacripocTpaHeHre pycCKO-3CTOHCKOTO ABYS3bIYMS B IIIKOJIaX C 3CTOHCKHAM
SI3BIKOM 00y4eHusl. JIBysI3blure U camouaeHTU(UKaLKs. SI3bIKOBbIE TPYAHOCTH ABYSI-
3bIYHBIX IeTel MPU MCII0JIb30BaHUM PYCCKOTO sSI3bIKa. MeTOAbI MCCIeN0BaHUS PEUYM
JIBYSI3BIYHBIX IETEH.

CamocrosTenbHas paboTa MaruCTpaHTOB 3aKJTI0YAETCsl B UCCIIEAOBAHNY HEKOTOPBIX
ACIEKTOB IBYSI3LIYMS U IIPE3CHTALIMI PE3YJIFTaTOB CBOETO MCCIICIOBAHMS.

ITocne mpoxoxaeHus Kypca MaruCTpPaHT:

— 3HaeT TOJIKOBaHME TTOHSTHS «OMJIMHTBU3M» Pa3HbIMU HayYHBIMU HaIIPaBICHM -
SIMU;

— YMEET COCTaBISATh MaTepHaJIbl, IIpeTHA3HAUYCHHbIC IJIsSI MCCIICIOBAHMS ABYS3bIY -
HBIX JETEH;

— YMEET OIMCHIBATh OT/EIbHEIC ITPOSIBIICHNS OMJIMHIBIU3MA, KCXOS M3 ITOJTYIeHHBIX
JTaHHBIX.

I1o oxoHYaHMM Kypca MarMCTPaHThI CIAIOT IIMChbMEHHBIM 3a4eT B TECTOBOI (hopMe.
OHU 00s13aHBI IPMHUMATB y4acTHe B ceMrHapax (He MeHee 75% ciy4aeB), BBICTYIIUTh
C TIpe3eHTaIeil Ha CeMUHAape U MPOCIIyIIaTh M OOCYIUTH BEICTYIUICHUS IPYTUX Marv-
CTPaHTOB.

Takum o0pa3oM, ClieayeT HOTYEPKHYTh, YTO PE3YJIBTaThl UCCIICAOBAHMS ABYSI3bIYHBIX
yyalllMXcsl HallJIu TIpUMMEeHEeHMe TIpU pa3paboTke yueOHOro Kypca o ooyyeHuo oymy-
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IIMX IIpEIogaBaresieii, a TakxKe MOTYT OBITh YITEHBI IIPY OpraHM3allM1 UCCIeI0BaTe b-
CKOIf pabOTHI CTYICHTOB.
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COURSE “BILINGUALISM AND MOTHER TONGUE (RUSSIAN)”
IN THE PROCESS OF EDUCATING RUSSIAN TEACHERS

Irina M. Moissejenko, Natalia V. Maltseva-Zamkovaja, Natalia V. Tshuikina

Tallinn University School of Humanities
TEACHME
Narva mnt., 25, Tallinn, Estonia, 10120

The authors introduce the grounds and principles of the course ,, Bilingualism and Mother Tongue
(Russian)“ for MA students of Tallinn University. The investigations of different research projects and
MA dissertations under the authors’ leadership have resulted in the mentioned course. The paper also
include information on the aims of the course and description of the students’ autonomous work.
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MHDOOPMALIUA A1 ABTOPOB

Hayuansrii xxypHan «Bectauk PY/IH. Cepust: Bompocsr o6pazoBanus: A3b1Ku 1 c1ie-
HUATBHOCTb» MyOJIMKYET CTaThH, NOKJIAIbl U COOOIIEHMST KaK U3BECTHBIX POCCUMCKUX
1 3apy0esKHBIX YIEHBIX, TAK M MOJIOJBIX CIIEIIMAIMCTOB, JOKTOPAHTOB M aCIIMPaHTOB,
a TakKe pelieH3u, 0030phl, THPOPMALIMIO O HAyYHBIX ITpoeKTax. Marepuabl 1y0m-
KYIOTCSI Ha pyCCKOM M aHTJIMICKOM sI3bIKax. 2KypHaJ BBIXOIUT 4 pa3a B TOfI.

http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! C 2016 roga, HaumHasg ¢ GopMUPOBaHMs TIEPBOro HOMepa XKypHaJa,
penKosuieTus: OyaeT IpUHUMATh CTaTbU aCIIMPAHTOB U JOKTOPAHTOB TOJIBKO IIPU Ha-
JINYMM PELICH3UU Ha CTAaThIO OT HAYYHOIO PYKOBOAMTENISI, OTUYET U3 CUCTEMbI AHTH-
IMnarnat BY3 (opuruHajbHOCTb TEKCTA He MeHe 87 %), 3asiBIeHHE.

Kaxmas craThst MpoXoaUuT aHOHUMHOE (BHEIlIHee) pelleH3upoBanue xXypHasa. Pemak-
LIMOHHASI KOJUICTUSI IIPMHUMAET pellleHHe O IyOIMKALIMK C YISTOM MHEHUS PELICH3CH-
TOB, B YHCJIO KOTOPBIX BXOISIT KaK POCCUIICKHME, TaK U 3apyOeKHbIC YICHBIE.

ITocne mpuHSATHS peIKOJUIETUEH CepUU PEIICHNS O BO3MOXKHOCTH ITyOIMKALIH CTa-
TBY OTBETCTBEHHEBI CeKpeTaph ceprr MHPOPMHUPYET 00 3TOM aBTOPa 1 YKA3hIBAET CPO-
KU IMyOJIMKaIINU.

OO0s3aTebHa MOANKMCKA Ha XXypHaJl, MUHUMYM Ha MOJIyroaue ((KypHasl BBIXOIUT
4 pa3a B ron), 1o kamanoey Pocnewamu undexc ncyprnanra — 20830.

TpeOoBanus K pyKOIUCH, NPEACTABJISAEMOIi B PeJAKIAOHHYIO KOJLIETHIO

1. Biok 1 — Ha sa3bIKe cTaThy: HazBaHue ctaTb; U O aBTOpa(oB); agpecHbIE TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3anusi(1), agpec opraHu3amu(ii), aBTOPCKOe pe3roMe; KITIOUEBhIe
cJIoBa.

2. BioK 2 — TIOJIHBIN TEKCT CTAaThH.

3. biok 3 — cnucoK aMTepaTypbl Ha pycCKOM s13bIKe («JIuTepatypa»), oOpMIICHHbII
no 'OCT P 7.0.5-2008 (¢akyabTaTUBeH AJ1s1 MyOJMKaLMii Ha THOCTPAHHOM $I3bIKE).

4. bnok 4 — ungopmais biaoka 1 BpomMaHCKOM ajipaBuTe (€CJIU CTaThsl HA PYCCKOM
SI3BIKE ) WJIK Ha PYCCKOM SI3bIKE (€CJTM CTaThsl Ha aHIJIMICKOM) (TpaHCIUTEepalys U T1e-
PEBOJI COOTBETCTBYIOLIMX JAHHBIX) B TOM e Moce10BaTeIbHOCTH: 3arjaBue (IepeBo),
DU O aBTOPOB (TpaHCIUTEPALXS); Ha3BaHWe OpraHu3aLuu (IIepeBoI), aipec OpraHu-
3allMM (TpaHcIuTepalus + rnepeBoj), aHHoTauus (MepeBo), KJoYeBbIe cIoBa (1epe-
BOI).

5. Bok 5 — cucoK TuTepaTypsl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCIUTEpalus + mmepe-
Bon) (HasBanue “REFERENCES”). Eciiu crimcox muteparypsl 1o 11. 1.3 TipencraBieH
B JIATUHCKOM ajgaBute, 0JIOK 5 He TpeOyeTcs.

6. Biok 6 — cBeneHus 06 aBTOpe/ aBTOpAxX CTAThbU JOJDKHEI OBITh IIPEICTABICHEI B
KOHIIE PYKOITMCH U ColepKaTh ciieayolnyio nHbopMmaimo: @O noaHocThIO, TpU
HaJIMIMU YYEHYIO CTETIEHb ¥ YIeHOE 3BaHME, JOJDKHOCTh, MECTO PaOOTHI, KPYT HayIHBIX
MHTEPECOB, TIPY HAJTMINH Ha3BaHUS 2-3 BaXKHBIX HAyYHBIX paOOT, 3JIEKTPOHHAs 110YTa,
HoMep (MOOMIIBHOTO) TefedoHa.
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ABTOpCKHE pe3ioMe (AHHOTAIMN) JOJIKHBI ObITh:

1) nungpopMaTUBHBIMU (HE COmepKaTh OOIIMX CJIOB); 2) OPUTHMHAJILHBIMU (HE OBITh
JIOCJIOBHBIM TIepeBOAOM); 3) colepKaTeIbHBIMU (OTpaXkaTh OCHOBHOE COllep>XKaHue
CTaThU M PE3YJIbTAaThl UCCIIEAOBAHMI); 4) CTPYKTypUPOBAaHHEIMHU (CJIEA0BATh JIOTUKE
CTaTbM); 5) «aHIIOSI3bIYHBIMU» (HAMKMCAHbI CTAHIAPTHBIM aHTJIMIUCKUM SI3bIKOM ) ; KOM-
IMaKTHBIMU (00BEM TEKCTa aBTOPCKOTO Pe3IoMe OIIpenelIsieTCsl CoaepXKaHueM Ty0Iu-
Kaiuu (00beMOM CBeICHUI, NX HAYYHOM LIEHHOCTHIO M/ WIN MIPaKTUIECKUM 3HAUYEHU -
eM), Ho He MeHee 700 3HaKOB.

Peziome 1OIKHO CONPOBOXKIATHCS HECKOJIBKMMMU KJTIOYEBBIMU CJIOBAMM UJTH CJIOBO-
COYCTAaHUSIMH, OTpaXKalOIIMMMI OCHOBHYIO TeMAaTUKY CTaThM U 00JIeTYaroIINMUI KJIac-
cuduKanuo padboThl B KOMITbIOTEPHBIX IIOMCKOBBIX CMCTEeM. Pa3Mep KiIioueBoro cio-
BOCOYETAaHUS He MOXeT OBITh Ooibiie 100 3HaKOB, BKJII0YasI IIPOOEIb (OrpaHUICHHE
nst e-library).

CChLIKH HA HCTOYHUKH
JIaloTCsI B BUE aipaBUTHOTO CITMCKA JIMTEpaTyphl C HyMepaluei rmociie Tekcra. CHa-
yajia UAyT UICTOYHMKH Ha PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPAaHHBIX sI3bIKaX. B camoM Tekcre
(rmocite uuTHMpOBaHUS) UH(MOPMaLMs 00 UCTOUYHMKE MeYaTaeTcsl B KBaaApaTHbBIX CKOOKax
C YKa3zaHHEeM HoMepa 110 CITUCKY.

Tloas cmpanuybr: 2 cM; pasMmep oymaru A4 (210x297 mm); mpudt “Times New
Roman”, xkernp — 12; MexXCTpOYHBIN MHTEpBAT — 1,5.

Obsem pykonucu go 20 000 3HakoB. B otnenbHbix caydasax 10 40 000 3HaKoB.

Ilpumeyanus B TEKCTe CTaTbU IIPUBOJISITCS B ITOCTPAHMYHBIX CCHUIKAX M JOJIKHBI
MMETh CKBO3HYIO HyMEPaLIUIO.

Tpancaumepayus

Ha caiite http://www.translit.ru MOXHO BOCIIOJIb30BaThCS IIPOrPaMMOIi TPaHCIUTE -
palM pyCCKOTO TeKCTa B JaTUHUILY. JIJIs1 TpaHCIMTEe palliui IUTepaTyphl CJAEAYeT MOJIb-
30BaThCs BApUaHTaMu 0e3 0003HaYeHHM I TBEPAOTo U MSITKOTO 3HAKA.

Adpec cmpanuybt Ha caiiTe pelleH31MPyeMOTo HaydHOTO U31aHUs B ceTH «IHTepHeT»,
I[Jie pa3MelleHBI IIpaBIJIa HAIIPABIICHUS, peLIeH3MPOBAaHUS 1 OITyOJIMKOBaHMS HAyIHBIX
crareii: http://193.232.218.56 /web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuys «BecTHUK Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyK0onsl HaponoB. Cepust:
Bompocsl o6pazoBanus. SI3bIKM U CIELUAILHOCTE» Ha CaiiTe «DJIEKTPOHHON HAyUHOM
ouommoreku “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title_about.asp?id=11968

Adpec aa. noumst: Bulletin.LanguageTeaching@yandex.ru

Mon. adpeca: word@list.ru; uldanai@mail.ru

Biarogapum 3a coTpyTHUYECTBO!
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